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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung, auf dem Typenschild und auf den 

Produktetiketten werden die folgenden Warnhinweise verwendet: 

Lesen Sie die Bedienungsanleitung! Düse zum Staubsaugen auf glatten 
und harten Böden

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung, bevor Sie 
Aufsätze austauschen, das Produkt 
reinigen und wenn Sie es nicht 
benutzen!

Düse zum Staubsaugen auf 
Teppichen

%eachten Sie die :arn� und 
Sicherheitshinweise!

Düse zum Aufsaugen von 
Staub und Schmutz aus Rillen, 
Verbindungsstellen und Rissen

Gefahr – Risiko eines Stromschlags! Düse zum Absaugen von Staub 
und Schmutz von Sofa und Kissen

Ø Durchmesser Filter zum Aufsaugen von Wasser 
oder anderen Flüssigkeiten

:echselstrom��spannung
Der Filter eignet sich nicht zum 
Aufsaugen von Wasser oder 
anderen Flüssigkeiten.

Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen!

Filter zum Aufsaugen von 
trockenen und kleinen Partikeln 
�z�ּ%� Sand� getrocknete )arbreste�

Gerätesteckdose für 
Elektrowerkzeug

Filter zum Aufsaugen von 
trockenem und feinem Staub �z�ּ%� 
+olzstaub von Schleifarbeiten�

Pmax Max. Ausgangsleistung der 
Gerätesteckdose

Düse zum Saugen von Autositzen, 
Matratzen, Böden und Teppichen

Psum

Gesamte Leistungsaufnahme: 
Nenneingangsleistung des 
Produkts und maximale 
Ausgangsleistung der 
Gerätebuchse

Elektrowerkzeug

Verriegelt
Es besteht Brandgefahr, wenn das 
Saugmaterial eine Temperatur von 
���ּ&؃ �؃ּ����)� żberschreitet�

Entriegelt Filterreinigungssystem
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Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

'as &E�=eichen bestĈtigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
E8�5ichtlinien�

NASS-/TROCKENSAUGER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen %edien� und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Dieses Produkt ist ein Haushaltsgerät, 
welches zum Staubsaugen auf Fußböden, 
Teppichen, Möbeln, Matratzen sowie in 
Autos oder Garagen vorgesehen ist. Das 
Produkt kann auch als Gebläse oder zum 
Aufsaugen von Wasser verwendet werden.

Das Produkt eignet sich zum Aufsaugen 
von Wasser und Schmutz mit einer 
Temperatur von nicht mehr als ���ּ؃&�

Bestimmte Materialien können explosive 
Dämpfe oder Gemische erzeugen, wenn sie 
durch die Saugluft bewegt werden.

Saugen Sie niemals folgende Materialien 
auf:
  E[plosive oder entƟammbare *ase� 

)lżssigkeiten und �reaktionsfreudige� 
Staubpartikel
Das Aufsaugen solcher Materialien stellt 
eine Gefahr für die Gesundheit dar und 
ist daher verboten.

  Reaktionsfreudige Metallstaubpartikel 
�z�ּ%� $luminium� 0agnesium und =ink 
in Kombination mit stark basischen 
oder sauren 5einigungsmitteln�

  Unverdünnte, starke Säuren und 
Laugen

  2rganische LŚsungsmittel �z�ּ%� %enzin� 
)arbverdżnner� $zeton� +eizŚl�
Diese Substanzen können zu Korrosion 
am Produkt führen.

  Ruß und glimmende Asche
  =ement� *ips und .alkstaub
  Kleine Objekte oder Asche aus 

Kaminen, Kohleöfen, Aschenbechern 
oder Grillen

  Asche oder Schmutz von Heizkesseln 
und Ölöfen

Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und kann 
zu Gefahren wie Tod, Körperverletzung 
und Sachschäden führen. Der Hersteller 
haftet nicht für Schäden, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch entstehen.
Das Produkt ist ausschließlich für den 
Hausgebrauch bestimmt. Das Produkt ist 
nicht für den gewerblichen/industriellen 
*ebrauch oder Ĉhnliche =Zecke bestimmt�

� Lieferumfang
Prüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in gutem =ustand sind� 
Entfernen Sie vor der Verwendung alle 
Verpackungsmaterialien.

1 Behälterdeckel
1 Metallbehälter
1 Flexibler Schlauch
� Teleskop�Saugrohr
� *riƙ
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1 Bodendüse mit Bürste
1 Bodendüse mit Gummilippe
1 Fugendüse
1 Polsterdüse
1 Autodüse
� ElektroZerkzeug�Schlauch
� Staubanschluss�$dapter
� )altenƞlter
� Papierƞlterbeutel
5 Lenkrollen
2 Metallklammern
1 Aufbewahrungsbeutel
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Machen Sie sich vor dem Lesen mit allen 
Funktionen des Produkts vertraut.

[1] Tragegriƙ
[2] Behälterdeckel (inkl.

0otorantriebssystem und �gehĈuse�
[�] Rippe
[�] Filterkorb
[3] Ein�$us�Schalter
[4] Luftstromregler
[5] Selbstreinigungstaste (zur Reinigung 

des )altenƞlters�
[6] Halterung (zur Aufbewahrung des 

Teleskop�Saugrohrs�
[7] Oberer Haken für die Anschlussleitung
[8] Riegel
[9] Sauganschluss
[�] Kreisförmige Rippe
[�] Metallbehälter
[�] Unterer Haken für die Anschlussleitung
[�] Lenkrolle �mit 'żsenhalterung�
[�] Anschlussleitung und Netzstecker
[
] $blassŚƙnung
[�] Gebläseanschluss
[�] +alterung �fżr 0etallbżgel�
[
] Produktsteckdose
[	] )le[ibler Schlauch �fżr das Produkt�
[�] Schlauchkupplung �$nschluss an *riƙ�
[�] Schlauchkupplung (Anschluss an 

Staubsauger oder $blassŚƙnung�
[�] Verriegelungstaste

[�] *riƙ
[�] Luftregler
[�] Teleskop�Saugrohr
[�] Schlauchhalter
[�] Schiebeverriegelungstaste
[�] Schlitz
[�] Fugendüse
[�] Bodendüse mit Bürste
[�] Bodendüse mit Gummilippe
[�] Polsterdüse
[�] Autodüse
[ ] Schlauch für Elektrowerkzeug
[­] Schlauchkupplung �groų�
[�] Schlauchkupplung �klein�
[�] Adapter für Staubanschluss
[�] )altenƞlter
[�] Hebel
[�] Papierƞlterbeutel
[�] Dichtungsring
[�] Metallbügel
[�] Aufbewahrungsbeutel

� Technische Daten
1ass��Trockensauger : PWD 30 C1
Modellnummer
ֺֺmit 9'E�Stecker�

Buchse : HG10163
ֺֺmit 9'E�Stecker�LS9�

Buchse : +*������)5
ֺֺmit %S�Stecker�%uchse : +*������%S
ֺֺmit Typ�.�Stecker�

Buchse : +*������'.
ֺֺmit SchZeizer Stecker�

Buchse : +*������&+
Nenneingangsleistung 
�Produkt� : � 5��ּ:
0a[� $usgangsleistung der Produkt�
steckdose
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

:
:
:
:
:

Pma[ � ���ּ:
Pma[ � ���ּ:
Pma[ � ���ּ:
Pma[ � ���ּ:
Pma[ 8��ּ:
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Gesamtstromverbrauch (Produkt und max.
$usgangsleistung der Produktsteckdose�
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

:
:
:
:
:

Psum � ���ּ:
Psum � ���ּ:
Psum � ���ּ:
Psum � ���ּ:
Psum � ���ּ:

Nenneingangsspannung : ���֑���ּ9a�
5����ּ+z

Saugkraft : ���ּ$irZatt
Ansaugdruck : �8�ּmbar 

��8��ּkPa�
Saugleistung : ����ּl�s
Schutzklasse : I
IP�Schutzart : IP24
Schlauch fżr Elektro�
werkzeug : �ּm
LĈnge des Ɵe[iblen 
Schlauchs : �ּm �È ��ּmm�
Länge des 
Teleskop�Saugrohrs : ca� 5�ּbis ��ּcm
Länge der 
Anschlussleitung : ca�ּ�ּm

Größe des Metallbehälters
$bmessungen �Èּּצ+� : cmּ�� צ ��
Bruttovolumen : ��ּl
Nettovolumen : ����ּl
Lagerung von 
Flüssigkeiten : ma[� ��ּl

� Sicherheitsmerkmale
  Sobald der 0etallbehĈlter [ּ�] voll 

ist, wird das Produkt durch einen 
Schwimmerschalter, der sich im 
)ilterkorbּ [�] beƞndet� ausgeschaltet� 
Dadurch wird ein Überlauf und eine 
Beschädigung des Elektromotors 
verhindert.

Sicherheitshinweise

MACHEN SIE SICH VOR 
DER VERWENDUNG DES 
PRODUKTS MIT ALLEN 
SICHERHEITSHINWEISEN 
UND GEBRAUCHS-
ANWEISUNGEN VERTRAUT! 
WENN SIE DIESES 
PRODUKT AN ANDERE 
WEITERGEBEN, GEBEN SIE 
AUCH ALLE DOKUMENTE 
WEITER!
Im Falle von Schäden 
aufgrund der Nichteinhaltung 
dieser Bedienungsanleitung 
erlischt Ihr Garantieanspruch! 
Für Folgeschäden wird 
keine Haftung übernommen! 
Im )alle von Sach� oder 
Personenschäden aufgrund 
einer unsachgemäßen 
Benutzung oder 
Nichteinhaltung der 
Sicherheitshinweise wird 
keine Haftung übernommen!
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Kinder und Personen mit 
Einschränkungen

mWARNUNG! 
LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR 
FÜR KLEINKINDER 
UND KINDER! 
Lassen Sie Kinder 
niemals unbe�
aufsichtigt mit 
dem 9erpackungs�
material. Es besteht 
Erstickungs�
gefahr durch 
Verpackungsmaterial.
Kinder unterschätzen 
hĈuƞg die *efahren�

 Dieses Produkt kann 
von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt 
Zerden� Zenn sie beauf�
sichtigt werden oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Produkts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.

 Kinder dürfen nicht mit dem 
Produkt spielen.

 5einigung und %enutzer�
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch
mWARNUNG! Verletzungs-

risiko! Eine unsachgemäße 
Verwendung kann zu 
Verletzungen führen.
Verwenden Sie das Produkt 
ausschließlich dieser 
Anleitung entsprechend.
Versuchen Sie nicht, das 
Produkt in irgendeiner 
Weise zu verändern.

Elektrische Sicherheit
mGEFAHR! Stromschlag-

risiko! Versuchen Sie 
nicht, das Produkt selbst 
zu reparieren. Im Fall 
einer Fehlfunktion dürfen 
Reparaturen ausschließlich 
von Tualiƞziertem Personal 
durchgeführt werden.

mWARNUNG! Stromschlag-
risiko! Tauchen Sie die 
elektrischen Teile des 
Produkts nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten 
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ein. Halten Sie das Produkt 
niemals unter Ɵieųendes 
Wasser.

mWARNUNG! Stromschlag-
risiko! Verwenden Sie kein 
beschädigtes Produkt.
Trennen Sie das Produkt 
von der Stromversorgung 
und wenden Sie sich an 
Ihren Händler, wenn es 
beschädigt ist.

mWARNUNG! Verletzungs-
risiko! Schalten Sie 
das Produkt aus und 
trennen Sie es von der 
Stromversorgung, bevor 
Sie Reinigungsarbeiten 
durchführen und wenn 
das Produkt nicht in 
Verwendung ist.

  Verwenden Sie das Produkt 
nicht mehr, wenn es fallen 
gelassen wurde.

  Vor dem Anschließen 
des Netzsteckers an die 
Stromversorgung: Achten 
Sie darauf, dass die 
1ennspannung am Typen�
schild des Produkts mit der 
1etzspannung Ihrer Strom�
versorgung übereinstimmt.

 Überprüfen Sie den 
Netzstecker und die 
Anschlussleitung regelmäßig 

auf Schäden. Wenn die 
Anschlussleitung beschädigt 
ist, muss sie vom Hersteller, 
seinem Kundendienst 
oder Ĉhnlich Tualiƞzierten 
Personen ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden.

  Schützen Sie die 
Anschlussleitung vor 
Schäden. Lassen Sie sie nicht 
über scharfe Kanten hängen 
und quetschen oder biegen 
Sie sie nicht. Halten Sie die 
Anschlussleitung von heißen 
2berƟĈchen und oƙenen 
Flammen fern.

Bedienung

mWARNUNG!
Verletzungs- und Brand-
risiko! 

Verwenden Sie das 
Produkt niemals 
zum Absaugen von 
Wasser, Schmutz und 
Materialien mit einer 
Temperatur von mehr 
als ��� ؃&�

  =iehen Sie den 1etzstecker 
aus der Steckdose
–wenn eine Fehlfunktion 

auftritt,
–bevor Sie =ubehŚrteile 

aufsetzen/wechseln,
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–bevor Sie das Produkt 
reinigen,

–wenn Sie das Produkt 
fżr lĈngere =eit nicht 
verwenden,

–während eines Gewitters 
und

–nach jeder Verwendung.
  =iehen Sie am 1etzstecker 

und nicht an der 
Anschlussleitung, um den 
Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen.

 Defekte Teile müssen immer 
gegen 2riginal�Ersatzteile 
ersetzt werden.

 Decken Sie während 
des Betriebs nicht die 
Lüftungsschlitze ab. Risiko 
einer Überhitzung und 
Schäden am Produkt.

  Stellen Sie sicher, dass die 
Versorgungsspannung mit 
der Information auf dem 
Typenschild übereinstimmt.

 Das Produkt darf nur mit 
einer Steckdose verbunden 
werden, die durch einen 
)ehlerstrom�Schutzschalter 
mit einem 
Bemessungsfehlerstrom 
von nicht mehr als ��ּm$ 
geschützt ist.

Reinigung und Lagerung
mWARNUNG! Verletzungs-

risiko! Trennen Sie 
das Produkt von der 
Stromversorgung, bevor 
Sie es reinigen oder wenn 
es nicht in Verwendung ist.

  Schützen Sie Produkt, 
Anschlussleitung und 
Netzstecker vor Staub, 
direkter Sonneneinstrahlung, 
Tropf� und SpritzZasser�

  Lagern Sie das Produkt an 
einem kühlen, trockenen Ort, 
geschützt vor Feuchtigkeit 
und außerhalb der Reichwei�
te von Kindern.

  Schützen Sie das Produkt vor 
Hitze. Stellen Sie das Produkt 
nicht in der 1Ĉhe von oƙenen 
Flammen oder Hitzequellen 
wie Öfen oder Heizgeräten 
auf.

� Vor dem ersten Gebrauch
� Auspacken

m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackung 

sind kein Kinderspielzeug! Kinder 
dürfen nicht mit Plastiktüten, Folien 
und Kleinteilen spielen! Es besteht 
9erschluckungs� und Erstickungsgefahr�

o Vergewissern Sie sich, dass der 
Lieferumfang vollständig und 
unbeschädigt ist. Wenn Sie feststellen, 
dass Teile fehlen oder beschädigt sind, 
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verwenden Sie das Produkt nicht und 
wenden Sie sich an Ihren Händler.
Verwenden Sie das Produkt nur, wenn 
fehlende Teile nachgeliefert oder defekte 
Teile ersetzt wurden. Die Verwendung 
eines unvollständigen oder beschädigten 
Produkts stellt eine Gefahr für Personen 
und Gegenstände dar.

1. Packen Sie alle Teile aus und legen Sie 
diese auf eine Ɵache� stabile 2berƟĈche�

2. Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien 
und Transportsicherungen, falls 
vorhanden.

3. Vergewissern Sie sich, dass Sie über das 
=ubehŚr und die :erkzeuge verfżgen� 
Zelche zum =usammenbau und zum 
Betrieb notwendig sind. Dazu gehört 
auch eine geeignete persönliche 
Schutzausrüstung.

� Vor dem Gebrauch

m WARNUNG!
u Es besteht ein Unfallrisiko, falls 

das Produkt mit einer elektrischen 
Stromversorgung betrieben wird, 
die nicht mit den Angaben auf 
dem Typenschild des Produkts 
übereinstimmt.

u Die Versorgungsspannung und die 
Frequenz der Stromquelle müssen mit 
den Angaben auf dem Typenschild des 
Produkts übereinstimmen.

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus und 
trennen Sie es von der Strom�
versorgung, bevor Sie Aufsätze 
austauschen, das Produkt reinigen 
und wenn Sie es nicht benutzen!

� Lenkrollen montieren
Abb. C
1. Stellen Sie den 0etallbehĈlter [ּ�] auf 

den .opf� so dass dessen %odenƟĈche 
nach oben zeigt.

2. Stecken Sie die Lenkrolle [ּ�] bis 
zum Anschlag in die Schlitze der 
.unststoƙhalterung� bis die Lenkrolle 
mit einem Klick einrastet.

3. Prżfen Sie� ob die Lenkrolle [ּ�] sich frei 
drehen kann.

� Flexiblen Schlauch verbinden/
entfernen

Staubsaugen
$bb�ּ'
1. 5ichten Sie die Schlauchkupplung [ּ�]

des Ɵe[iblen Schlauchs [ּ	] am 
Sauganschlussּ [9] aus.

2. Schieben Sie die Schlauchkupplung [ּ�]
langsam in den Sauganschlussּ [9], bis 
die 9erriegelungstasteּ [�] einrastet.

3. Prżfen Sie� ob der Ɵe[ible Schlauch [ּ	]
korrekt installiert ist, indem Sie leicht an 
der Schlauchkupplungּ [�] ziehen. Der 
Ɵe[ible Schlauch ist korrekt installiert� 
wenn die Schlauchkupplung sich nicht 
bewegt.

4. Prżfen Sie� ob der Ɵe[ible Schlauch [ּ	]
sich frei drehen kann.

5. Entfernen: Drücken Sie die 
9erriegelungstasteּ [�] nach unten.
=iehen Sie die Schlauchkupplung [ּ�]
aus dem Sauganschlussּ [9] heraus.

Luftgebläse
$bb�ּE

HINWEIS
u Hierbei handelt es sich um eine 

zusätzliche Funktion, mit der Sie Staub 
oder kleine Objekte wegblasen können.

1. 5ichten Sie die Schlauchkupplung [ּ�]
des Ɵe[iblen Schlauchs [ּ	] am *eblĈse�
anschluss [ּ�] aus.

2. Schieben Sie die Schlauchkupplung [ּ�]
langsam in den *eblĈseanschluss [ּ�], 
bis die 9erriegelungstasteּ [�] einrastet.

3. Prżfen Sie� ob der Ɵe[ible Schlauch [ּ	]
korrekt installiert ist, indem Sie leicht an 
der Schlauchkupplungּ [�] ziehen. Der 
Ɵe[ible Schlauch ist korrekt installiert� 
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wenn die Schlauchkupplung sich nicht 
bewegt.

4. Prżfen Sie� ob der Ɵe[ible Schlauch [ּ	]
sich frei drehen kann.

5. Entfernen: Drücken Sie die 
9erriegelungstasteּ [�] nach unten.
=iehen Sie die Schlauchkupplung [ּ�]
aus dem *eblĈseanschlussּ[�] heraus.

� *ULƙ YHUELQGHQ�HQWIHUQHQ
$bb�ּE
o *ULƙ YHUELQGHQ�HQWIHUQHQ� Richten Sie 

die Schlauchkupplung [ּ�] des Ɵe[iblen 
Schlauchsּ [	] am *riƙ [ּ�] aus. Drücken 
Sie die Schlauchkupplung, bis die 
Schlauchkupplung fest mit dem *riƙ 
verbunden ist.

o *ULƙ HQWIHUQHQ� =iehen Sie die 
Schlauchkupplung [ּ�] aus dem *riƙ [ּ�]
heraus.

� Düsen/Verlängerungsrohr 
verbinden

$bb�ּ)� *
  Sie kŚnnen die 'żsen [ּ�]/ [�]/ [�]/[�]/

[�] bzZ� das Teleskop�Saugrohr [ּ�] auf 
verschiedene $rten mit dem *riƙ [ּ�]
verbinden, um sich an unterschiedliche 
Umgebungen und den Grad der 
Erreichbarkeit anzupassen.

Düse Anwendungsbereich
)ugendżse [ּ�]   Rillen

  Verbindungsstellen
  Sofas
  Enge Räume

Bodendüse mit 
%żrste [ּ�]

  +arte und Ɵache 
2berƟĈchen

Bodendüse mit 
*ummilippe [ּ�]

  Teppiche oder 
Ĉhnliche 2berƟĈchen

Polsterdżseּ [�]   Kissen
$utodżse [ּ�]   Interieur und 

Exterieur des Autos

� Anschließen/Entfernen 
des Schlauchs für 
Elektrowerkzeug

$bb�ּ+

Anschließen des Schlauchs für 
Elektrowerkzeug

HINWEIS
u Verwenden Sie den Adapter 

fżr den Staubanschluss [ּ�], um 
Elektrowerkzeuge unterschiedlicher 
Größe an den Staubanschluss 
anzuschließen.

1. 5ichten Sie die Schlauchkupplungּ [­]
des Schlauchs fżr ElektroZerkzeugּ [ ]
auf die Schlauchkupplung [ּ�] des 
Ɵe[iblen Schlauchs [ּ	] aus.

2. Schieben Sie die Schlauchkupplung [ּ�]
vollstĈndig in die Schlauchkupplung [ּ­].

3. Schließen Sie das andere Ende 
der Schlauchkupplungּ [�] an den 
Staubanschluss an.

Entfernen des Schlauchs für 
Elektrowerkzeug
o =iehen Sie die Schlauchkupplung [ּ­]

von der Ɵe[iblen Schlauchkupplung [ּ�]
ab, bis sie vollständig entfernt ist.

� *ULƙ XQG THOHVNRS-SDXJURKU 
verwenden

$bb�ּI

*ULƙ

HINWEIS
u 'er *riƙ [ּ�] hat eine eingebaute 

Funktion zur Regulierung des 
Luftdrucks.

o Saugleistung erhöhen: Schieben Sie 
den Luftregler [ּ�] in die Richtung der 

ּ0arkierung�
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o Saugleistung verringern: Schieben 
Sie den Luftregler [ּ�] entgegen der 
Richtung der ּ0arkierung�

Teleskop-Saugrohr

HINWEIS
u 'as Teleskop�Saugrohr [ּ�]

kann auf verschiedene Längen 
eingestellt werden, um es an die 
Arbeitsumgebung anzupassen.

1. Drücken und halten Sie die 
Schiebeverriegelungstasteּ [�], um die 
Verriegelung zu lösen.

2. Stellen Sie das Teleskop�Saugrohrּ [�]
auf die gewünschte Länge ein.

3. Lassen Sie den Knopf der 
Schiebeverriegelungstasteּ [�]
los und schieben Sie das 
Teleskop�Saugrohrּ [�], bis der 
bevorzugte Schlitzּ [�] eingerastet ist.

4. 'as Teleskop�Saugrohrּ [�] kann am 
Produkt aufbewahrt werden, indem der 
Schlauchhalterּ [�] an der +alterung [ּ6]
befestigt wird.

� Behälterdeckel entnehmen
HINWEIS
u Entnehmen Sie den 

%ehĈlterdeckel [ּ2], um den 
Filterbeutel zu installieren 
oder wechseln und um den 
0etallbehĈlter [ּ�] zu entleeren.

$bb�ּ-
1. ¼ƙnen Sie die 5iegel [ּ8], indem Sie 

diese vom 0etallbehĈlterּ [�] wegziehen.
2. +eben Sie die 5iegel [ּ8] an und trennen 

Sie diese von der 5ippe [ּ�].
3. Führen Sie die vorigen Schritte in 

umgekehrter Reihenfolge aus, um den 
%ehĈlterdeckelּ [2] am 0etallbehĈlterּ [�]
zu verriegeln.

$bb�ּ.� L
1. +alten Sie den Tragegriƙ [ּ1] fest und 

entnehmen Sie den %ehĈlterdeckelּ [2]
vom 0etallbehĈlterּ [�].

2. 'er )ilterkorbּ [�] wird für die Installation 
oder den Wechsel des Filters freigelegt.

3. .lappen Sie den Tragegriƙ [ּ1] nach 
der Verwendung oder bevor Sie das 
Produkt einlagern nach unten.

� Filter installieren

m VORSICHT!
u Staubsaugen Sie niemals, ohne dass 

ein Filter am Produkt installiert ist.
Aufgesaugte Substanzen können 
Metall oder harte, scharfkantige 
Partikel enthalten, welche den Motor 
beschädigen oder zu einem Strom�
schlag führen können. Staub würde 
mit hoher Geschwindigkeit aus dem 
*eblĈseanschluss [ּ�] herausgeblasen 
werden, was zu schweren Körperver�
letzungen führen kann.

u Saugen Sie nur Flüssigkeiten 
auf� Zenn der )altenƞlter [ּ�] am 
Produkt installiert ist. Anderenfalls 
wird das Produkt beschädigt. Der 
Papierƞlterbeutelּ [�] wird ebenfalls 
beschädigt, wenn Sie diesen zum 
Nasssaugen verwenden.

HINWEIS
u 'er Papierƞlterbeutel [ּ�] eignet sich 

ausschließlich zum Trockensaugen.
u 9erZenden Sie den )altenƞlter [ּ�]

nicht, um sehr feinen Staub oder 
Schmutz �z�ּ%�ּSchleifstaub� 
aufzusaugen� 'er )altenƞlter kann 
jedoch für viele andere Materialien 
verwendet werden.
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)DOWHQƞOWHU �NDVVVDXJHQ�
$bb�ּ0

HINWEIS
u Stellen Sie vor dem Einbau des 

)altenƞlters [ּ�] sicher, dass der 
+ebel [ּ�] entriegelt ist.

u :enn der )altenƞlter [ּ�] nicht 
einrastet� 'rehen Sie den )altenƞlter 
leicht und ohne Gewaltanwendung, 
bis der innere Verschluss mit dem 
)ilterkorbּ [�] einrastet. Drehen Sie 
den +ebel� um den )altenƞlter zu 
befestigen.

1. 'rehen Sie den %ehĈlterdeckelּ [2] um.
2. Installieren Sie den )altenƞlterּ [�] am 

)ilterkorbּ [�].
3. Setzen Sie den )altenƞlterּ [�] ein, bis 

die 8nterseite des )altenƞlters die 
2berƟĈche des )ilterkorbsּ [�] berührt.

4. 'rehen Sie den +ebel [ּ�], um den 
)altenƞlterּ [�] zu befestigen.

5. =iehen Sie leicht am )altenƞlterּ [�], 
ohne ihn zu bewegen, um zu prüfen, ob 
der )altenƞlter richtig installiert ist�

PDSLHUƞOWHUEHXWHO �TURFNHQVDXJHQ�
$bb�ּ1
1. 'rehen Sie den %ehĈlterdeckelּ [2] um.
2. 5ichten Sie die ¼ƙnung des 

Papierƞlterbeutelsּ [�] am internen 
Sauganschlussּ [9] aus.

3. 'rżcken Sie den Papierƞlterbeutel [ּ�]
nach unten, um den internen 
Sauganschluss in die ¼ƙnung des 
Papierƞlterbeutels zu stecken�

4. 'rżcken Sie den Papierƞlterbeutelּ [�]
nach unten� bis der 'ichtungsringּ [�] in 
der kreisfŚrmigen 5ippe [ּ�] eingepasst 
ist.

Metallbügel
$bb�ּ2

HINWEIS
u %ringen Sie die �ּ0etallbżgel [ּ�]

an� um den Ɵe[iblen Schlauchּ [	]
zu befestigen, wenn das Produkt 
transportiert, gelagert oder nicht 
verwendet wird.

1. Drücken Sie die Enden des 
0etallbżgelsּ [�] zusammen.

2. Setzen Sie den 0etallbżgel [ּ�] in die 
+alterungּ [�] ein, bis beide Enden in 
den Schlitzen sitzen.

� Bedienung
� Ein-/ausschalten 
$bb�ּ$

HINWEIS
u Prüfen Sie vor der Verwendung, ob 

alle Teile sicher verbunden sind und 
der %ehĈlterdeckel [ּ2] verriegelt ist.

u Bevor Sie das Produkt an die 
Stromversorgung anschließen, 
vergewissern Sie sich, dass es 
ausgeschaltet ist.

m WARNUNG!
u Schließen Sie nur Elektrowerkzeuge 

mit einer Nennleistung von weniger 
als Pma[ von ����ּ: an die 
Produktsteckdose [ּ
] an.

o Schlieųen Sie den 1etzstecker [ּ�] an 
eine geeignete Steckdose an.

Produkt einschalten
Wenn kein Elektrowerkzeug an die 
Produktsteckdoseּ [
] angeschlossen ist:
o Stellen Sie den Ein�$us�Schalter [ּ3]

auf PositionּI, um das Produkt 
einzuschalten.
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Produkt und Elektrowerkzeug 
einschalten
Wenn ein Elektrowerkzeug an die 
Produktsteckdose [ּ
] angeschlossen ist:
o Stellen Sie den Ein�$us�Schalter [ּ3] auf 

Positionּ , um das Produkt und das 
Elektrowerkzeug einzuschalten.

  Wenn Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten, schaltet sich das Produkt 
automatisch ein.

Produkt ausschalten
o Stellen Sie den Ein�$us�Schalter [ּ3]

auf Positionּ0, um das Produkt 
auszuschalten.

Produkt und Elektrowerkzeug 
ausschalten
o Schalten Sie das Elektrowerkzeug 

aus. Das Produkt schaltet sich nach 
einer Verzögerungszeit von ca.
�ּbisּ�ּSekunden automatisch aus�

� Luftstrom einstellen
$bb�ּ$

o 'rehen Sie den Luftstromregler [ּ4], um 
den Luftstrom einzustellen:

Einstellung Luftstrom
MIN Minimaler Luftstrom
MAX Maximaler Luftstrom

� Nasssaugen

HINWEIS
u Wenn der Metallbehälter beim 

Nasssaugen voll ist, hört das Produkt 
durch eine Sicherheitsvorrichtung 
�SchZimmerschalter im )ilterkorb [ּ�]� 
auf zu saugen. Gehen Sie in diesem 
Fall wie folgt vor:
– Stellen Sie den Ein�$us�Schalterּ [3]

auf Positionּ0.
– =iehen Sie den 1etzsteckerּ [�] aus 

der Steckdose.

HINWEIS
– Entleeren Sie den 0etallbehĈlter [ּ�]

�siehe ֙0etallbehĈlter entleeren֚��

1. Achten Sie darauf, dass der 
)altenƞlter [ּ�] installiert ist und der 
Papierƞlterbeutel [ּ�] nicht installiert ist 
�siehe ֙)ilter installieren֚��

2. 9erbinden Sie den Ɵe[iblen 
Schlauchּ [	] (siehe „Flexiblen Schlauch 
verbinden�entfernen֚��

3. 9erbinden Sie den *riƙ [ּ�] �siehe ֙*riƙ 
verbinden�entfernen֚��

4. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 
֙Ein��ausschalten֚��

5. Saugen Sie Flüssigkeiten mit dem 
*riƙּ [�] auf.
=ur 5einigung des %odens oder 
anderer 2berƟĈchen kŚnnen Sie auch 
das Teleskop�Saugrohr [ּ�] mit einer 
geeigneten 'żseּ [�]/[�]/[�]/[�]/[�]
verwenden.

6. 1ach $bschluss der 5einigungs�
arbeiten: 
– Schalten Sie das Produkt aus (siehe 

֙Ein��ausschalten֚��
– Entleeren Sie sofort den 0etall�

behĈlter [ּ�] (siehe „Metallbehälter 
entleeren֚�� 'er 0etallbehĈlter ist 
nicht zur längeren Aufbewahrung von 
Flüssigkeiten vorgesehen.

� Teleskop-Saugrohr und Düsen 
aufbewahren

$bb�ּP
o Schieben Sie das Teleskop�Saugrohr [ּ�]

in den 'żsenhalter an der Lenkrolleּ [�].
o %eZahren Sie die 'żsen [ּ�]/[�]/[�]/[�]/

[�] in der Düsenhalterung auf.

� Anschlussleitung aufwickeln
$bb�ּ4
o :ickeln Sie die $nschlussleitung [ּ�]

auf. Hängen Sie die Anschlussleitung 
an den oberen Haken für die 
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$nschlussleitung [ּ7] und den unteren 
+aken fżr die $nschlussleitung [ּ�].

� Metallbehälter entleeren

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung, bevor Sie Aufsätze 
austauschen, das Produkt reinigen 
und wenn Sie es nicht benutzen!

m WARNUNG!
u Entleeren und reinigen Sie das Produkt 

vor und nach der Verwendung, um 
die Ansammlung von Materialien zu 
vermeiden, die eine Brandgefahr im 
Produkt darstellen könnten.

$bb�ּ5
1. Drehen Sie die Kappe der 

$blassŚƙnungּ [
] entgegen dem 
Uhrzeigersinn, um die Kappe zu 
entfernen.

2. Entleeren Sie den 0etallbehĈlterּ [�].
3. Setzen Sie die Kappe wieder auf die 

$blassŚƙnungּ [
]. Drehen Sie die 
Kappe im Uhrzeigersinn.

� )DOWHQƞOWHU UHLQLJHQ

m WARNUNG!
u Prżfen Sie den )altenƞlter [ּ�]

regelmäßig auf Beschädigungen und 
Verformungen. Ein beschädigter oder 
verformter )altenƞlter kann nicht 
gereinigt werden und muss ersetzt 
werden. Dies ist notwendig, um die 
Funktionsfähigkeit des Produkts 
zu erhalten und das Produkt vor 
Schäden zu schützen.

m WARNUNG!
u 9erZenden Sie nur Ersatzƞlter von 

Lidl oder autorisierten Händlern. Filter, 
die nicht mit dem Produkt kompatibel 
sind, können zu Verletzungen und 
Produktschäden führen.

HINWEIS
u 5einigen Sie den )altenƞlter [ּ�]

nach jedem Gebrauch, um die 
volle Saugleistung des Produkts zu 
erhalten.

$bb�ּ$
1. Schlieųen Sie den 1etzsteckerּ [�] an 

eine geeignete Stromquelle an.
2. Stellen Sie den Ein�$us�Schalterּ [3] auf 

PositionּI.
3. 'rehen Sie den Luftstromreglerּ [4] auf 

die PositionּMAX.
4. Drücken Sie die 

Selbstreinigungstasteּ [5] etwa 
�ּbisּ�ּ0al�

� Nach dem Gebrauch
1. Schalten Sie das Produkt aus und 

ziehen Sie den 1etzstecker [ּ�] aus der 
Steckdose.

2. Lassen Sie das Produkt abkühlen.
3. Prüfen, reinigen und lagern Sie das 

Produkt �siehe ֙5einigung und PƟege֚��
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� Ersatzteile/Zubehör
.ontaktieren Sie das Service�&enter via Telefon �siehe ֙Service֚�� +alten Sie die unten 
genannte 0odell�1ummer parat�

Abbildung Teil Linienzeichnung Teilebezeichnung Modell-Nummer

B [	] Flexibler Schlauch 99952544401

B [�] *riƙ 99952544402

B [�] Teleskop�Saugrohr 99952544403

B [�] Fugendüse 99952544404

B [�] Bodendüse mit Bürste 99952544405

B [�]
Bodendüse mit 
Gummilippe 99952544406

B [�] Polsterdüse 99952544407

B [�] Autodüse 99952544408

B [�] )altenƞlter 99952544409

B [�] Papierƞlterbeutel 99952544410
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Abbildung Teil Linienzeichnung Teilebezeichnung Modell-Nummer

B [�] Aufbewahrungsbeutel 99952544411

� Fehlerbehebung
Fehler Mögliche Ursache Maßnahme
Das Produkt funktioniert 
nicht.

'er 1etzstecker [ּ�]
ist nicht mit der 
Stromversorgung 
verbunden.

Stecken Sie den 1etzstecker [ּ�] in eine 
geeignete Steckdose.

Die Saugleistung ist 
reduziert und das 
Produkt saugt keinen 
Schmutz.

'er 0etallbehĈlter [ּ�]
ist voll.

Entleeren Sie den 0etallbehĈlterּ [�]
�siehe ֙0etallbehĈlter entleeren֛��

Die Saugleistung ist 
reduziert und das 
Produkt saugt keinen 
Schmutz.

Der Luftweg ist 
blockiert.

Prüfen Sie die folgenden Teile auf 
Verstopfungen und entfernen Sie die 
Verstopfungen:

  0etallbehĈlter [ּ�]
  )le[ibler Schlauch [ּ	]
  Schlauch fżr ElektroZerkzeug [ּ ]
  Teleskop�Saugrohr [ּ�]
  )ugendżse [ּ�]
  %odendżse mit %żrste [ּ�]
  %odendżse mit *ummilippe [ּ�]
  Polsterdżse [ּ�]
  $utodżse [ּ�]

Während des Saugens 
tritt Staub oder Wasser 
aus dem Produkt aus.

'er %ehĈlterdeckel [ּ2]
wurde nicht korrekt 
montiert.

%ringen Sie den %ehĈlterdeckel [ּ2]
korrekt an (siehe „Behälterdeckel 
entnehmen֛��
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� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung, bevor Sie Aufsätze 
austauschen, das Produkt reinigen 
und wenn Sie es nicht benutzen!

� Reinigung
HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, scheuernden oder 
anderen aggressiven 5einigungs� 
oder Desinfektionsmittel, um das 
Produkt zu reinigen, da diese die 
2berƟĈchen angreifen kŚnnen�

u Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in das 
Produkt eindringen.

u Halten Sie das Produkt stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder Fett.

  Eine regelmäßige und ordnungsgemäße 
Reinigung trägt zur sicheren 
Verwendung und zur Verlängerung der 
Lebensdauer des Produkts bei.

o Befreien Sie das Produkt nach jedem 
Gebrauch und vor der Lagerung von 
Staub.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie eine 
weiche Bürste für schwer zugängliche 
Stellen.

� PƟHJH
Vor und nach jeder Verwendung: 
Überprüfen Sie das Produkt und 
dessen =ubehŚr auf 9erschleių und 
Beschädigungen.

� Reparatur
Dieses Produkt enthält keine Teile, die vom 
Benutzer selbst repariert werden können.
Wenden Sie sich an eine autorisierte 

Servicestelle oder eine Ĉhnlich Tualiƞzierte 
Person, um das Produkt überprüfen und 
reparieren zu lassen.

� Aufbewahrung
o Lagern Sie das Produkt immer an einem 

für Kinder unzugänglichen Ort.
  'ie ideale Temperatur fżr die Langzeit�

lagerung �lĈnger als �ּ0onate� sollte 
zZischen ��� ؃& und ���ּ؃& bei einer 
relativen Luftfeuchtigkeit von nicht mehr 
als ��ּ� liegen�

1. Schalten Sie das Produkt aus und 
ziehen Sie den 1etzstecker [ּ�] aus der 
Steckdose.

2. Lassen Sie das Produkt abkühlen.
3. Reinigen Sie das Produkt (siehe 

֙5einigung֛��
4. Lagern Sie das Produkt und dessen 

=ubehŚr an einem dunklen� trockenen� 
frostfreien und gut belüfteten Ort.

� Transport
o Schützen Sie das Produkt vor schweren 

Stößen oder starken Vibrationen, die 
beim Transport in Fahrzeugen auftreten 
können.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen oder Umfallen.

1. Schalten Sie das Produkt aus und 
ziehen Sie den 1etzstecker [ּ�] aus der 
Steckdose.

2. Lassen Sie das Produkt abkühlen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
�a� und 1ummern �b� mit folgender 
%edeutung� �֑�� .unststoƙe�
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20–22: Papier und Pappe/80–98: 
9erbundstoƙe�

Produkt:

'as Produkt inkl� =ubehŚr und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info�tri �Sortierinformation� 
folgend, für eine bessere Abfallbehandlung.

'as Triman�Logo gilt nur fżr )rankreich�

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer *emeinde� oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses 
Gerät am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben� =udem sind 
9ertreiber von Elektro� und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber 
von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpƟichtet� LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

=usĈtzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig vom Kauf 

eines Neugeräts, unentgeltlich (bis 
zu drei� $ltgerĈte abzugeben� die 
in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe 
alle personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
4ualitĈtsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
0aterial� oder +erstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
�ּ-ahre ab .aufdatum� 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis 
des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum =eitpunkt des .aufs vorhanden sind� 
müssen unverzüglich nach dem Auspacken 
des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von �ּ-ahren 
ab .aufdatum einen 0aterial� oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir 
esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ kostenlos fżr Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit 
verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.
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Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

'ie *arantie deckt 0aterial� und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
%atterien� SchlĈuche� )arbpatronen�� noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B.
Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ525444_2504� als 1achZeis fżr den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
�unten links� oder dem $ufkleber auf der 
5żck� oder 8nterseite des Produktes�

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E�0ail�

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
�.assenbon� und der $ngabe� Zorin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service Anschrift übersenden.

Auf parkside�diy�com können Sie diese und 
viele weitere Handbücher einsehen und 
herunterladen� 0it diesem 45�&ode 
gelangen Sie direkt auf parkside�diy�com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �I$1�ּ525444_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel.:  08008855300
  Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN ������B��0�
  Service Österreich

Tel.:  0800447750
  Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN ������B��0�
  Service Belgien

Tel.:  080012614
  Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN ������B��0�
  Service Schweiz

Tel.:  0800563601
  Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN ������B��0�
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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the instruction manual, on the packaging, rating label 

and product labels:

Read the instruction manual! Nozzle for vacuuming smooth 
and hard Ɵoor surfaces

SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

Nozzle for vacuuming carpets

Follow the warnings and safety 
notes!

Nozzle for vacuuming dust and 
dirt from grooves, joints and 
cracks

Danger – risk of electric shock! Nozzle for vacuuming dust and 
dirt from sofa and cushion

Ø Diameter Filter for vacuuming water or 
other liquids

Alternating current/voltage
The ƞlter is not suitable for 
vacuuming water or other 
liquids.

Use the product in dry indoor 
spaces only.

Filter for vacuuming dry and 
small particles (e.g. sand, dried 
paint residues)

Product socket for power tool
Filter for vacuuming dry and 
ƞne dust �e�g� Zood dust from 
sanding works)

Pmax 0a[� product socket output 
power

Nozzle for vacuuming car seats, 
mattresses� Ɵoors and carpets

Psum
Total power consumption: Rated 
input poZer of product and ma[� 
product socket output power

Power tool

Locked
There is a risk of ƞre if the 
suction material e[ceeds a 
temperature of ���ּ&؃ �؃ּ����)��

Unlocked Filter cleaning system

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.
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WET & DRY VACUUM CLEANER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning safety, 
use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the 
safety information and instructions for use.
Only use the product as described and for 
the speciƞed applications� If you pass the 
product on to anyone else, please ensure 
that you also pass on all the documentation 
with it.

� Intended use
This product is a household appliance 
intended for vacuuming Ɵoors� carpets� 
furniture, mattresses, cars or garages. The 
product can also be used as a blower or to 
suck up water.

The product is suitable for sucking up 
water and dirt with a temperature not 
higher than ���ּ؃&�

&ertain materials may produce e[plosive 
vapours or mi[tures Zhen agitated by the 
suction air.

Never vacuum the following materials:
  E[plosive or Ɵammable gases� liTuids 

and (reactive) dust particles
Vacuuming such materials poses 
a danger to health and is therefore 
prohibited.

  Reactive metal dust particles (e.g.
aluminium, magnesium and zinc in 
combination with highly alkaline or 
acidic detergents)

  Undiluted, strong acids and bases
  Organic solvents (e.g. petrol, paint 

thinners, acetone, heating oil)
These substances may cause corrosion 
on the product.

  Soot and glowing embers

  Cement, gypsum and lime dust
  Small objects or ash from chimneys, 

charcoal stoves, ashtrays or barbecue 
grills

  Ash or dirt of heating boilers and 
oil-burning ovens

$ny other use or modiƞcation of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, personal injury and damage. The 
manufacturer is not liable for any damages 
caused by improper use. The product 
is designed e[clusively intended for 
household use. The product is not intended 
for commercial use, industrial operations or 
similar purposes.

� Scope of delivery
After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 Container lid
1 Metal container
� )le[ible hose
1 Telescopic suction tube
1 Handle
1 Floor nozzle with brush
1 Floor nozzle with rubber lip
1 Crevice nozzle
1 Cushion nozzle
1 Car nozzle
1 Power tool hose
1 Dust port adaptor
� Pleated ƞlter
� Paper ƞlter bag
5 Swivel castors
2 Metal brackets
1 Storage bag
1 User manual

� Description of parts
Before reading, familiarize yourself with all 
functions of the product.

[1] Carry handle
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[2] Container lid (incl. motor drive system 
and housing)

[�] Rib
[�] Filter basket
[3] 2n�oƙ sZitch
[4] $irƟoZ controller
[5] Self-cleaning button (for cleaning 

pleated ƞlter�
[6] Holder (for storage of telescopic suction 

tube)
[7] Upper mains cord hook
[8] Latch
[9] Vacuum connector
[�] Circular rib
[�] Metal container
[�] Lower mains cord hook
[�] Swivel castor (with nozzle holder)
[�] Mains cord and mains plug
[
] Drain outlet
[�] Blow connector
[�] Holder (for metal bracket)
[
] Product socket
[	] )le[ible hose �for product�
[�] Hose coupler (connect to handle)
[�] Hose coupler (connector to vacuum or 

blow connector)
[�] Lock button
[�] Handle
[�] Air regulator
[�] Telescopic suction tube
[�] Tube holder
[�] Slide lock button
[�] Slot
[�] Crevice nozzle
[�] Floor nozzle with brush
[�] Floor nozzle with rubber lip
[�] Cushion nozzle
[�] Car nozzle
[ ] Power tool hose
[­] Hose coupler (large)
[�] Hose coupler (small)
[�] Dust port adaptor
[�] Pleated ƞlter
[�] Lever
[�] Paper ƞlter bag
[�] Seal ring
[�] Metal bracket

[�] Storage bag

� Technical data
Wet & dry vacuum 
cleaner : PWD 30 C1
Model number
ֺֺZith 9'E plug �socket : HG10163
ֺֺZith 9'E plug�

LS9ּsocket : HG10163-FR
ֺֺZith %S plug�socket : HG10163-BS
ֺֺZith Type . plug�

socket : +*������'.
ֺֺZith SZiss plug�

socket : HG10163-CH
Rated input power 
(product) : ��5��ּ:
0a[� product socket output poZer
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

:
:
:
:
:

Pma[ �����ּ:
Pma[ �����ּ:
Pma[ �����ּ:
Pma[ �����ּ:
Pma[ 8��ּ:

Total power consumption (product and 
ma[� product socket output poZer�
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

:
:
:
:
:

Psum �����ּ:
Psum �����ּ:
Psum �����ּ:
Psum �����ּ:
Psum �����ּ:

Rated input voltage : ���֑���ּ9a�
5����ּ+z

Suction force : ���ּ$irZatt
Suction pressure : �8�ּmbar 

��8��ּkPa�
Suction rate : ����ּl�s
Protection class : I
Ingress protection : IP24
Power tool hose : �ּm
)le[ible hose length : �ּm �Èּ��ּmm�
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Telescopic suction tube 
length : appro[� 

5�ּtoּ��ּcm
Mains cord length : appro[�ּ�ּm

Metal container size
'imensions �Èּּצ+� : cmּ�� צ ��
Gross volume : ��ּl
Net volume : ����ּl
Liquid storage : ma[� ��ּl

� Safety features
  The product Zill be sZitched oƙ by a 

Ɵoating sZitch inside the ƞlter basket [ּ�]
once the metal containerּ [�] is full. This 
prevents overƟoZ and damage to the 
electric motor.

Safety instructions

BEFORE USING THE 
PRODUCT, FAMILIARISE 
YOURSELF WITH ALL OF 
THE SAFETY INFORMATION 
AND INSTRUCTIONS FOR 
USE! WHEN PASSING THIS 
PRODUCT ON TO OTHERS, 
ALSO INCLUDE ALL THE 
DOCUMENTS!
In the case of damage 
resulting from 
non-compliance with these 
operating instructions the 
warranty claim becomes 
invalid! No liability is accepted 
for consequential damage! In 
the case of material damage 

or personal injury caused 
by incorrect handling or 
non-compliance with the 
safety instructions, no liability 
is accepted!
Children and persons with 
limitations

mWARNING! DANGER 
OF DEATH AND 
ACCIDENTS FOR 
TODDLERS AND 
CHILDREN! Never 
leave children 
unsupervised with the 
packaging material.
The packaging 
material represents a 
danger of suƙocation� 
Children frequently 
underestimate the 
dangers.

  This product can be used 
by children aged from 
8 years and above and 
persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of 
e[perience and knoZledge 
if they have been given 
supervision or instruction 
concerning use of the 
product in a safe way and 
understand the hazards 
involved.
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 Children shall not play with 
the product.

 Cleaning and user 
maintenance must not be 
carried out by children 
without supervision.

Intended use
mWARNING! Risk of 

injury! Misuse may lead 
to injury. Use this product 
solely in accordance with 
these instructions. Do 
not attempt to modify the 
product in any way.

Electrical safety
mDANGER! Risk of electric 

shock! Never attempt to 
repair the product yourself.
In case of malfunction, 
repairs are to be conducted 
by Tualiƞed personnel only�

mWARNING! Risk of 
electric shock! Do not 
immerse the product’s 
electrical components 
in water or other liquids.
Never hold the product 
under running water.

mWARNING! Risk of 
electric shock! Never 
use a damaged product.
Disconnect the product 

from the socket outlet and 
contact your retailer if it is 
damaged.

mWARNING! Risk of injury! 
Turn oƙ the product and 
disconnect it from the 
power supply before 
cleaning and when the 
product is not in use.

 Do not use the product 
anymore if it has been 
dropped.

 Before connecting the 
power plug to the power 
supply: Check that the 
voltage and the current 
rating correspond with 
the power supply details 
shown on the product’s 
rating label.

 Regularly check the 
power plug and the power 
cord for damages. If the 
power cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly Tualiƞed 
persons in order to avoid a 
hazard.

  Protect the power cord 
against damages. Do 
not let it hang over sharp 
edges, do not squeeze or 
bend it� .eep the poZer 
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cord away from hot 
surfaces and open Ɵames�

Operation

mWARNING!
RLVN RI ƞUH DQG LQMXU\�

Never use the product 
to absorb water, dirt 
and any material 
with a temperature 
e[ceeding ��� ؃&�

 Disconnect the product 
from the power supply
–when a malfunction 

occurs,
–before attaching/changing 

accessories,
–before cleaning the 

product,
– if you will not use the 

product for a long time,
–during a thunderstorm 

and
–after each use.

 Disconnect the product 
from the power supply by 
pulling the power plug, but 
not by pulling on the power 
cord.

 Defective components 
must always be replaced 
by original spare parts.

 Do not obstruct the 
ventilation slots during 

operation. Risk of overheating 
and damage to the product.

 Make sure that the mains 
voltage corresponds with 
the information on the 
rating plate.

  The product must 
only be connected to 
a mains socket via a 
residual-current circuit 
breaker (RCD) with a rated 
leakage current of not more 
than ��ּm$�

Cleaning and storage
mWARNING! Risk of injury! 

Disconnect the product 
from the power supply 
before cleaning work and 
when not in use.

  Protect the product, its 
power cord and power 
plug against dust, direct 
sunlight, dripping and 
splashing water.

  Store the product in a cool, 
dry place, protected from 
moisture and out of the 
reach of children.

  Protect the product against 
heat. Do not place the 
product close to open 
Ɵames or heat sources 
such as stoves or heating 
appliances.
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� %HIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suƙocation�

o Make sure the delivery contents are 
complete and free of damage. If you 
ƞnd that parts are missing or damaged� 
do not use the product and contact 
your dealer.
Do not use the product unless missing 
parts have been delivered in addition 
or defective parts have been replaced.
Using an incomplete or damaged 
product represents a hazard to people 
and property.

1. 8npack all parts and lay them on a Ɵat� 
stable surface.

2. Remove all packaging materials and 
shipping devices if applicable.

3. Make sure that you have all the 
accessories and tools needed for 
assembly and operation. This also 
includes suitable personal protective 
equipment.

� Before use

m WARNING!
u There is a risk of accident if the 

product is operated using an electrical 
mains supply that does not match the 
speciƞcations shoZn on the rating 
label of the product.

u The mains voltage and the frequency 
of the mains source must correspond 
Zith the speciƞcations on the 
product's rating plate.

m WARNING!
SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

� Assembling the swivel castors
Fig. C
1. Turn the metal container [ּ�] upside 

down, so its bottom is facing upward.
2. Insert the sZivel castorּ [�] into the 

slots of the plastic holder until it is 
click-locked.

3. &heck if the sZivel castorּ [�] can rotate 
freely.

� Connecting/removing the 
ƟH[LEOH KRVH

Vacuuming
)ig�ּ'
1. $lign the hose coupler [ּ�] of the Ɵe[ible 

hoseּ [	] Zith the vacuum connector [ּ9].
2. Push the hose coupler [ּ�] slowly into 

the vacuum connectorּ [9] until the lock 
buttonּ [�] clicks into place.

3. &heck if the Ɵe[ible hose [ּ	] is 
connected properly by pulling the hose 
couplerּ [�] slightly. If the hose coupler 
does not move� the Ɵe[ible hose is 
connected properly.

4. &heck if the Ɵe[ible hose [ּ	] can be 
rotated freely.

5. 5emoving� Press the lock buttonּ [�]
doZn� Pull the hose coupler [ּ�] out of 
the vacuum connectorּ [9].
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Blowing air
)ig�ּE

NOTE
u This is an au[iliary function Zhich can 

be used to blow away dust or small 
objects.

1. $lign the hose coupler [ּ�] of the Ɵe[ible 
hoseּ [	] Zith the bloZ connectorּ [�].

2. Push the hose coupler [ּ�] slowly into 
the bloZ connectorּ [�] until the lock 
buttonּ [�] clicks into place.

3. &heck if the Ɵe[ible hose [ּ	] is installed 
properly by pulling the hose coupler [ּ�]
slightly. If the hose coupler does not 
move� the Ɵe[ible hose is connected 
properly.

4. &heck if the Ɵe[ible hoseּ [	] can be 
rotated freely.

5. 5emoving� Press the lock buttonּ [�]
doZn� Pull the hose coupler [ּ�] out of 
the bloZ connectorּ [�].

� Connecting/removing the 
handle

)ig�ּE
o Connecting the handle: Align the hose 

coupler [ּ�] of the Ɵe[ible hose [ּ	] to the 
handleּ [�]. Push the hose coupler until 
the hose coupler is securely connected 
to the handle.

o Removing the handle: Pull out the 
hose coupler [ּ�] from the handle [ּ�].

� Connecting the nozzles/
extension tube

)ig�ּ)� *
  <ou can connect the nozzles [ּ�]/[�]/[�]/

[�]/[�] or the telescopic suction tube [ּ�]
to the handle [ּ�] in various ways in 
order to adapt to diƙerent environments 
and degrees of accessibility.

Nozzle Area of application
Crevice 
nozzle [ּ�]

  Grooves
  Joints
  Sofas
  &onƞned spaces

Floor nozzle with 
brush [ּ�]

  +ard and Ɵat 
surfaces

Floor nozzle with 
rubber lip [ּ�]

  Carpets or similar 
types of surface

Cushion 
nozzle [ּ�]

  Cushions

&ar nozzle [ּ�]   Car interior and 
e[terior

� Connecting/removing power 
tool hose

)ig�ּ+

Connecting the power tool hose

NOTE
u 8se the dust port adaptor [ּ�] to 

connect poZer tools of diƙerent sizes 
to the dust port.

1. $lign the hose couplerּ [­] of the power 
tool hoseּ [ ] to the hose coupler [ּ�] of 
the Ɵe[ible hose [ּ	].

2. Push the house coupler [ּ�] inside the 
hose coupler [ּ­] completely.

3. Connect the other end of the hose 
coupler [ּ�] to the dust port.

Removing the power tool hose
o Pull the hose coupler [ּ­] from the 

Ɵe[ible hose coupler [ּ�] until it is 
completely removed.
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� Using handle and telescopic 
suction tube

)ig�ּI

Handle

NOTE
u The handle [ּ�] has a built-in air 

pressure regulation function.

o Increase suction power: Slide the air 
regulatorּ [�] in the same direction of the 

ּmark�
o Decrease suction power: Slide the air 

regulator [ּ�] in the opposite direction of 
the ּmark�

Telescopic suction tube

NOTE
u The telescopic suction tube [ּ�] can 

be adjusted to diƙerent lengths to suit 
the working environment.

1. Push and hold the slide lock buttonּ [�]
to release the locking action.

2. $djust the telescopic suction tube [ּ�] to 
the desired length.

3. 5elease the slide lock buttonּ [�] and 
slide the telescopic suction tube [ּ�]
until the preferred slotּ [�] clicks into 
place.

4. The telescopic suction tube [ּ�] can be 
stored on the product by attaching the 
tube holderּ [�] to the holder [ּ6].

� Removing the container lid

NOTE
u 5emove the container lid [ּ2] for 

installing or replacing the ƞlter bag 
and emptying the metal container [ּ�].

)ig�ּ-
1. 8nlock the latches [ּ8] by pulling them 

aZay from the metal container [ּ�].
2. Lift up the latches [ּ8] and disconnect 

them from the rib [ּ�].
3. Reverse above steps to lock the 

container lid [ּ2] on the metal 
container [ּ�].

)ig�ּ.� L
1. +old the carry handle [ּ1] and remove 

the container lid [ּ2] from the metal 
container [ּ�].

2. The ƞlter basket [ּ�] is e[posed for ƞlter 
installation or replacement.

3. )old doZn the carry handle [ּ1] after use 
and before storing the product.

� IQVWDOOLQJ WKH ƞOWHU

m CAUTION!
u 1ever vacuum Zithout a ƞlter installed 

to the product. Sucked in substances 
may contain metal or hard, sharp 
particles, which may damage the 
motor or cause an electric shock.
Dust would be blown out from the 
bloZ connector [ּ�] at a very high 
speed which could cause serious 
personal injury.

u Only vacuum liquids with the pleated 
ƞlter [ּ�] installed to the product.
Otherwise the product will be 
damaged� The paper ƞlter bag [ּ�] will 
also be damaged, if you use it for wet 
vacuuming.

NOTE
u The paper ƞlter bag [ּ�] is suitable for 

dry vacuuming only.
u 'o not use the pleated ƞlter [ּ�] for 

vacuuming very ƞne dust or dirt �e�g� 
sanding dust�� The pleated ƞlter can 
be used for many other materials 
though.
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POHDWHG ƞOWHU �ZHW YDFXXPLQJ�
)ig�ּ0

NOTE
u %efore installing pleated ƞlter [ּ�], 

ensure the leverּ [�] is unlocked.
u If the pleated ƞlter [ּ�] does not 

lock in place� Turn the pleated ƞlter 
slightly without force, until the inside 
lock is sitting in place Zith the ƞlter 
basketּ [�]. Turn the lever to lock the 
pleated ƞlter in place�

1. Turn the container lidּ [2] over.
2. Install the pleated ƞlterּ [�] to the ƞlter 

basketּ [�].
3. Insert the pleated ƞlter [ּ�] until the 

bottom side of the pleated ƞlter touches 
the surface of the ƞlter basketּ [�].

4. Turn the leverּ [�] to lock the pleated 
ƞlter [ּ�] in place.

5. Pull the pleated ƞlter [ּ�] slightly without 
movement� to check if the pleated ƞlter 
is installed properly.

PDSHU ƞOWHU EDJ �GU\ YDFXXPLQJ�
)ig�ּ1
1. Turn the container lid [ּ2] over.
2. $lign the hole of the paper ƞlter bag [ּ�]

Zith the internal suction connectorּ [9].
3. Press doZn the paper ƞlter bagּ [�] to 

insert the internal suction connector into 
the hole of the paper ƞlter bag�

4. Press doZn the paper ƞlter bagּ [�] until 
the seal ringּ [�] is ƞtted into the circular 
ribּ[�].

Metal bracket
)ig�ּ2

NOTE
u Install the �ּmetal brackets [ּ�] to 

retain the Ɵe[ible hoseּ [	] when the 
product is transported, stored or not 
in use.

1. Squeeze the ends of the metal 
bracket [ּ�].

2. Put the metal bracket [ּ�] into the 
holderּ [�] until both ends are sitting in 
the slots.

� Operation
� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
)ig�ּ$

NOTE
u Before use, check if all parts are 

connected securely and the container 
lid [ּ2] is locked in place.

u Before you connect the product to 
the mains supply, make sure it is 
sZitched oƙ�

m WARNING!
u Only connect power tools with rated 

poZer beloZ Pma[ of ����ּ: to the 
product socket [ּ
].

o &onnect the mains plug [ּ�] to a suitable 
socket-outlet.

Switching on the product
If no power tool is connected to the 
product socketּ [
]:
o Set the on�oƙ sZitch [ּ3] to positionּI to 

switch on the product.

Switching on product and power tool
If a power tool is connected to the product 
socketּ [
]:
o Set the on�oƙ sZitch [ּ3] to positionּ

to switch on the product and the power 
tool.

  When you switch on the power tool, the 
product automatically switches on.

SZLWFKLQJ Rƙ WKH SURGXFW
o Set the on�oƙ sZitch [ּ3] to positionּ0 to 

sZitch oƙ the product�
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SZLWFKLQJ Rƙ SURGXFW DQG SRZHU WRRO
o SZitch oƙ the poZer tool� The product 

automatically sZitches oƙ folloZing a 
delay time of appro[� �ּtoּ� seconds�

� CRQWUROOLQJ WKH DLUƟRZ
)ig�ּ$

o Turn the airƟoZ controller [ּ4] to adjust 
the airƟoZ�

Setting ALUƟRZ
MIN 0inimum airƟoZ
MAX 0a[imum airƟoZ

� Wet vacuuming

NOTE
u When the metal container [�] is full 

during wet vacuuming, the product 
stops vacuuming due to a safety 
device �Ɵoating sZitch inside the ƞlter 
basketּ [�]). Proceed as follows in this 
case:
– Set the on�oƙ sZitch [ּ3] to 

positionּ0.
– 'isconnect the mains plug [ּ�] from 

the socket-outlet.
– Empty the metal container [ּ�] (see 

“Emptying the metal container”).

1. 0ake sure the pleated ƞlter [ּ�] is 
installed and the paper ƞlter bagּ [�] is 
not installed �see ֚Installing the ƞlter֛��

2. &onnect the Ɵe[ible hoseּ [	] (see 
֚&onnecting�removing the Ɵe[ible 
hose”).

3. &onnect the handle [ּ�] (see 
“Connecting/removing the handle”).

4. Switch on the product (see “Switching 
on�oƙ֛��

5. 9acuum liTuids using the handle [ּ�].
)or cleaning the Ɵoor or other surfaces� 
you may also use the telescopic suction 

tubeּ [�] Zith a suitable nozzle [ּ�]/[�]/
[�]/[�]/[�].

6. After completing the cleaning work: 
– SZitch oƙ the product �see 

֚SZitching on�oƙ֛��
– Empty the metal container [ּ�]

immediately (see “Emptying the metal 
container”). The metal container is 
not designed for long-term storage of 
liquids.

� Storing telescopic suction 
tube and nozzles

)ig�ּP
o Slide the telescopic suction tube [ּ�]

into the nozzle holder on the swivel 
castorּ [�].

o Store the nozzles [ּ�]/[�]/[�]/[�]/[�] in the 
nozzle holder.

� Wrapping up the mains cord
)ig�ּ4
o :rap up the mains cord [ּ�]. Hang the 

mains cord on the upper mains cord 
hookּ [7] and the lower mains cord 
hook [ּ�].

� Emptying the metal container

m WARNING!
SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

m WARNING!
u Empty and clean the product before 

and after use to avoid the collection 
of materials that could pose a ƞre 
hazard in the product.

)ig�ּ5
1. Turn the cap of the drain outlet [ּ
] in 

anti-clockwise direction to remove the 
cap.
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2. Empty the metal container [ּ�].
3. Put the cap back on the drain outletּ [
].

Turn the cap in clockwise direction.

� COHDQLQJ WKH SOHDWHG ƞOWHU

m WARNING!
u &heck the pleated ƞlter [ּ�] regularly 

for damage and deformation. A 
damaged or deformed pleated 
ƞlter can not be cleaned and must 
be replaced. This is necessary to 
maintain the functionality of the 
product and to protect the product of 
damage.

u 2nly use replacement ƞlters from Lidl
or authorized resellers. Filters that are 
not compatible with the product can 
lead to injury and product damage.

NOTE
u &lean the pleated ƞlter [ּ�] after each 

use to preserve the full suction power 
of the product.

)ig�ּ$
1. &onnect the mains plugּ [�] to a suitable 

mains supply.
2. Set the on�oƙ sZitch [ּ3] to positionּI.
3. Turn the airƟoZ controller [ּ4] to 

MAXּposition�
4. Press the self�cleaning buttonּ [5] for 

about �ּtoּ� times�

� After use
1. SZitch oƙ the product and disconnect 

the mains plug [ּ�] from the 
socket-outlet.

2. Let the product cool down.
3. Check, clean and store the product (see 

“Cleaning and care”).

� Replacement parts/Accessories
Contact the service centre via telephone (see “Service”). Have the model number 
mentioned below ready.

Figure Part Line drawing Part name Model number

B [	] )le[ible hose 99952544401

B [�] Handle 99952544402

B [�] Telescopic suction tube 99952544403

B [�] Crevice nozzle 99952544404

B [�] Floor nozzle with brush 99952544405
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Figure Part Line drawing Part name Model number

B [�]
Floor nozzle with rubber 
lip 99952544406

B [�] Cushion nozzle 99952544407

B [�] Car nozzle 99952544408

B [�] Pleated ƞlter 99952544409

B [�] Paper ƞlter bag 99952544410

B [�] Storage bag 99952544411

� Troubleshooting

Fault Possible cause Action
The product does 
not work.

The mains plug [ּ�] is not 
connected to the mains 
supply.

&onnect the mains plug [ּ�] with a 
suitable socket-outlet.

The suction power 
is reduced and the 
product does not 
vacuum any dirt.

The metal containerּ [�] is 
full.

Empty the metal container [ּ�] (see 
“Emptying the metal container”).
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Fault Possible cause Action
The suction power 
is reduced and the 
product does not 
vacuum any dirt.

The air path is blocked. Check the following parts for 
blockages and remove the blockages:

  0etal container [ּ�]
  )le[ible hose [ּ	]
  PoZer tool hose [ּ ]
  Telescopic suction tube [ּ�]
  &revice nozzle [ּ�]
  )loor nozzle Zith brush [ּ�]
  )loor nozzle Zith rubber lip [ּ�]
  &ushion nozzle [ּ�]
  &ar nozzle [ּ�]

Dust or water 
escapes from the 
product during 
vacuuming.

The container lid [ּ2] was 
not installed correctly.

Install the container lid [ּ2] correctly 
(see “Removing the container lid”).

� Cleaning and care

m WARNING!
SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

� Cleaning
NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to clean 
this product as they might be harmful 
to its surfaces.

u 1ever alloZ Ɵuids to enter the 
product.

u The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.

  Regular and proper cleaning will help to 
ensure safe use and prolong the life of 
the product.

o Remove dust from the product after 
each use and before storage.

o Clean the product with a dry cloth. Use 
a soft brush for areas that are hard to 
reach.

� Maintenance
Before and after each use: Check the 
product and accessories for wear and 
damage.

� Repair
This product does not contain any parts 
that can be repaired by the user. Contact 
an authorized service centre or a similarly 
Tualiƞed person to have the product 
checked and repaired.

� Storage
o Always store the product in a place that 

is inaccessible to children.
  The ideal temperature for long term 

storage �longer than �ּmonths� is 
betZeen ���ּ؃& and ���ּ؃& Zith a 
relative humidity of ma[�ּ��ּ��

1. SZitch oƙ the product and disconnect 
the mains plug [ּ�] from the 
socket-outlet.

2. Let the product cool down.
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3. Clean the product (see “Cleaning”).
4. Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-ventilated 
place.

� Transportation
o Protect the product from any heavy 

impact or strong vibrations which may 
occur during transportation in vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

1. SZitch oƙ the product and disconnect 
the mains plug [ּ�] from the 
socket-outlet.

2. Let the product cool down.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) 
with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and 
ƞbreboard�8�֑�8� composite 
materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable and are 
subject to e[tended producer responsibility� 
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), for 
better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in the 
household waste. Information on 
collection points and their opening 
hours can be obtained from your 
local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
e[amined before delivery� In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The Zarranty for this product is �ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
.eep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture Zithin �ּyears 
from the date of purchase, we will repair or 
replace it ּ֑at our choiceּ֑ free of charge to 
you� The Zarranty period is not e[tended 
as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 



45GB/IE/NI/CY/MT

cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �I$1ּ525444_2504) ready 
as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect and 
when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com� This 45 code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 

�I$1�ּ525444_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  08000518970
  Contact form on parkside-diy.com

IAN ������B��0�
  Service Ireland

Tel.:  1800851251
  Contact form on parkside-diy.com

IAN ������B��0�
  Service Northern Ireland

Tel.:  08081013435
  Contact form on parkside-diy.com

IAN ������B��0�
  Service Cyprus

Tel.:  80094242
  Contact form on parkside-diy.com

IAN ������B��0�
  Service Malta

Tel.:  80065168
  Contact form on parkside-diy.com

IAN ������B��0�



46 FR/BE/CH

Avertissements et symboles utilisés. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 47
Introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 48

Utilisation conforme aux prescriptions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 48
Contenu de l’emballage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 48
Description des pièces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 49
Données techniques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 49
Caractéristiques de sécurité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 50

Consignes de sécurité. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 50
Avant la première utilisation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 54

Déballage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 54
Avant l’utilisation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 54

Montage des roulettes pivotantes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 54
5accorder�enlever le tuyau Ɵe[ible. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 55
Raccorder/enlever la poignée. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 55
Raccorder un suceur/un tube de rallonge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 55
Connecter/déconnecter le tuyau pour outil électrique . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 56
Utiliser la poignée et le tube d’aspiration télescopique . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 56
Enlever le couvercle de la cuve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 56
Installer un ƞltre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 57

Fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 58
Allumer/éteindre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 58
Régler le débit d’air. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 58
Aspiration humide. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 58
Ranger le tube d’aspiration télescopique et les suceurs . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 59
Enrouler le cordon d’alimentation. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 59
Vider la cuve en métal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 59
1ettoyer le ƞltre plissé . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 59

Après chaque utilisation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 60
Pièces de rechange/accessoires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 60
Dépannage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 61
Nettoyage et entretien. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 62

Nettoyage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 62
Entretien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 62
Réparation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 62
Rangement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 62
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 62

Mise au rebut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 63
Garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 63

Faire valoir sa garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 64
Service après-vente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 65



47FR/BE/CH

Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements suivants sont utilisés dans ce mode d’emploi, sur l’emballage, sur 

l֝étiTuette signalétiTue et sur l֝étiTuetage produitּ� 

Lisez le mode d֝emploiּ� Suceur pour l’aspiration de sols 
lisses et durs

Éteignez le produit et 
débranchez-le de l’alimentation 
électrique, avant de remplacer 
un accessoire, de le nettoyer 
et lorsque le produit n’est pas 
utiliséּ�

Suceur pour l’aspiration de tapis

Observez les consignes de 
sécurité et les avertissementsּ�

Suceur pour l’aspiration de 
la poussière et la saleté de 
rainures� raccords et ƞssures

'angerּ֑ risTue d֝électrocutionּ�
Suceur pour l’aspiration de la 
poussière et de la saleté sur 
canapés et coussins

Ø Diamètre Filtre pour aspirer l’eau ou 
d’autres liquides

Courant alternatif/tension 
alternative

Le ƞltre ne convient pas pour 
aspirer l’eau ou d’autres liquides.

Utilisez le produit seulement à 
l֝intérieur de locau[ secsּ�

Filtre pour aspirer de petites 
particules sĩches �parּe[� sable� 
particules de peinture séchée)

Prise de courant pour outil 
électrique

Filtre pour aspirer de la 
poussiĩre sĩche et ƞne �parּe[� 
poussière de bois provenant de 
travaux de ponçage)

Pmax Puissance max. de sortie de la 
prise d’appareil

Suceur pour aspirer les sièges 
de voiture, les matelas, les sols 
et les tapis

Psum

Consommation électrique 
totaleּ� Puissance d֝entrée 
nominale du produit et 
puissance de sortie maximale de 
la prise de l’appareil

Outil électrique

Verrouillé
Il y a un risque d’incendie si le 
matériau aspiré dépasse une 
température de ���ּ&؃ �؃ּ����)��
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Déverrouillé Systĩme de nettoyage du ƞltre

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le sigle &E conƞrme la 
conformité aux directives de l’UE 
applicables au produit.

ASPIRATEUR EAU ET 
POUSSIÈRE

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour 
un produit de grande qualité. Le mode 
d‘emploi fait partie intégrante de ce produit.
Il contient des indications importantes pour 
la sécurité, l’utilisation et la mise au rebut.
Veuillez lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions et 
dans les domaines d֜application spéciƞés� 
Lors d‘une cession à tiers, veuillez 
également remettre tous les documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

Ce produit est un appareil ménager conçu 
pour aspirer les sols, tapis, meubles, 
matelas ainsi que dans les voitures ou les 
garages. Le produit peut également être 
utilisé comme souƛerie ou pour aspirer de 
l’eau.

Le produit convient pour aspirer l’eau et les 
saletés dont la température ne dépasse pas 
���ּ؃&�

Certaines matières peuvent produire 
des vapeurs ou des mélanges explosifs 
lorsqu’elles sont déplacées par l’air aspiré.

1֝aspirez jamais les matiĩres suivantesּ�
  *az e[plosifs ou inƟammables� liTuides 

et particules de poussière (réactives)

L’aspiration de telles matières 
représente un danger pour la santé et 
est donc interdite.

  Particules de poussière métallique 
réactives �parּe[� aluminium� 
magnésium et zinc en combinaison 
avec des produits de nettoyage 
fortement alcalines ou acides)

  Solutions alcalines et acides fortes et 
non diluées

  Solvants organiTues �parּe[� essence� 
diluant à peinture, acétone, mazout)
Ces substances peuvent entraîner une 
corrosion du produit.

  Suie et cendres incandescentes
  Poussières de ciment, de plâtre et de 

chaux
  Petits morceaux ou cendres de 

cheminées, de poêles à charbon, de 
cendriers ou de barbecues

  Cendres ou saletés provenant de 
chaudières et de poêles à mazout

Toute autre utilisation ou modiƞcation 
du produit sont considérées comme 
une utilisation non conforme et peuvent 
entraîner des risques tels que la mort, 
des blessures et des dégâts matériels. Le 
fabricant n’assume aucune responsabilité 
pour les dommages qui seront causés 
par une utilisation illicite. Le produit 
est uniquement destiné à un usage 
domestique. Le produit n’est pas destiné 
à un usage commercial/industriel ou toute 
autre utilisation similaire.

� Contenu de l’emballage
Après l’ouverture de l’emballage du produit, 
vériƞez l֝e[haustivité de la livraison et si 
toutes les pièces sont en bon état. Enlevez 
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tous les matériaux d’emballage avant 
l’utilisation.
1 Couvercle de la cuve
1 Cuve en métal
� Tuyau Ɵe[ible
1 Tube d’aspiration télescopique
1 Poignée
1 Suceur de sol avec brosse
1 Suceur de sol avec rebord en 

caoutchouc
1 Suceur plat
1 Suceur pour coussins
1 Suceur pour voiture
1 Tuyau pour outil électrique
1 Adaptateur pour raccord à poussière
1 Filtre plissé
1 Sac à poussière en papier
5 Roulettes pivotantes
2 Attaches métalliques
1 Sac de rangement
1 Mode d’emploi

� Description des pièces
Familiarisez-vous avec toutes les fonctions 
du produit avant de lire.

[1] Poignée de transport
[2] Couvercle de la cuve (comprenant le 

dispositif d’entraînement par moteur et 
le boîtier)

[�] Rainure
[�] Panier de ƞltration
[3] Interrupteur marche/arrêt
[4] Bouton de réglage du débit d’air
[5] Bouton d’auto nettoyage (pour nettoyer 

le ƞltre plissé�
[6] Support (pour le rangement du tube 

d’aspiration télescopique)
[7] Crochet supérieur pour cordon 

d’alimentation
[8] Loquet
[9] Bouche d’aspiration
[�] Côte circulaire
[�] Cuve en métal
[�] Crochet inférieur pour cordon 

d’alimentation
[�] Roulette pivotante (avec porte-suceur)

[�] &ordon d֝alimentation et ƞche secteur
[
] 2riƞce de vidange
[�] 2riƞce de souƛerie
[�] Support (pour étrier métallique)
[
] Prise du produit
[	] Tuyau Ɵe[ible �pour le produit�
[�] Raccord de tuyau (branchement sur la 

poignée)
[�] Raccord de tuyau (branchement sur 

la bouche d֝aspiration ou l֝oriƞce de 
vidange)

[�] Bouton de verrouillage
[�] Poignée
[�] Régulateur d’aspiration
[�] Tube d’aspiration télescopique
[�] Porte-tuyau
[�] Taquet de verrouillage coulissant
[�] Fente
[�] Suceur plat
[�] Suceur de sol avec brosse
[�] Suceur de sol avec rebord en 

caoutchouc
[�] Suceur pour coussins
[�] Suceur pour voiture
[ ] Tuyau pour outil électrique
[­] Raccord de tuyau (grand)
[�] Raccord de tuyau (petit)
[�] Adaptateur pour raccord à poussière
[�] Filtre plissé
[�] Levier
[�] Sac à poussière en papier
[�] Joint d’étanchéité
[�] Étrier métallique
[�] Sac de rangement

� Données techniques
Aspirateur eau et 
poussière : PWD 30 C1
Numéro de modèle
ֺֺavec ƞche�prise 9'E � HG10163
ֺֺavec ƞche 9'E�prise 

LSV � HG10163-FR
ֺֺavec ƞche�prise %S � HG10163-BS
ֺֺavec ƞche�prise de 

type K � HG10163-DK
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ֺֺavec ƞche�prise 
suisse � HG10163-CH

Puissance nominale 
d’entrée (produit) � �5��ּ:
Puissance max. de sortie de la prise du 
produit
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

�
�
�
�
�

Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ 8��ּ:

Consommation électrique totale (produit 
et puissance de sortie maximale de la 
prise du produit)
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

�
�
�
�
�

Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:

Tension d’entrée 
nominale

� ���֑���ּ9a� 
5����ּ+z

Force de succion � ���ּZatts 
d’aspiration

Pression d’aspiration � �8�ּmbar 
��8��ּkPa�

Puissance d’aspiration � ����ּl�s
Classe de protection � I
Indice de protection IP � IP24
Tuyau pour outil 
électrique � �ּm
Longueur du tuyau 
Ɵe[ible � �ּm �Èּ��ּmm�
Longueur du 
tube d’aspiration 
télescopique � env� 5�ּĊּ��ּcm
Longueur du cordon 
d’alimentation � env�ּ�ּm

Taille de la cuve en métal
'imensions �Èּּצ+� � cmּ��ּצּ��
Volume brut � ��ּl

Volume net � ����ּl
Stockage de liTuides � ma[� ��ּl

� Caractéristiques de sécurité
  'ĩs Tue la cuve en métal [ּ�] est pleine, 

le produit est arrêté par un interrupteur 
Ċ Ɵotteur Tui se trouve dans le panier 
de ƞltration [ּ�]. Cela permet d’éviter 
les débordements et d’endommager le 
moteur électrique.

Consignes de sécurité

AVANT D’UTILISER 
LE PRODUIT, 
FAMILIARISEZ-VOUS 
AVEC TOUTES LES 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
ET LES INSTRUCTIONS 
CONCERNANT 
SON UTI/ISATION � 
TRANSMETTEZ TOUS 
LES DOCUMENTS 
CONCERNANT LE PRODUIT 
LORSQUE VOUS LE 
DONNEZ q UN TIERS �
Dans le cas de dommages 
résultant du non-respect 
des instructions du mode 
d’emploi, le recours à 
la garantie est annuléּ� 
Toute responsabilité 
est déclinée en cas de 
dommages consécutifsּ� 
Aucune responsabilité n’est 
assumée dans le cas de 
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dommages aux biens et aux 
personnes résultant d’une 
utilisation inappropriée ou du 
non-respect des consignes 
de sécuritéּ�

Enfants et personnes 
atteintes d’un handicap

mAVERTISSEMENT � 
RISQUE MORTEL ET 
D’ACCIDENT POUR 
LES NOURRISSONS 
ET /ES EN)ANTS � 
Prière de ne jamais 
laisser des enfants 
sans surveillance 
avec des matériaux 
d’emballage.
Les matériaux 
d’emballage 
représentent un 
risque d’asphyxie. Les 
enfants sous-estiment 
souvent les dangers.

 Ce produit peut être utilisé 
par des enfants de plus de 
8 ans et par des personnes 
ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales limitées ou ayant 
une expérience et des 
connaissances réduites, 
seulement s’ils sont 
surveillés ou s’ils ont reçu 
des instructions concernant 

l’utilisation en toute sécurité 
du produit et ont compris 
les risques encourus.

  Les enfants ne doivent pas 
jouer avec le produit.

  Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur 
ne doivent pas être 
eƙectués par des enfants 
sans surveillance.

Utilisation conforme aux 
prescriptions
mAVERTISSEMENT � 

RLVTXH GH EOHVVXUHV �
Une utilisation non 
conforme peut provoquer 
des blessures. Utilisez ce 
produit uniquement comme 
décrit dans ce mode 
d’emploi. N’essayez pas 
de modiƞer le produit d֝une 
quelconque manière.

Sécurité électrique
mDAN*ER � RLVTXH 

G֝ĝOHFWURFXWLRQ � 
N’essayez pas de réparer le 
produit par vous-même. En 
cas de dysfonctionnement, 
les réparations doivent être 
eƙectuées par de la main 
d֝ũuvre Tualiƞée�
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mAVERTISSEMENT � 
RLVTXH G֝ĝOHFWURFXWLRQ �
Ne plongez jamais les 
pièces électriques du 
produit dans de l’eau 
ou d’autres liquides. Ne 
maintenez jamais le produit 
sous l’eau courante.

mAVERTISSEMENT � 
RLVTXH G֝ĝOHFWURFXWLRQ � 
N’utilisez aucun produit 
endommagé. Débranchez 
le produit endommagé de 
l’alimentation électrique 
et adressez-vous à votre 
commerçant.

mAVERTISSEMENT � 
RLVTXH GH EOHVVXUHV � 
Éteignez le produit 
et débranchez-le de 
l’alimentation électrique, 
avant d֝eƙectuer des 
travaux de nettoyage et 
lorsqu’il ne fonctionne pas.

 N’utilisez plus le produit, 
s’il est tombé.

  $vant de raccorder la ƞche 
secteur à l’alimentation 
électriTueּ� 9eillez Ċ ce 
que la tension nominale 
indiquée sur l’étiquette 
signalétique du produit 
corresponde bien à la 

tension de réseau de votre 
alimentation en électricité.

  9ériƞez réguliĩrement 
l֝état de la ƞche secteur et 
du cordon d’alimentation 
aƞn de détecter tout 
dommage éventuel. Si 
le cordon d’alimentation 
est endommagé, il doit 
être remplacé soit par le 
fabricant ou par son service 
après-vente ou soit par 
un personnel Tualiƞé aƞn 
d’éviter tout danger.

  Protégez le cordon 
d’alimentation de tout 
dommage. Ne le faites 
pas passer sur des bords 
tranchants et assurez-vous 
de ne pas le coincer ou le 
plier. Conservez le cordon 
d’alimentation hors de 
la portée de surfaces 
chaudes ainsi que des feux 
et Ɵammes�
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Fonctionnement

mAVERTISSEMENT � 
Risque de blessures et 
G֝LQFHQGLH � 

N’utilisez jamais le 
produit pour aspirer 
de l’eau, des saletés 
ou des matériaux 
dont la température 
est supérieure à 
���ּ؃&�

 5etirez la ƞche secteur de 
la prise de courant
–Lorsqu’un 

dysfonctionnement 
apparaît,

–Avant de monter/changer 
d’accessoires,

–Avant de nettoyer le 
produit,

–Si vous n’utilisez pas le 
produit sur une longue 
période,

–Durant un orage et
–Après chaque utilisation.

  Pour retirer la ƞche secteur 
de la prise de courant, tirez 
sur la ƞche et non sur le 
cordon d’alimentation.

  Les pièces défectueuses 
doivent toujours être 
remplacées par des pièces 
de rechange d’origine.

 Ne couvrez jamais les 
fentes d’aération durant le 
fonctionnement. Risque 
d֝une surchauƙe et 
d’endommagement du 
produit.

  Assurez-vous que la 
tension d’alimentation 
concorde bien avec les 
indications de la plaque 
signalétique.

  Le produit ne doit être 
raccordé qu’à une prise 
de courant protégée par 
un disjoncteur diƙérentiel 
dont le courant diƙérentiel 
assigné ne dépasse pas 
��ּm$�

Nettoyage et rangement
mAVERTISSEMENT � 

RLVTXH GH EOHVVXUHV � 
Débranchez le produit de 
l’alimentation électrique 
avant d֝eƙectuer tout 
nettoyage et lorsqu’il n’est 
pas utilisé.

  Protégez le produit, le 
cordon d’alimentation 
et la ƞche secteur de 
la poussière, de la 
lumière directe du soleil, 
des projections et des 
égouttements d’eau.
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 Rangez le produit dans un 
endroit frais et sec, protégé 
contre l’humidité et hors de 
la portée des enfants.

  Protégez le produit de la 
chaleur. Ne posez pas 
le produit à proximité de 
Ɵammes ou sources de 
chaleur comme des fours 
ou des chauƙages�

� Avant la première utilisation
� Déballage

m AVERTISSEMENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des jouets 
pour les enfantsּ� Les enfants ne sont 
pas autorisés à jouer avec des sacs 
en plastiTue� des ƞlms et des petites 
piĩcesּ� Il e[iste un danger d֝asphy[ie 
et d֝ingestionּ�

o Assurez-vous que le contenu de 
l’emballage est complet et en bon 
état. Si vous trouvez que des pièces 
manquent ou sont endommagées, 
n’utilisez pas le produit et contactez 
votre commerçant.
Utilisez le produit seulement lorsque 
les pièces manquantes ont été livrées 
ou que les pièces défectueuses ont été 
remplacées. L’utilisation d’un produit 
incomplet ou endommagé présente un 
risque pour les biens et les personnes.

1. Déballez toutes les pièces et placez-les 
sur une surface plane et stable.

2. Enlevez tous les matériaux d’emballage 
et les sécurités positionnées pour le 
transport (si existantes).

3. Assurez-vous que vous disposez des 
accessoires et des outils nécessaires 
à l’assemblage et au fonctionnement.

Cela inclut un équipement de protection 
individuelle approprié.

� Avant l’utilisation

m AVERTISSEMENT �
u Il existe un risque d’accident si 

le produit fonctionne sur une 
alimentation électrique qui ne 
correspond pas aux indications 
ƞgurant sur la plaTue signalétiTue du 
produit.

u La tension d’alimentation et la 
fréquence de la source d’alimentation 
en énergie doivent correspondre aux 
indications ƞgurant sur la plaTue 
signalétique du produit.

m AVERTISSEMENT �
Éteignez le produit et 
débranchez-le de l’alimentation 
électrique, avant de remplacer 
un accessoire, de le nettoyer 
et lorsque le produit n’est pas 
utiliséּ�

� Montage des roulettes 
pivotantes

)ig�ּ&
1. 5etournez la cuve en métal [ּ�] de 

manière à ce que le fond soit orienté 
vers le haut.

2. Insérez la roulette pivotanteּ [�] jusqu’à 
la butée dans les fentes du support en 
plastique, jusqu’à ce que la roulette 
pivotante s’enclenche par un clic.

3. 9ériƞez si la roulette pivotante [�] peut 
tourner librement.
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� Raccorder/enlever le tuyau 
ƟH[LEOH

Aspirateur
)ig�ּ'
1. $lignez le raccord de tuyau [ּ�] du 

tuyau Ɵe[ibleּ [	] sur la bouche 
d֝aspiration [ּ9].

2. Poussez lentement le raccord de 
tuyau [�] dans la bouche d’aspiration [9]
jusqu’à ce que le bouton de 
verrouillageּ [�] s’enclenche.

3. 9ériƞez si le tuyau Ɵe[ible [	] est 
correctement installé en tirant 
légèrement sur le raccord de 
tuyau [�]� Le tuyau Ɵe[ible est installé 
correctement, si le raccord de tuyau ne 
bouge pas.

4. 9ériƞez Tue le tuyau Ɵe[ible [	] peut 
tourner librement.

5. Enleverּ� $ppuyez sur le bouton de 
verrouillage [�] vers le bas. Retirez 
le raccord de tuyau [�] de la bouche 
d’aspiration [9].

SRXƛHULH
)ig�ּE

REMARQUE
u Il s’agit d’une fonction supplémentaire 

Tui vous permet de souƛer la 
poussière ou de petites choses.

1. $lignez le raccord de tuyau [ּ�] du tuyau 
Ɵe[ibleּ [	] sur l֝oriƞce de souƛerie [ּ�].

2. Poussez lentement le raccord de 
tuyau [�] dans l֝oriƞce de souƛerie [�]
jusqu’à ce que le bouton de 
verrouillage [ּ�] s’enclenche.

3. 9ériƞez si le tuyau Ɵe[ible [	] est 
correctement installé en tirant 
légèrement sur le raccord de 
tuyau [�]� Le tuyau Ɵe[ible est installé 
correctement, si le raccord de tuyau ne 
bouge pas.

4. 9ériƞez Tue le tuyau Ɵe[ible [	] peut 
tourner librement.

5. Enleverּ� $ppuyez sur le bouton de 
verrouillage [�] vers le bas. Retirez le 
raccord de tuyau [�] de l֝oriƞce de 
souƛerie [�].

� Raccorder/enlever la poignée
)ig�ּE
o RDFFRUGHU�HQOHYHU OD SRLJQĝH �

$lignez le raccord de tuyau [ּ�] du tuyau 
Ɵe[ibleּ [	] sur la poignée [ּ�]. Appuyez 
sur le raccord de tuyau jusqu’à ce que 
le raccord de tuyau soit bien ƞ[é Ċ la 
poignée.

o EQOHYHU OD SRLJQĝH � Retirez le raccord 
de tuyau [�] de la poignée [�].

� Raccorder un suceur/un tube 
de rallonge

)ig�ּ)� *
  $ƞn de vous adapter Ċ diƙérents 

environnements et degrés 
d’accessibilité, vous pouvez relier les 
suceurs [�]/[�]/[�]/[�]/[�] ou le tube 
d’aspiration télescopique [�] à la 
poignée [�] de diƙérentes faĖons�

Suceur Lieu d’utilisation
Suceur plat [ּ�]   Rainures

  Points de jonction
  Canapés
  Espaces restreints

Suceur de sol 
avec brosse [ּ�]

  Surfaces dures et 
planes

Suceur de sol 
avec rebord en 
caoutchouc [ּ�]

  Tapis ou surfaces 
similaires

Suceur pour 
coussins [ּ�]

  Coussins

Suceur pour 
voiture [ּ�]

  Intérieur et extérieur 
de la voiture
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� Connecter/déconnecter le 
tuyau pour outil électrique

)ig�ּ+

Connexion du tuyau pour outil électrique

REMARQUE
u Utilisez l’adaptateur pour raccord 

à poussière [�] pour raccorder des 
outils électriTues de diƙérentes tailles 
au raccord à poussière.

1. Alignez le raccord de tuyau [­] du tuyau 
pour outil électrique [ ] avec le raccord 
de tuyau [�] du tuyau Ɵe[ible [	].

2. Poussez complètement le raccord de 
tuyau [�] dans le raccord de tuyau [­].

3. Raccordez l’autre extrémité du raccord 
de tuyau [�] au raccord de poussière.

Retirer le tuyau pour outil électrique
o Retirez le raccord de tuyau [­] du 

raccord de tuyau Ɵe[ible [�] jusqu’à ce 
qu’il soit complètement sorti.

� Utiliser la poignée et le tube 
d’aspiration télescopique

)ig�ּI

Poignée

REMARQUE
u La poignée [ּ�] a une fonction intégrée 

de régulation de la pression d’air.

o AXJPHQWHU OD SXLVVDQFH G֝DVSLUDWLRQ � 
Poussez le régulateur d֝aspiration [ּ�]
dans la direction du repĩreּ .

o DLPLQXHU OD SXLVVDQFH G֝DVSLUDWLRQ � 
Poussez le régulateur d’aspiration [�]
dans l֝autre sens du repĩreּ .

Tube d’aspiration télescopique

REMARQUE
u Le tube d֝aspiration télescopiTue [ּ�]

peut Ġtre réglé sur diƙérentes 
longueurs aƞn de s֝adapter Ċ 
l’environnement de travail.

1. Pour libérer le verrouillage, appuyez 
et maintenez le taquet de verrouillage 
coulissantּ [�] enfoncé.

2. Réglez la longueur souhaitée du tube 
d’aspiration télescopique [�].

3. Relâchez le taquet de verrouillage 
coulissant [�] et faites glisser le tube 
d’aspiration télescopique [�] jusqu’à ce 
que la fente [�] souhaitée s’enclenche.

4. Le tube d’aspiration télescopique [�]
peut Ġtre rangé sur le produit en ƞ[ant 
le porte�tuyauּ [�] sur le support [ּ6].

� Enlever le couvercle de la cuve
REMARQUE
u Pour installer ou remplacer le sac à 

poussière et pour vider la cuve en 
métal [ּ�], retirez le couvercle de la 
cuve [ּ2].

)ig�ּ-
1. 2uvrez les loTuetsּ [8] en les tirant 

aƞn de les débloTuer de la cuve en 
métal [�].

2. Soulevez les loquets [8] et détachez-les 
de la rainureּ [�].

3. Eƙectuez les étapes précédentes 
dans l’ordre inverse pour verrouiller le 
couvercle de la cuve [2] sur la cuve en 
métal [�].

)ig�ּ.� L
1. Tenez la poignée de transportּ [1] et 

retirez le couvercle de la cuve [2] placé 
sur la cuve en métal [�].

2. Le panier de ƞltration [ּ�] est dégagé 
pour l’installation ou le remplacement 
du ƞltre�
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3. Après utilisation ou avant de ranger 
le produit, rabattez la poignée de 
transport [1] vers le bas.

� IQVWDOOHU XQ ƞOWUH

m PRUDENCE �
u Ne passez jamais l’aspirateur sans 

Tu֝un ƞltre ne soit installé dans le 
produit. Les substances aspirées 
peuvent contenir du métal ou des 
particules dures et tranchantes 
susceptibles d’endommager le 
moteur ou de provoquer une 
décharge électrique. La poussière 
serait expulsée à grande vitesse 
de l֝oriƞce de souƛerie [ּ�] ce qui 
pourrait entraîner de graves blessures 
corporelles.

u Aspirez des liquides seulement si 
le ƞltre plissé [ּ�] est installé sur 
le produit. Dans le cas contraire, 
le produit sera endommagé. Le 
sac Ċ poussiĩre en papier [ּ�] sera 
également endommagé si vous 
l’utilisez pour l’aspiration humide.

REMARQUE
u Le sac à poussière en papier [�]

convient exclusivement à l’aspiration 
à sec.

u 1֝utilisez pas le ƞltre plissé [�]
pour aspirer de ƞnes particules de 
poussiĩre ou des saletés �parּe[� 
poussières de ponçage/meulage). Le 
ƞltre plissé peut toutefois Ġtre utilisé 
pour de nombreux autres matériaux.

Filtre plissé (aspiration humide)
)ig�ּ0

REMARQUE
u $vant d֝installer le ƞltre plissé [�], 

assurez�vous Tue le levierּ [�] est 
déverrouillé.

REMARQUE
u Si le ƞltre plissé [�] ne s’enclenche 

pasּ� Tournez légĩrement le ƞltre 
plissé sans forcer jusqu’à ce que la 
fermeture intérieure s’enclenche avec 
le panier de ƞltration [�]. Tournez le 
levier pour ƞ[er le ƞltre plissé�

1. 5etournez le couvercle de la cuveּ [2].
2. Installez le ƞltre plissé [�] sur le panier 

de ƞltrationּ [�].
3. Insérez le ƞltre plissé [�] jusqu’à ce que 

la partie inférieure du ƞltre plissé touche 
la surface du panier de ƞltration [�].

4. Tournez le levier [�] pour ƞ[er le ƞltre 
plissé [�].

5. Tirez légĩrement sur le ƞltre plissé [�]
sans le déplacer aƞn de vériƞer Tu֝il est 
correctement installé.

SDF Ċ SRXVVLĩUH HQ SDSLHU �DVSLUDWLRQ Ċ 
sec)
)ig�ּ1
1. 5etournez le couvercle de la cuveּ [2].
2. Alignez l’ouverture du sac à poussière 

en papier [�] avec la bouche 
d֝aspiration [ּ9] interne.

3. Poussez le sac à poussière en papier [�]
vers le bas aƞn d֝insérer sur la bouche 
d’aspiration interne l’ouverture du sac à 
poussière en papier.

4. Poussez le sac à poussière en 
papier [�] vers le bas jusqu’à ce que le 
joint d֝étanchéitéּ [�] soit ajusté dans la 
rainureּ [�] circulaire.

Etrier métallique
)ig�ּ2

REMARQUE
u Installez les �ּétriers métalliTues [�]

pour ƞ[er le tuyau Ɵe[ible [	] lorsque 
le produit est transporté� stocké ou 
non utilisé.
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1. Pressez les extrémités de l’étrier 
métallique [�] l’une contre l’autre.

2. Insérez l’étrier métallique [�] dans le 
support [�] jusqu’à ce que les deux 
extrémités soient placées dans les 
fentes.

� Fonctionnement
� Allumer/éteindre
Fig. A

REMARQUE
u $vant l֝utilisation� vériƞez Tue toutes 

les pièces sont bien raccordées et 
Tue le couvercle de la cuve [ּ2] est 
verrouillé.

u Avant de brancher le produit 
sur l’alimentation électrique, 
assurez-vous qu’il est éteint.

m AVERTISSEMENT �
u Ne raccordez que des outils 

électriques d’une puissance nominale 
inférieure Ċ Pma[ de ����ּ: Ċ la 
prise du produit [
].

o %ranchez la ƞche secteur [ּ�] sur une 
prise de courant compatible.

Allumer le produit
Si aucun outil électrique n’est branché sur 
la prise du produit [
] �
o Placez l֝interrupteur marche�arrĠt [ּ3]

sur la positionּI pour allumer le produit.

Allumer le produit et l’outil électrique
Lorsqu’un outil électrique est branché sur 
la prise du produit [
] �
o Placez l’interrupteur marche/arrêt [3] sur 

la positionּ  pour allumer le produit et 
l’outil électrique.

  Lorsque vous allumez l’outil électrique, 
le produit s’allume automatiquement.

Éteindre le produit
o Placez l֝interrupteur marche�arrĠt [ּ3] sur 

la positionּ0ּpour éteindre le produit�

Éteindre le produit et l’outil électrique
o Éteignez l’outil électrique. Le produit 

s’éteint automatiquement après une 
temporisation d’environ 6 à 7 secondes.

� Régler le débit d’air
Fig. A

o Tournez le bouton de réglage du débit 
d֝air [ּ4] pour régler le débit d֝air �

Réglage Débit d’air
MIN Débit d’air minimal
MAX Débit d’air maximal

� Aspiration humide

REMARQUE
u Lorsque la cuve en métal est pleine 

lors de l’aspiration humide, le produit 
s’arrête d’aspirer grâce à un dispositif 
de sécurité �interrupteur Ċ Ɵotteur 
dans le panier de ƞltration [ּ�]).
Procédez de la faĖon suivanteּ�
– Placez l’interrupteur marche/

arrĠt [ּ3] sur la positionּ0.
– 5etirez la ƞche secteur [ּ�] de la 

prise de courant.
– 9idez la cuve en métalּ [�] (voir 

ּ֕9ider la cuve en métalּ֖��

1. 9eillez Ċ ce Tue le ƞltre plissé [�] soit 
installé et que le sac à poussière en 
papierּ [�] ne soit pas installé (voir 
ּ֕Installer un ƞltreּ֖��

2. 5accorder le tuyau Ɵe[ible [ּ	] (voir 
ּ֕5accorder�enlever le tuyau Ɵe[ibleּ֖��

3. 5eliez la poignée [ּ�] �voir ּ֕5accorder�
enlever la poignéeּ֖��

4. $llumez le produit �voir ּ֕$llumer�
éteindreּ֖��
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5. $spirez les liTuides avec la poignée [ּ�]
en place.
Pour nettoyer le sol ou d’autres 
surfaces, vous pouvez également 
utiliser le tube d’aspiration 
télescopiTueּ [�] avec un suceur [ּ�]/ [�]/
[�]/[�]/[�] approprié.

6. 8ne fois le nettoyage terminéּ� 
– �teignez le produit �voir ּ֕$llumer�

éteindreּ֖��
– Videz immédiatement la cuve en 

métal [�] �voir ּ֕9ider la cuve en 
métalּ֖�� La cuve en métal n֝est 
pas prévue pour une conservation 
prolongée des liquides.

� Ranger le tube d’aspiration 
télescopique et les suceurs

)ig�ּP
o Poussez le tube d’aspiration 

télescopiTue [ּ�] dans le 
porte�suceurּsur la roulette 
pivotanteּ [�].

o 5angez les suceurs [ּ�]/[�]/[�]/[�]/[�]
dans le porte-suceur.

� Enrouler le cordon 
d’alimentation

)ig�ּ4
o 5oulez le cordon d֝alimentation [ּ�].

Accrochez le cordon d’alimentation 
au crochet supérieur pour cordon 
d֝alimentationּ [7] et au crochet inférieur 
pour cordon d֝alimentation [ּ�].

� Vider la cuve en métal

m AVERTISSEMENT �
Éteignez le produit et 
débranchez-le de l’alimentation 
électrique, avant de remplacer 
un accessoire, de le nettoyer 
et lorsque le produit n’est pas 
utiliséּ�

m AVERTISSEMENT �
u $ƞn d֝éviter l֝accumulation de 

matières pouvant représenter un 
risque d’incendie dans le produit, 
videz et nettoyez le produit avant et 
après utilisation.

)ig�ּ5
1. Pour dévisser le capuchon de l֝oriƞce 

de vidange [ּ
], tournez le capuchon 
dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

2. 9idez la cuve en métal [ּ�].
3. 5emettez le capuchon sur l֝oriƞce de 

vidangeּ [
]. Tournez le capuchon dans 
le sens des aiguilles d’une montre.

� NHWWR\HU OH ƞOWUH SOLVVĝ

m AVERTISSEMENT �
u 9ériƞez réguliĩrement Tue le ƞltre 

plissé [ּ�] n֝estּni endommagé ni 
déformé� 8n ƞltre plissé endommagé 
ou déformé neּpeut pas Ġtre bien 
nettoyé et doit être remplacé. Cela 
est nécessaire aƞn de maintenir la 
fonctionnalité du produit et de le 
protéger contre les dommages.

u 1֝utilisez Tue des ƞltres de rechange 
de Lidl ou de revendeurs agréés. Les 
ƞltres incompatibles avec le produit 
peuvent causer des blessures et 
endommager le produit.

REMARQUE
u $ƞn d֝obtenir la pleine puissance 

d’aspiration du produit, nettoyez 
le ƞltre plissé [ּ�] après chaque 
utilisation.

Fig. A
1. %ranchez la ƞche secteurּ [�] sur une 

source d’alimentation en énergie 
compatible.
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2. Placez l֝interrupteur marche�arrĠt [ּ3]
sur la positionּI.

3. Tournez le bouton de réglage du débit 
d֝airּ [4] sur la position MAX.

4. Appuyez sur le bouton d’auto 
nettoyage [ּ5] environ 3 à 4 fois.

� Après chaque utilisation
1. Éteignez le produit et débranchez la 

ƞche secteur [ּ�] de la prise de courant.
2. Laissez le produit refroidir.
3. 9ériƞez� nettoyez et rangez le produit 

�voir ּ֕1ettoyage et entretienּ֖��

� Pièces de rechange/accessoires
&ontactez le service aprĩs�vente par téléphone �voir ּ֕Service aprĩs�venteּ֖�� $yez Ċ 
portée de main le numéro du modèle indiqué ci-dessous.

Figure Pièce Dessin Désignation de la pièce Numéro de modèle

B [	] Tuyau Ɵe[ible 99952544401

B [�] Poignée 99952544402

B [�]
Tube d’aspiration 
télescopique 99952544403

B [�] Suceur plat 99952544404

B [�]
Suceur de sol avec 
brosse 99952544405

B [�]
Suceur de sol avec 
rebord en caoutchouc 99952544406

B [�] Suceur pour coussins 99952544407

B [�] Suceur pour voiture 99952544408
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Figure Pièce Dessin Désignation de la pièce Numéro de modèle

B [�] Filtre plissé 99952544409

B [�]
Sac à poussière en 
papier 99952544410

B [�] Sac de rangement 99952544411

� Dépannage
Erreur Cause possible Mesure à prendre
Le produit ne 
fonctionne pas.

La ƞche secteur [ּ�]
n’est pas raccordée 
à l’alimentation 
électrique.

%ranchez la ƞche secteur [ּ�] sur une 
prise de courant compatible.

La puissance 
d’aspiration est réduite 
et le produit n’aspire 
aucune saleté.

La cuve en métal [ּ�]
est pleine.

9idez la cuve en métal [ּ�] �voir ּ֕9ider 
la cuve en métalּ֖��

La puissance 
d’aspiration est réduite 
et le produit n’aspire 
aucune saleté.

Le passage de l’air est 
obstrué.

9ériƞez les piĩces suivantes pour 
y détecter des blocages et les 
supprimerּ�

  &uve en métal [ּ�]
  Tuyau Ɵe[ible [ּ	]
  Tuyau pour outil électriTue [ּ ]
  Tube d֝aspiration télescopiTue [ּ�]
  Suceur plat [ּ�]
  Suceur de sol avec brosse [ּ�]
  Suceur de sol avec rebord en 

caoutchouc [ּ�]
  Suceur pour coussins [ּ�]
  Suceur pour voiture [ּ�]
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Erreur Cause possible Mesure à prendre
De la poussière ou 
de l’eau s’échappe 
du produit pendant 
l’aspiration.

Le couvercle de la 
cuve [ּ2] n’a pas été 
correctement monté.

Fixez correctement le couvercle de la 
cuve [ּ2] �voir ּ֕Enlever le couvercle de 
la cuveּ֖��

� Nettoyage et entretien

m AVERTISSEMENT �
Éteignez le produit et 
débranchez-le de l’alimentation 
électrique, avant de remplacer 
un accessoire, de le nettoyer 
et lorsque le produit n’est pas 
utiliséּ�

� Nettoyage
REMARQUE
u Pour nettoyer le produit, n’utilisez 

pas de produits nettoyants ou de 
désinfectants chimiques, alcalins, 
abrasifs ou agressifs, car ils 
pourraient endommager les surfaces.

u Ne laissez jamais de liquides pénétrer 
dans le produit.

u Conservez toujours le produit propre, 
sec et exempt d’huile ou de graisse.

  Un nettoyage régulier et approprié 
contribuera à garantir une utilisation 
sûre et à prolonger la durée de vie du 
produit.

o Dépoussiérez le produit après chaque 
utilisation et avant son rangement.

o 1ettoyez le produit avec un chiƙon 
sec. Utilisez une brosse douce pour 
atteindre les endroits diƚciles�

� Entretien
$vant et aprĩs chaTue utilisationּ� 9ériƞez 
s’il existe des dommages et l’état d’usure 
du produit et de ses accessoires.

� Réparation
Ce produit ne contient aucune pièce 
pouvant être réparée par l’utilisateur.
Pour faire vériƞer et réparer le produit� 
contactez un service après-vente agréé 
ou une personne ayant des Tualiƞcations 
similaires.

� Rangement
o Rangez toujours le produit dans un 

endroit qui est hors de la portée des 
enfants.

  La température de stockage sur le 
long terme �plus de �ּmois� doit Ġtre 
comprise entre ��� ؃&ּet ���ּ؃& avec 
une humidité relative ne dépassant pas 
��ּ��

1. Éteignez le produit et débranchez la 
ƞche secteurּ [�] de la prise de courant.

2. Laissez le produit refroidir.
3. 1ettoyez le produit �voir ּ֕1ettoyageּ֖��
4. Rangez le produit et ses accessoires 

dans un endroit sombre, sec, hors gel 
et bien aéré.

� Transport
o Protégez le produit des chocs violents 

ou fortes vibrations pouvant survenir 
lors du transport dans des véhicules.

o Sécurisez le produit contre tout 
glissement et basculement.

1. Éteignez le produit et débranchez la 
ƞche secteurּ [�] de la prise de courant.

2. Laissez le produit refroidir.
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� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

9euillez respecter l֜identiƞcation 
des matériaux d‘emballage pour le 
tri sélectif� ils sont identiƞés avec 
des abbréviations (a) et des 
chiƙres �b� ayant la signiƞcation 
suivante � �֑� � plastiTues���֑�� � 
papiers et cartons�8�֑�8 � 
matériaux composite.

Produit :

Le produit ainsi que les accessoires et les 
matériaux d’emballage sont recyclables 
et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant l’Info-
tri illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur 
traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité 
vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.
$ƞn de contribuer Ċ la protection 
de l’environnement, veuillez ne 
pas jeter votre produit usagé dans 
les ordures ménagères, mais 
éliminez-le de manière appropriée.
Pour obtenir des renseignements 
concernant les points de collecte 
et leurs horaires d’ouverture, 
vous pouvez contacter votre 
municipalité.

� Garantie
AUWLFOH /�1�-1� GX CRGH GH OD 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise 
à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du bien et 
des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217-4 à L217-13 du 
Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

AUWLFOH /�1�-� GX CRGH GH OD 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge 
par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.

AUWLFOH /�1�-� GX CRGH GH OD 
consommation
Le bien est conforme au contrat �
�؃ Sإil est propre Ċ l֜usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a présentées 
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à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

ևֺs֜il présente les Tualités Tu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

�؃ 2u s֜il présente les caractéristiTues 
déƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce 
dernier a accepté.

AUWLFOH /�1�-1� GX CRGH GH OD 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

AUWLFOH 1��1 GX CRGH FLYLO
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

AUWLFOH 1��� 1HU DOLQĝD GX CRGH FLYLO
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits 
légaux ne sont en aucun cas limités par 
notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de �ּans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
�ּans Tui suivent la date d֝achat� nous le 
réparerons ou le remplaceronsּ֑ Ċ notre 
choi[ּ֑ gratuitement pour vous� La période 
de garantie n’est pas prolongée par une 
demande de garantie acceptée. Cette 
mesure s’applique également pour les 
pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu de 
manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels 
et de fabrication. Cette garantie ne couvre 
pas les pièces du produit soumises à 
une usure normale, et qui sont donc 
considérées comme des pièces d’usure 
(par exemple les piles, tuyaux, les 
cartouches d’encre), ni les dommages 
aux pièces fragiles, par exemple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapidité de traitement de 
votre demande, veuillez tenir compte des 
indications suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver le 
ticket de caisse et le numéro de référence 
de l֜article �I$1ּ525444_2504) au titre de 
preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
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votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil 
ou de tout autre défaut, contactez en 
premier lieu le service après-vente par 
téléphone ou par e-mail aux coordonnées 
indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme défectueux 
peut alors être envoyé sans frais de port 
supplémentaires au service clientèle 
indiqué, accompagné de la preuve d‘achat 
�ticket de caisse� et d֜une description écrite 
du défaut mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site parkside�diy�com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels� &e code 45 vous 
permet d‘accéder directement au site 
parkside�diy�com. Sélectionnez votre pays 
et cherchez les modes d‘emploi dans 
le champ de recherche. La numéro de 
référence de l֜article �I$1�ּ525444_2504
vous permet d‘accéder au mode d‘emploi 
se rapportant à votre article.

� Service après-vente
  Service après-vente France

Tél�� �8��������
  Formulaire de contact sur 

parkside-diy.com
IAN ������B��0�

  Service après-vente Belgique
Tél�� �8�������

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN ������B��0�

  Service après-vente Suisse
Tél�� �8��5�����

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN ������B��0�
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Gebruikte waarschuwingen en symbolen
In de gebruiksaanwijzing, de snelgids, op de verpakking, op het typeplaatje en de 

productetiketten worden de volgende waarschuwingen gebruikt: 

Lees de gebruiksaanwijzing! Mondstuk om te stofzuigen op 
gladde en harde vloeren

Zet het product uit en koppel 
het los van het elektriciteitsnet 
voordat u opzetstukken 
verwisselt, het product 
schoonmaakt en als u het niet 
gebruikt!

Mondstuk om te stofzuigen op 
tapijten

Neem de waarschuwingen en 
veiligheidsaanwijzingen in acht!

Mondstuk voor het stofzuigen 
van stof en vuil uit groeven, 
verbindingsplekken en scheuren

*evaarּ֑ kans op elektrische 
schokken!

Mondstuk voor het afzuigen 
van stof en vuil van banken en 
kussens

Ø Diameter Filter voor het opzuigen van 
Zater en andere vloeistoƙen

Wisselstroom/-spanning
+et ƞlter is niet geschikt voor het 
opzuigen van water en andere 
vloeistoƙen�

Gebruik het product alleen in 
droge binnenruimtes!

Filter voor het opzuigen van 
droge en kleine deeltjes (zoals 
zand, gedroogde verfresten)

Apparaatstopcontact voor 
elektrisch apparaat

Filter voor het opzuigen van 
droog en ƞjn stof �zoals zaagsel 
van slijpwerk)

Pmax Max. uitgangsvermogen van 
apparaatstopcontact

Mondstuk voor het zuigen van 
autostoelen, matrassen, vloeren 
en tapijten

Psum

Totale vermogensopname: 
Nominaal ingangsvermogen 
van het product en maximaal 
uitgangsvermogen van de 
apparaatbus

Elektrisch apparaat

Vergrendeld

Er bestaat brandgevaar als het 
zuigmateriaal een temperatuur 
van ���ּ&؃ �؃ּ����)� 
overschrijdt.
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Ontgrendeld Filterreinigingssysteem

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

+et &E�teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende E8�richtlijnen�

NAT-/DROOGZUIGER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verwijdering. Maakt U zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product 
aan derden.

� Beoogd gebruik
Dit product is een huishoudelijk apparaat 
dat is bedoeld voor stofzuigen op vloeren, 
tapijten, meubelen, matrassen en in auto’s 
en garages. Het product kan ook worden 
gebruikt als blower of om water op te 
zuigen.

Het product is geschikt voor het opzuigen 
van water en vuil met een temperatuur van 
ma[imaal ���ּ؃&�

Bepaalde materialen kunnen explosieve 
dampen of mengsels vormen als ze door 
de zuiglucht worden bewogen.

Zuig nooit de volgende materialen op:
  Explosieve of ontvlambare gassen, 

vloeistoƙen en �reactieve� stofdeeltjes
Het opzuigen van dergelijke materialen 
vormt een gevaar voor de gezondheid 
en is daarom verboden.

  Reactieve metalen stofdeeltjes (zoals 
aluminium, magnesium en zink in 
combinatie met sterk basische of zure 
reinigingsmiddelen)

  Onverdunde, sterke zuren en logen
  Organische oplosmiddelen (zoals 

benzine, verfverdunner, aceton, 
verwarmingsolie)
Deze substanties kunnen roestvorming 
op het product veroorzaken.

  Roet en gloeiende as
  &ement�� gips� en kalkstof
  Kleine voorwerpen of as uit 

schoorstenen, kolenkachels, asladen of 
roosters

  As of vuil van verwarmingsketels en 
oliekachels

Ieder ander gebruik of veranderingen 
aangebracht aan het product gelden als 
incorrect en kunnen leiden tot gevaren 
zoals overlijden, lichamelijke verwondingen 
en materiële schade. De fabrikant is niet 
verantwoordelijk voor schade ontstaan 
door onjuist gebruik. Het product is 
uitsluitend bestemd voor gebruik thuis.
Het product is niet voor commercieel/
industrieel gebruik of voor vergelijkbare 
doelen bestemd.

� Leveringsomvang
&ontroleer na het uitpakken van het 
product of de levering volledig is 
en alle onderdelen in goede staat 
verkeren. Verwijder voor gebruik al het 
verpakkingsmateriaal.

1 Reservoirdeksel
1 Metalen reservoir
1 Flexibele slang
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1 Telescopische zuigbuis
1 Greep
1 Vloermondstuk met borstel
1 Vloermondstuk met rubber lippen
1 Kierenmondstuk
1 Mondstuk voor bekleding
1 Automondstuk
1 Slang voor elektrisch apparaat
1 Adapter voor stofaansluiting
� 9ouZƞlter
� Papieren ƞlterzak
5 Zwenkwielen
2 Metalen klemmen
1 Bewaarzak
1 Gebruiksaanwijzing

� Onderdelenbeschrijving
Maak u voor het lezen vertrouwd met alle 
functies van het product.

[1] Draaggreep
[2] Reservoirdeksel (incl.

motoraandrijfsysteem en -behuizing)
[�] Rand
[�] Filtermand
[3] Aan-/uit-schakelaar
[4] Luchtstroomregelaar
[5] Zelfreinigingsknop (voor de reiniging 

van het vouZƞlter�
[6] Houder (voor het bewaren van de 

telescopische zuigbuis)
[7] Bovenste haak voor het netsnoer
[8] Grendel
[9] Zuigaansluiting
[�] &irkelrib
[�] Metalen reservoir
[�] Onderste haak voor het netsnoer
[�] Zwenkwiel (met mondstukhouder)
[�] Netsnoer en netstekker
[
] Uitblaasopening
[�] Ventilatoraansluiting
[�] Houder (voor metalen beugel)
[
] Produktstopcontact
[	] Flexibele slang (voor het product)
[�] Slangkoppeling (aansluiting aan greep)
[�] Slangkoppeling (aansluiting aan 

stofzuiger of uitblaasopening)
[�] Vergrendelingstoets

[�] Greep
[�] Luchtregelaar
[�] Telescopische zuigbuis
[�] Slanghouder
[�] Schuifvergrendelingstoets
[�] Sleuf
[�] Kierenmondstuk
[�] Vloermondstuk met borstel
[�] Vloermondstuk met rubber lippen
[�] Mondstuk voor bekleding
[�] Automondstuk
[ ] Slang voor elektrisch apparaat
[­] Slangkoppeling (groot)
[�] Slangkoppeling (klein)
[�] Adapter voor stofaansluiting
[�] 9ouZƞlter
[�] Hefboom
[�] Papieren ƞlterzak
[�] Afdichtring
[�] Metalen beugel
[�] Bewaarzak

� Technische gegevens
Nat-/droogzuiger : PWD 30 C1
Modelnummer
ֺֺmet 9'E�stekker�bus : HG10163
ֺֺmet 9'E�stekker�

LSV-bus : HG10163-FR
ֺֺmet %S�stekker�bus : HG10163-BS
ֺֺmet stekker�bus 

type K : HG10163-DK
ֺֺmet 

Schweizer-stekker/
bus : +*������&+

Nominaal 
ingangsvermogen 
(product) : �5��ּ:
Max. uitgangsvermogen van 
productstopcontact
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

:
:
:
:
:

Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ 8��ּ:
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Totaal stroomverbruik (product en max.
uitgangsvermogen van productstop-
contact)
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

:
:
:
:
:

Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:

Nominale 
voedingsspanning : ���֑���ּ9a� 

5����ּ+z
Zuigkracht : ���ּairZatt
Aanzuigdruk : �8�ּmbar 

��8��ּkPa�
Zuigvermogen : 36,9 l/s
Beschermingsklasse : I
IP-beschermklasse : IP24
Slang voor elektrisch 
apparaat : 1 m
Lengte Ɵe[ibele slang : �ּm �Èּ��ּmm�
Lengte van de 
telescopische zuigbuis : ca� 5�ּtot ��ּcm
Lengte van het netsnoer : ca. 6 m

Grootte van het metalen reservoir
$fmetingen �Èּּצ+� : cmּ��ּצּ��
Brutovolume : 30 l
Netto-inhoud : 22,3 l
2pslag van vloeistoƙen : ma[� ��ּl

� Veiligheidskenmerken
  =odra het metalen reservoir [ּ�] vol is, 

wordt het product uitgeschakeld door 
een vlotterschakelaar die zich in de 
ƞltermandּ [�] bevindt. Daardoor worden 
overstromen en beschadiging van de 
elektromotor voorkomen.

Veiligheidsaanwijzingen

MAAK U VOOR HET GE-
%RUIK VAN HET PRODUCT 
VERTROUWD MET ALLE 
VEILIGHEIDSAANWIJZIN-
GEN EN GEBRUIKSAAN-
WIJZINGEN! ALS U DIT 
PRODUCT AAN IEMAND 
ANDERS DOORGEEFT, 
GEEF DAN OOK ALLE DO-
CUMENTATIE MEE�
In geval van schade als 
gevolg van het niet naleven 
van deze gebruiksaanwijzing 
vervalt uw aanspraak op 
garantie! Wij aanvaarden 
geen aansprakelijkheid voor 
gevolgschade! Er wordt geen 
aansprakelijkheid aanvaard 
voor materiële schade of 
persoonlijk letsel ontstaan 
door ondeskundig gebruik 
of het niet opvolgen van de 
veiligheidsaanwijzingen!

Kinderen en personen met 
beperkingen

mWAARSCHUWIN*� 
LEVENSGEVAAR 
EN GEVAAR VOOR 
ONGEVALLEN VOOR 
(KLEINE) KINDEREN! 
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Laat kinderen nooit 
zonder toezicht 
achter met het 
verpakkingsmateriaal.
Gevaar voor 
verstikking door het 
verpakkingsmateriaal.
Kinderen 
onderschatten 
gevaren vaak.

 Dit product mag door 
kinderen vanaf 8ּjaar 
alsmede door personen 
met verminderde fysieke, 
sensorische of geestelijke 
vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis alleen 
gebruikt worden als ze 
onder supervisie staan 
of geïnstrueerd zijn wat 
betreft veilig gebruik van 
het product en begrepen 
hebben welke gevaren uit 
dat gebruik voortvloeien.

 Kinderen mogen niet met 
het product spelen.

 Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen 
niet door kinderen worden 
uitgevoerd tenzij ze onder 
toezicht staan.

Beoogd gebruik
mWAARSCHUWIN*� 

Verwondingsgevaar!
Ondeskundig gebruik 
kan verwondingen 
veroorzaken. Gebruik 
het product uitsluitend 
zoals aangegeven in deze 
handleiding. Probeer niet 
op een of andere wijze 
iets aan het product te 
veranderen.

Elektrische veiligheid
mGEVAAR! Gevaar voor 

elektrische schokken! 
Probeer het product niet 
zelf te repareren. In geval 
van een storing mogen 
reparaties alleen door 
gekZaliƞceerde vaklieden 
worden uitgevoerd.

mWAARSCHUWIN*� 
Gevaar voor elektrische 
schokken! Dompel de 
elektrische onderdelen 
van het product nooit 
onder in water of andere 
vloeistoƙen� +oud het 
product nooit onder 
stromend water.

mWAARSCHUWIN*� 
Gevaar voor elektrische 
schokken! Gebruik 
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het product nooit als 
het is beschadigd.
Ontkoppel het product 
van het elektriciteitsnet 
en neem contact op 
met uw verkoper als het 
beschadigd is.

mWAARSCHUWIN*� 
Verwondingsgevaar! 
Schakel het product uit 
en koppel het los van het 
elektriciteitsnet voordat u 
het product schoonmaakt 
en zorg ervoor dat het op 
dat moment niet gebruikt 
wordt.

 Gebruik het product niet 
meer als het gevallen is.

  Voor het aansluiten van 
de netstekker op het 
elektriciteitsnet: Let erop 
dat de nominale spanning 
die op het typeplaatje van 
het product is aangegeven, 
overeenstemt met de 
netspanning van uw 
elektriciteitsnet.

 &ontroleer de netstekker 
en het netsnoer regelmatig 
op beschadigingen. Als het 
netsnoer beschadigd is, 
moet dit door de fabrikant, 
diens klantendienst 
of door vergelijkbaar 

gekZaliƞceerde personen 
vervangen worden om 
gevaar te vermijden.

 Bescherm het netsnoer 
tegen beschadiging. Laat 
het niet over scherpe 
randen hangen en plet of 
buig het niet. Houd het 
netsnoer uit de buurt van 
hete oppervlakken en open 
vuur.

Bediening

mWAARSCHUWIN*� 
Risico op letsel en 
brand! 

Gebruik het product 
nooit voor het 
opzuigen van water, 
vuil en materialen met 
een temperatuur van 
meer dan ���ּ؃&�

  Trek de netstekker uit het 
stopcontact
–Als er zich een storing 

voordoet,
–Voordat u hulpstukken 

installeert/verwisselt,
–Voordat u het product 

schoonmaakt,
–Als het product voor 

langere tijd niet gebruikt 
zal worden,

–Tijdens onweer en
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–Na ieder gebruik.
  Trek aan de netstekker 

en niet aan het netsnoer 
om de stekker uit het 
stopcontact te trekken.

 Defecte onderdelen 
moeten altijd door originele 
onderdelen vervangen 
worden.

 Dek tijdens het gebruik 
de ventilatiesleuf niet af.
Gevaar voor oververhitting 
en schade aan het product.

  Zorg ervoor dat de 
voedingsspanning 
overeenkomt met 
de informatie op het 
typeplaatje.

 Het product mag uitsluitend 
worden aangesloten op een 
stopcontact dat is beveiligd 
met een aardlekschakelaar 
met een nominale 
foutstroom van niet meer 
dan ��ּm$�

Schoonmaken en opbergen
mWAARSCHUWIN*� 

Verwondingsgevaar! 
Koppel het product los van 
het elektriciteitsnet voordat 
u het schoonmaakt of 
wanneer het niet gebruikt 
wordt.

 Bescherm het product, het 
netsnoer en de netstekker 
tegen stof, direct zonlicht, 
waterdruppels en 
opspattend water.

 Berg het product op een 
droge, koele plaats op, 
waar het beschermd is 
tegen vocht en het zich 
buiten bereik van kinderen 
bevindt.

 Bescherm het product 
tegen hitte. Zet het product 
niet neer in de buurt 
van open vlammen of 
hittebronnen zoals kachels 
of verwarmingsapparatuur.

� Voor het eerste gebruik
� Uitpakken

m WAARSCHUWIN*�
u Het product zowel als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet met de plastic zakken, folie en 
kleine onderdelen spelen! Er bestaat 
gevaar voor inslikken en verstikking!

o Vergewis uzelf ervan dat de levering 
volledig en onbeschadigd is. Als u 
vaststelt dat onderdelen ontbreken of 
beschadigd zijn, gebruik het product 
dan niet en wend u tot uw leverancier.
Gebruik het product alleen als u 
ontbrekende delen alsnog hebt 
ontvangen of de defecte onderdelen zijn 
vervangen. Gebruik van een onvolledig 
of beschadigd product is een gevaar 
voor personen of voorwerpen.
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1. Pak alle onderdelen uit en leg deze op 
een vlak, stabiel oppervlak.

2. Verwijder alle verpakkingsmaterialen 
en transportvergrendelingen, indien 
aanwezig.

3. &ontroleer dat u beschikt over de 
accessoires en het gereedschap 
dat nodig is voor de montage 
en het gebruik. Daartoe behoort 
ook een geschikte persoonlijke 
veiligheidsuitrusting.

� Vóór gebruik

m WAARSCHUWIN*�
u Er bestaat een risico op ongelukken 

als het product met een elektrische 
stroomvoorziening wordt gebruikt die 
niet overeenkomt met de opgave op 
het typeplaatje van het product.

u De voedingsspanning en de 
frequentie van de stroombron moeten 
overeenkomen met de opgave op het 
typeplaatje.

m WAARSCHUWIN*�
Zet het product uit en koppel 
het los van het elektriciteitsnet 
voordat u opzetstukken verwisselt, 
het product schoonmaakt en als u 
het niet gebruikt!

� Zwenkwielen monteren
$fb�ּ&
1. =et het metalen reservoir [ּ�] op zijn kop 

zodat de onderkant naar boven gericht 
is.

2. Steek het zZenkZiel [ּ�] tot de aanslag 
in de sleuf van de kunststof houder tot 
het zwenkwiel hoorbaar inklikt.

3. &ontroleer of het zZenkZiel [�] vrij kan 
draaien.

� Flexibele slang monteren/
verwijderen

Stofzuigen
$fb�ּ'
1. Lijn de slangkoppeling [ּ�] van 

de Ɵe[ibele slang [ּ	] uit met de 
zuigaansluiting [ּ9].

2. Schuif de slangkoppeling [�] langzaam 
in de zuigaansluiting [9] tot de 
vergrendelingstoetsּ [�] inklikt.

3. &ontroleer of de Ɵe[ibele slang [	]
correct geïnstalleerd is door zachtjes 
aan de slangkoppeling [�] te 
trekken� 'e Ɵe[ibele slang is correct 
geïnstalleerd als de slangkoppeling zich 
niet beweegt.

4. &ontroleer of de Ɵe[ibele slang [	] vrij 
kan draaien.

5. Verwijderen: Duw de 
vergrendelingstoets [�] naar beneden.
Trek de slangkoppeling [�] uit de 
zuigaansluiting [9].

Luchtblazer
$fb�ּE

TIP
u Dit is een extra functie waarmee u stof 

of kleine voorwerpen kunt wegblazen.

1. Lijn de slangkoppeling [ּ�] van 
de Ɵe[ibele slang [ּ	] uit met de 
ventilatoraansluitingּ [�].

2. Schuif de slangkoppeling [�] langzaam 
in de ventilatoraansluiting [�] tot de 
vergrendelingstoetsּ [�] inklikt.

3. &ontroleer of de Ɵe[ibele slang [	]
correct geïnstalleerd is door zachtjes 
aan de slangkoppeling [�] te 
trekken� 'e Ɵe[ibele slang is correct 
geïnstalleerd als de slangkoppeling zich 
niet beweegt.

4. &ontroleer of de Ɵe[ibele slang [	] vrij 
kan draaien.

5. Verwijderen: Duw de 
vergrendelingstoets [�] naar beneden.
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Trek de slangkoppeling [�] uit de 
ventilatoraansluiting [�].

� Greep monteren/verwijderen
$fb�ּE
o Greep monteren/verwijderen:

Lijn de slangkoppeling [ּ�] van de 
Ɵe[ibele slang [ּ	] uit met de greep [ּ�].
Druk op de slangkoppeling tot de 
slangkoppeling vast is verbonden met 
de greep.

o Greep verwijderen: Trek de 
slangkoppeling [�] uit de greep [�].

� Mondstuk/verlengbuis 
verbinden

$fb�ּ)� *
  U kunt de mondstukken [�]/[�]/[�]/[�]/

[�] resp. de telescopische zuigbuis [�]
op verschillende manieren met de 
greepּ [�] verbinden, om deze aan 
verschillende omgevingen en de mate 
van bereikbaarheid aan te passen.

Mondstuk Toepassingsgebied
Kierenmond-
stuk [ּ�]

  Groeven
  Verbindingsplaatsen
  Banken
  Smalle ruimten

Vloermondstuk 
met borstel [ּ�]

  Harde en platte 
oppervlakken

Vloermondstuk 
met rubber 
lippen [ּ�]

  Tapijten en 
gelijksoortige 
oppervlakken

Mondstuk voor 
bekleding [ּ�]

  Kussen

Automond-
stuk [ּ�]

  Interieur en exterieur 
van de auto

� Aansluiten/verwijderen van de 
slang voor elektrisch apparaat

$fb�ּ+

Aansluiten van de slang voor elektrisch 
apparaat

TIP
u Gebruik de adapter voor de 

stofaansluiting [�] om elektrische 
apparaten van verschillende formaten 
op de stofaansluiting aan te sluiten.

1. Lijn de slangkoppeling [­] van de slang 
voor het elektrisch apparaat [ ] uit op 
de slangkoppeling [�] van de Ɵe[ibele 
slang [	].

2. Schuif de slangkoppeling [�] volledig in 
de slangkoppeling [­].

3. Sluit het andere uiteinde van de 
slangkoppeling [�] aan op de 
stofaansluiting.

Verwijderen van de slang voor het 
elektrisch apparaat
o Trek de slangkoppeling [­] van de 

Ɵe[ibele slangkoppeling [�] af, totdat 
deze volledig is verwijderd.

� Greep en telescopische 
zuigbuis gebruiken

$fb�ּI

Greep

TIP
u 'e greep [ּ�] heeft een ingebouwde 

functie voor de regulering van de 
luchtdruk.

o Zuigkracht verhogen: Schuif de 
luchtregelaar [ּ�] in de richting van de 

ּmarkering�
o Zuigvermogen verminderen: Schuif de 

luchtregelaar [ּ�] tegen de richting van 
de ּmarkering in�



76 NL/BE

Telescopische zuigbuis

TIP
u 'e telescopische zuigbuis [ּ�] is op 

verschillende lengten instelbaar om 
hem aan de werkomgeving aan te 
passen.

1. +oud de schuifvergrendelingstoetsּ [�]
ingedrukt om de vergrendeling los te 
maken.

2. Stel de telescopische zuigbuis [�] in op 
de gewenste lengte.

3. Laat de schuifvergrendelingstoets [�]
los en schuif de telescopische 
zuigbuis [�] tot hij in de gewenste 
sleuf [ּ�] inklikt.

4. U kunt de telescopische zuigbuis [�]
op het product bewaren als de 
slanghouderּ [�] op de houder [ּ6] is 
bevestigd.

� Reservoirdeksel afnemen
TIP
u 9erZijder het reservoirdeksel [ּ2] om 

de ƞlterzak te installeren of vervangen 
en om het metalen reservoirּ [�] leeg 
te maken.

$fb�ּ-
1. 2pen de grendelּ [8] door deze van het 

metalen reservoir [�] weg te trekken.
2. Til de grendelּ [8] op en maak deze los 

van de randּ [�].
3. Voer de vorige stappen in omgekeerde 

volgorde uit om het reservoirdeksel [2]
op het metalen reservoir [�] te 
vergrendelen.

$fb�ּ.� L
1. +oud de draaggreepּ [1] vast en neem 

het reservoirdeksel [2] van het metalen 
reservoir [�].

2. 'e ƞltermand [ּ�] komt vrij voor de 
installatie of het vervangen van het ƞlter�

3. .lap de draaggreep [ּ1] na gebruik of 
voordat u het product opbergt omlaag.

� Filter installeren

m VOORZICHTI*�
u Stofzuig nooit zonder dat een ƞlter 

op het product is geïnstalleerd.
Opgezogen materialen kunnen metaal 
of harde deeltjes met scherpe randen 
bevatten, die de motor beschadigen 
of kortsluiting kunnen veroorzaken.
Stof wordt dan met hoge snelheid uit 
de ventilatoraansluiting [ּ�] geblazen, 
wat ernstig lichamelijk letsel kan 
veroorzaken.

u =uig alleen vloeistoƙen op als het 
vouZƞlter [ּ�] op het product is 
gemonteerd. Doet u dit niet, dan 
loopt het product schade op. De 
papieren ƞlterzak [ּ�] wordt eveneens 
beschadigd als u deze voor nat 
zuigen gebruikt.

TIP
u 'e papieren ƞlterzak [�] is uitsluitend 

geschikt voor droog zuigen.
u *ebruik het vouZƞlter [�] niet om heel 

ƞjn stof of vuil �zoals slijpsel� op te 
zuigen� +et vouZƞlter kan echter Zel 
voor veel andere materialen worden 
gebruikt.

VRXZƞOWHU �QDW ]XLJHQ�
$fb�ּ0

TIP
u Zorg er voor het monteren van het 

vouZƞlter [�] voor dat de hefboom [ּ�]
ontgrendeld is.
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TIP
u $ls het vouZƞlter [�] niet inklikt: 

'raai het vouZƞlter voorzichtig en 
zonder gebruik van geweld tot de 
interne sluiting met de ƞltermand [�]
inklikt. Draai aan de hefboom om het 
vouZƞlter te bevestigen�

1. 'raai het reservoirdekselּ [2] om.
2. Plaats het vouZƞlter [�] in de 

ƞltermandּ [�].
3. Plaats het vouZƞlter [�] er in tot 

de onderkant van het vouZƞlter 
het oppervlak van de ƞltermand [�]
aanraakt.

4. Draai aan de hefboom [�] om het 
vouZƞlter [�] te bevestigen.

5. Trek voorzichtig aan het vouZƞlter [�]
zonder het te bewegen, om te 
controleren of het vouZƞlter goed is 
geplaatst.

PDSLHUHQ ƞOWHU]DN �GURRJ ]XLJHQ�
$fb�ּ1
1. 'raai het reservoirdekselּ [2] om.
2. Lijn de opening van de papieren 

ƞlterzak [�] uit met de interne 
zuigaansluiting [ּ9].

3. 'ruk de papieren ƞlterzak [�] omlaag 
om de interne zuigaansluiting in de 
opening van de papieren ƞlterzak te 
steken.

4. 'ruk de papieren ƞlterzak [�] omlaag 
tot de afdichtring [ּ�] in de cirkelvormige 
randּ [�] past.

Metalen beugel
$fb�ּ2

TIP
u %reng de �ּmetalen beugels [�]

aan om de Ɵe[ibele slang [	]
te bevestigen, als het product 
getransporteerd, opgeslagen of niet 
gebruikt wordt.

1. Druk de uiteinden van de metalen 
beugels [�] samen.

2. Plaats de metalen beugels [�] in de 
houders [�], totdat beide uiteinden in de 
sleden zitten.

� Bediening
� In-/uitschakelen
$fb�ּ$

TIP
u &ontroleer voor gebruik of alle 

onderdelen stevig zijn verbonden 
en of het reservoirdeksel [ּ2] is 
vergrendeld.

u Voordat u het product op de 
stroomvoorziening aansluit, 
moet u ervoor zorgen dat het is 
uitgeschakeld.

m WAARSCHUWIN*�
u Sluit alleen elektrische apparaten 

met een nominaal vermogen van 
minder dan Pma[ ����ּ: op het 
productstopcontact [
] aan.

o Steek de netstekker [ּ�] in een daarvoor 
geschikt stopcontact.

Product inschakelen
Als er geen elektrisch apparaat op het 
productstopcontact [
] is aangesloten:
o Zet de aan-/uit-schakelaar [3] in de 

standּI om het product in te schakelen.

Product en elektrisch apparaat 
inschakelen
Als er een elektrisch apparaat op het 
productstopcontact [
] is aangesloten:
o Zet de aan-/uit-schakelaar [3] in de 

standּ  om het product en het 
elektrisch apparaat in te schakelen.

  Als u het elektrisch apparaat inschakelt, 
schakelt ook het product automatisch 
in.
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Product uitschakelen
o Zet de aan-/uit-schakelaar [3] in 

de standּ0ּom het product uit te 
schakelen.

Product en elektrisch apparaat 
uitschakelen
o Schakel het elektrisch apparaat uit. Het 

product schakelt na een vertragingstijd 
van ca� �ּtotּ�ּseconden automatisch 
uit.

� Luchtstroom instellen
$fb�ּ$

o Draai aan de luchtstroomregelaar [4] om 
de luchtstroom in te stellen:

Instelling Luchtstroom
MIN Minimale luchtstroom
MAX Maximale luchtstroom

� Nat zuigen

TIP
u Als het metalen reservoir vol is tijdens 

het nat zuigen, houdt het product 
door een veiligheidsvoorziening 
�vlotterschakelaar in de ƞltermand [�]) 
op met zuigen. Ga in dat geval als 
volgt te werk:
– =et de aan��uit�schakelaar [ּ3] op 

standּ0.
– Trek de netstekkerּ [�] uit het 

stopcontact.
– Leeg het metalen reservoir [�] (zie 

“Metalen reservoir legen”).

1. &ontroleer of het vouZƞlter [ּ�] is 
geĺnstalleerd en de papieren ƞlterzak [�]
niet is geïnstalleerd (zie “Filter 
installeren”).

2. Sluit de Ɵe[ibele slangּ [	] aan (zie 
“Flexibele slang monteren/verwijderen”).

3. Sluit de greep [�] aan (zie “Greep 
monteren/verwijderen”).

4. Schakel het product in (zie 
“In-/uitschakelen”).

5. =uig vloeistoƙen met de greep [�] op.
Voor het reinigen van de vloer of 
andere oppervlakken kunt u ook de 
telescopische zuigbuis [ּ�] met een 
geschikt mondstuk [�]/[�]/[�]/[�]/[�]
gebruiken.

6. 1a aƟoop van de 
schoonmaakwerkzaamheden: 
– Schakel het product uit (zie 

“In-/uitschakelen”).
– Leeg direct het metalen reservoir [�]

(zie “Metalen reservoir legen”). Het 
metalen reservoir is niet bedoeld voor 
langdurige opslag van vloeistoƙen�

� Telescopische zuigbuis en 
mondstukken bewaren

$fb�ּP
o Schuif de telescopische zuigbuis [ּ�]

in de mondstukhouder op het 
zwenkwiel [�].

o %eZaar de mondstukken [ּ�]/[�]/[�]/[�]/
[�] in de mondstukhouder.

� Het netsnoer opwikkelen
$fb�ּ4
o :ikkel het netsnoer [ּ�] af. Hang het 

netsnoer aan de bovenste haak voor 
het netsnoer [7] en de onderste haak 
voor het netsnoer [�].

� Metalen reservoir legen

m WAARSCHUWIN*�
Zet het product uit en koppel 
het los van het elektriciteitsnet 
voordat u opzetstukken verwisselt, 
het product schoonmaakt en als u 
het niet gebruikt!
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m WAARSCHUWIN*�
u Leeg het product voor en na gebruik 

en maak het schoon om ophoping 
van al dat stof tegen te gaan dat een 
risico voor brand in het product kan 
vormen.

$fb�ּ5
1. 'raai de kap van de uitblaasopening [ּ
]

tegen de wijzers van de klok in om de 
kap te verwijderen.

2. 0aak het metalen reservoirּ [�] leeg.
3. Plaats de kap weer op de 

uitblaasopening [
]. Draai de kap met 
de wijzers van de klok mee.

� VRXZƞOWHU VFKRRQPDNHQ

m WAARSCHUWIN*�
u &ontroleer het vouZƞlter [ּ�]

regelmatig op beschadigingen en 
vervorming. Een beschadigd of 
vervormd vouZƞlter kan niet Zorden 
schoongemaakt en moet worden 
vervangen. Dit is nodig om ervoor 
te zorgen dat het product goed 
blijft werken en om het product te 
beschermen tegen beschadigingen.

m WAARSCHUWIN*�
u *ebruik alleen reserveƞlters van Lidl

of van gemachtigde vakhandelaren.
Filters die niet geschikt zijn voor 
het product, kunnen leiden tot 
verwondingen en schade aan het 
product.

TIP
u 0aak het vouZƞlter [�] na elk 

gebruik schoon om het volledige 
zuigvermogen van het product te 
behouden.

$fb�ּ$
1. Steek de netstekkerּ [�] in een daarvoor 

geschikte stroombron.
2. Zet de aan-/uit-schakelaar [3] in de 

standּI.
3. Draai de luchtstroomregelaar [4] naar 

de standּMAX.
4. 'ruk ca� �ּtotּ�ּkeer op de 

zelfreinigingsknop [5].

� Na gebruik
1. Schakel het product uit en trek de 

netstekker [ּ�] uit het stopcontact.
2. Laat het product afkoelen.
3. &ontroleer het product� maak 

het schoon en berg het op (zie 
“Schoonmaken en onderhoud”).

� Reserve-onderdelen/accessoires
Neem telefonisch contact op met het servicecentrum (zie “Service”). Houd het hieronder 
genoemde modelnummer bij de hand.

Afbeelding Onderdeel Lijntekening Aanduiding van 
de onderdelen Modelnummer

B [	] Flexibele slang 99952544401
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Afbeelding Onderdeel Lijntekening Aanduiding van 
de onderdelen Modelnummer

B [�] Greep 99952544402

B [�]
Telescopische 
zuigbuis 99952544403

B [�] Kierenmondstuk 99952544404

B [�]
Vloermondstuk 
met borstel 99952544405

B [�]
Vloermondstuk 
met rubber 
lippen

99952544406

B [�]
Mondstuk voor 
bekleding 99952544407

B [�] Automondstuk 99952544408

B [�] 9ouZƞlter 99952544409

B [�] Papieren ƞlterzak 99952544410

B [�] Bewaarzak 99952544411
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� Probleemoplossing
Fout Mogelijke oorzaak Wat te doen
Het product werkt 
niet.

'e netstekker [ּ�] zit 
niet in het stopcontact.

Steek de netstekker [�] in een daarvoor 
geschikt stopcontact.

Het zuigvermogen 
is minder en het 
product zuigt geen 
vuil meer op.

Het metalen 
reservoirּ [�] is vol.

Leeg het metalen reservoir [�] (zie 
“Metalen reservoir legen”).

Het zuigvermogen 
is minder en het 
product zuigt geen 
vuil meer op.

De luchtweg is 
geblokkeerd.

&ontroleer of de volgende onderdelen 
misschien verstopt zijn en verwijder die 
verstoppingen dan:

  0etalen reservoir [ּ�]
  )le[ibele slang [ּ	]
  Slang voor elektrisch apparaat [ּ ]
  Telescopische zuigbuis [ּ�]
  .ierenmondstuk [ּ�]
  9loermondstuk met borstel [ּ�]
  9loermondstuk met rubber lippen [ּ�]
  0ondstuk voor bekleding [ּ�]
  $utomondstuk [ּ�]

Er lekt stof of water 
uit het product tijdens 
het zuigen.

+et reservoirdeksel [ּ2]
is niet correct 
geplaatst.

Breng het reservoirdeksel [2] correct aan 
(zie “Reservoirdeksel afnemen”).

� Schoonmaken en onderhoud

m WAARSCHUWIN*�
Zet het product uit en koppel 
het los van het elektriciteitsnet 
voordat u opzetstukken verwisselt, 
het product schoonmaakt en als u 
het niet gebruikt!

� Schoonmaken
TIP
u Gebruik geen chemische, alkalische, 

schurende of andere agressieve 
reinigings- en desinfectiemiddelen 
om het product schoon te maken 
omdat deze de oppervlakken kunnen 
beschadigen.

TIP
u Laat nooit vloeistoƙen in het product 

binnendringen.
u Houd het product altijd schoon, droog 

en vrij van olie of vet.

  Regelmatig en op juiste wijze uitgevoerd 
schoonmaken draagt bij aan veilig 
gebruik van het product en verlengt de 
levensduur.

o Verwijder na iedere keer dat u het 
gebruikt hebt of voordat u het opbergt, 
alle stof van het product.

o Maak het product met een droge 
doek schoon. Gebruik voor moeilijk 
toegankelijke plaatsen een zachte 
borstel.
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� Onderhoud
9oor en na ieder gebruik� &ontroleer het 
product en de accessoires op slijtage en 
beschadigingen.

� Reparatie
Dit product bevat geen onderdelen 
die door de gebruiker zelf gerepareerd 
kunnen worden. Neem contact op met 
een geautoriseerd servicepunt of een 
vergelijkbaar gekZaliƞceerd persoon om 
het product te controleren en te laten 
repareren.

� Bewaring
o Berg het product altijd op een voor 

kinderen onbereikbare plek op.
  De temperatuur tijdens de langdurige 

opslag �langer dan �ּmaanden� moet 
liggen tussen ��� ؃&ּen ��� ؃& bij 
een relatieve luchtvochtigheid van 
hoogstens ��ּ��

1. Schakel het product uit en trek de 
netstekker [ּ�] uit het stopcontact.

2. Laat het product afkoelen.
3. Maak het product schoon (zie 

“Schoonmaken”).
4. Berg het product en de erbij behorende 

accessoires op een donkere, droge, 
vorstvrije en goed geventileerde plaats 
op.

� Transport
o Bescherm het product tegen zware 

stoten of sterke trillingen die bij het 
transport in vrachtwagens kunnen 
optreden.

o Zeker het product tegen verschuiven en 
omkiepen.

1. Schakel het product uit en trek de 
netstekker [ּ�] uit het stopcontact.

2. Laat het product afkoelen.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
grondstoƙen die u via de plaatselijke 
recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen (a) 
en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis� �֑�� kunststoƙen�
��֑��� papier en vezelplaten�
8�֑�8� composietmaterialen�

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, en 
de verpakkingsmaterialen kunnen worden 
gerecycled en zijn onderhevig aan een 
uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de 
aangegeven Info-tri (informatie over 
afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het af 
bij het daarvoor bestemde depot 
of het gemeentelijke milieupark.
Over afgifteplaatsen en hun 
openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.
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� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten. Uw wettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

'e garantie voor dit product bedraagt �ּjaar 
vanaf aankoopdatum. De garantieperiode 
gaat in op de datum van aankoop. Bewaar 
het originele bewijs van aankoop op een 
veilige plek aangezien dit document nodig 
is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds 
op het moment van aankoop aanwezig zijn, 
moeten meteen na het uitpakken van het 
product worden gemeld.

0ocht het product binnen �ּjaar na 
aankoopdatum een materiaal- of 
fabricagefout vertonen� zullen Zij hetּ֑ naar 
onze keuzeּ֑ gratis voor u repareren of 
vervangen. De garantieperiode wordt door 
een plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie dekt 
geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd (bv.
batterijen, slangen, inktpatronen), noch 
dekt zij schade aan breekbare onderdelen, 
bv. schakelaars of onderdelen die van glas 
zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op voor een 
snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon 
en het artikelnummer �I$1ּ525444_2504) 
als bewijs van aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van het 
product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
doZnloaden� 0et deze 45�code komt u 
direct op parkside-diy.com. Selecteer daar 
uw land en zoek via de zoekfunctie naar de 
gebruiksaanwijzingen. Door het invoeren 
van het artikelnummer �I$1�ּ525444_2504
komt u bij de gebruiksaanwijzingen voor uw 
artikel.
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� Service
  Service Nederland

Tel.: 08000229556
  &ontactformulier op parkside-diy.com

IAN ������B��0�
  SHUYLFH %HOJLȨ

Tel.: 080012614
  &ontactformulier op parkside-diy.com

IAN ������B��0�
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UƘ\ZDQH RVWU]HƘHQLD L V\PEROH
: instrukcji obsługi� na opakoZaniu� na tabliczce znamionoZej i na etykietach produktu 

zastosoZano nastĬpujčce ostrzeƘenia� 

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi� 'ysza do odkurzania gładkich i 
tZardych poZierzchni

Przed czyszczeniem nasadek 
i gdy produkt nie jest uƘyZany 
ZyłčczaĔ produkt i odłčczaĔ od 
gniazdka siecioZego�

'ysza do odkurzania dyZanŒZ

PrzestrzegaĔ ZskazŒZek 
ostrzegaZczych i instrukcji 
bezpieczeŌstZa�

'ysza do usuZania kurzu i brudu 
z roZkŒZ� spoin i pĬkniĬĔ

1iebezpieczeŌstZoּ֑ ryzyko 
poraƘenia prčdem�

'ysza do odkurzania kurzu i 
brudu z sofy i poduszek

Ø Ðrednica )iltr do odsysania Zody lub 
innych płynŒZ

Prčd przemienny�napiĬcie 
przemienne

)iltr nie nadaje siĬ do odsysania 
Zody lub innych płynŒZ�

Produkt stosoZaĔ tylko Z 
pomieszczeniach suchych�

)iltr do odsysania suchych i 
drobnych czčstek �np� piasku� 
zaschniĬtych resztek farby�

*niazdo siecioZe urzčdzenia do 
podłčczania elektronarzĬdzi

)iltr do odsysania suchego 
i drobnego pyłu �np� pyłu 
drzeZnego po pracach 
szliƞerskich�

PPD[ 0aksymalna moc ZyjŮcioZa 
gniazda urzčdzenia

'ysza do odkurzania foteli 
samochodoZych� materacy� 
podłŒg i dyZanŒZ

PVXP
&ałkoZity pobŒr mocy� 
=namionoZa moc ZejŮcioZa 
produktu i maksymalna moc 
ZyjŮcioZa gniazda urzčdzenia

ElektronarzĬdzie

=amkniĬty

Istnieje ryzyko poƘaru� jeŮli 
temperatura zasysanego 
materiału przekroczy ���ּ؃& 
�����ּ؃)��

2tZarty System oczyszczania ƞltra
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Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje

=nak &E potZierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektyZami 8E majčcymi 
zastosoZanie do produktu�

ODKURZACZ NA MOKRO�
SUCHO

� WVWĬS
*ratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
produktu� Tym samym zdecydoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup produktu Zysokiej 
jakoŮci� Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego produktu� =aZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki dotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji� Przed pierZszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi ZskazŒZkami dotyczčcymi 
obsługi i bezpieczeŌstZa� 8ƘyZaĔ produktu 
Zyłčcznie zgodnie z jego poniƘej opisanym 
przeznaczeniem� : przypadku przekazania 
produktu innej osobie naleƘy dołčczyĔ do 
niego całč jego dokumentacjĬ�

� UƘ\ZDĔ ]JRGQLH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

Produkt ten jest sprzĬtem $*' 
przeznaczonym do odkurzania podłŒg� 
dyZanŒZ� mebli� materacy oraz Z 
samochodach i garaƘach� Produkt moƘe 
byĔ rŒZnieƘ uƘyZany jako dmuchaZa lub 
do odsysania Zody�

Produkt nadaje siĬ do odsysania Zody i 
brudu o temperaturze nieprzekraczajčcej 
���ּ؃&�

1iektŒre materiały mogč generoZaĔ 
ZybuchoZe opary lub mieszaniny podczas 
przemieszczania siĬ Z zasysanym 
poZietrzu�

1igdy nie odkurzaĔ nastĬpujčcych 
materiałŒZ�
  :ybuchoZych lub łatZopalnych gazŒZ� 

cieczy i �reaktyZnych� czčstek pyłu

2dkurzanie takich materiałŒZ stanoZi 
zagroƘenie dla zdroZia i dlatego jest 
zabronione�

  &zčsteczek reaktyZnego pyłu metali 
�np� aluminium� magnezu i cynku Z 
połčczeniu z silnie alkalicznymi lub 
kZaŮnymi Ůrodkami czyszczčcymi�

  1ierozcieŌczonych� mocnych kZasŒZ 
i zasad

  5ozpuszczalnikŒZ organicznych �np� 
benzyny� rozcieŌczalnika do farb� 
acetonu� oleju opałoZego�
Substancje takie mogč proZadziĔ do 
korozji produktu�

  Sadzy i tlčcego siĬ popiołu
  Pyłu cementoZego� gipsoZego i 

Zapiennego
  'robnych przedmiotŒZ lub popiołu 

z kominŒZ� piecŒZ ZĬgloZych� 
popielniczek lub grilli

  Popiołu lub brudu z kotłŒZ i piecŒZ 
olejoZych

:szelkie inne uƘycie lub modyƞkacje 
produktu sč uZaƘane za nieZłaŮciZe i 
mogč proZadziĔ do niebezpieczeŌstZ� 
takich jak ŮmierĔ� obraƘenia ciała 
i uszkodzenie mienia� Producent 
nie ponosi odpoZiedzialnoŮci za 
szkody spoZodoZane nieZłaŮciZym 
uƘytkoZaniem� Produkt przeznaczony 
jest Zyłčcznie do uƘytku domoZego� 
Produkt nie jest przeznaczony do uƘytku 
komercyjnego� przemysłoZego�podobnych 
celŒZ�

� ZDNUHV GRVWDZ\
Po rozpakoZaniu produktu naleƘy 
spraZdziĔ� czy dostaZa jest kompletna i 
czy Zszystkie czĬŮci sč Z dobrym stanie� 
Przed uƘyciem usunčĔ Zszystkie materiały 
pakunkoZe�
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� PokryZa pojemnika
� 0etaloZy pojemnik
� :čƘ elastyczny
� TeleskopoZa rura ssčca
� 8chZyt
� 'ysza podłogoZa ze szczotkč
� 'ysza podłogoZa z gumoZč kraZĬdzič
� 'ysza szczelinoZa
� 'ysza do tapicerki
� 'ysza samochodoZa
� :čƘ elektronarzĬdzia
� PrzejŮciŒZka odpylacza
� )iltr harmonijkoZy
� PapieroZy Zorek ƞltracyjny
5 .Œłek skrĬtnych
� 0etaloZe klamry
� :orek do przechoZyZania
� Instrukcja obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
Przed przeczytaniem zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi funkcjami produktu�

[1] 8chZyt
[2] PokryZa pojemnika �Zraz z napĬdem 

silnikoZym i obudoZč silnika�
[�] úebro
[�] .osz ƞltra
[3] Przełčcznik zasilania
[4] 5egulator przepłyZu poZietrza
[5] Przycisk samoczyszczenia �do 

czyszczenia ƞltra harmonijkoZego�
[6] 8chZyt �do przechoZyZania 

teleskopoZej rury ssčcej�
[7] *Œrny zaczep kabla zasilania
[8] =atrzask
[9] Przyłčcze ssaZne
[�] úebro okrčgłe
[�] 0etaloZy pojemnik
[�] 'olny zaczep kabla zasilania
[�] .Œłko skrĬtne �z uchZytem dyszy�
[�] .abel zasilania i Ztyczka siecioZa
[
] 2dpłyZ
[�] =łčcze dmuchaZy
[�] 8chZyt �metaloZego Zspornika�
[
] *niazdko siecioZe produktu

[	] :čƘ elastyczny �produktu�
[�] =łčczka ZĬƘa �złčcze uchZytu�
[�] =łčczka ZĬƘa �połčczenie z przyłčczem 

ssaZnym lub odpłyZem�
[�] Przycisk blokady
[�] 8chZyt
[�] 5egulator poZietrza
[�] TeleskopoZa rura ssčca
[�] 8chZyt ZĬƘa
[�] PrzesuZny przycisk blokady
[�] Szczelina
[�] 'ysza szczelinoZa
[�] 'ysza podłogoZa ze szczotkč
[�] 'ysza podłogoZa z gumoZč kraZĬdzič
[�] 'ysza do tapicerki
[�] 'ysza samochodoZa
[ ] :čƘ elektronarzĬdzia
[­] =łčczka ZĬƘa �duƘa�
[�] =łčczka ZĬƘa �mała�
[�] PrzejŮciŒZka odpylacza
[�] )iltr harmonijkoZy
[�] 'ƖZignia
[�] PapieroZy Zorek ƞltracyjny
[�] PierŮcieŌ uszczelniajčcy
[�] 0etaloZy Zspornik
[�] :orek do przechoZyZania

� DDQH WHFKQLF]QH
2dkurzacz na mokro�
sucho : PWD 30 C1
1umer modelu
ֺֺz Ztyczkč�gniazdem 

VDE � HG10163
ֺֺz Ztyczkč 9'E�

gniazdem LS9 � HG10163-FR
ֺֺz Ztyczkč�gniazdem 

BS � HG10163-BS
ֺֺz Ztyczkč�gniazdem 

typu . � HG10163-DK
ֺֺze szZajcarskč 

Ztyczkč�gniazdem � HG10163-CH
=namionoZa moc 
ZejŮcioZa �produktu� � �5��ּ:
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0aksymalna moc ZyjŮcioZa gniazdka 
siecioZego produktu
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

�
�
�
�
�

Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ 8��ּ:

&ałkoZity pobŒr mocy �produkt i 
maksymalna moc ZyjŮcioZa gniazdka 
siecioZego produktu�
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

�
�
�
�
�

Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:

1ominalne napiĬcie 
ZejŮcioZe � ���֑��� 9a� 

5���� +z
0oc ssania � ���ּpoZietrza
&iŮnienie ssania � �8�ּmbar 

��8��ּkPa�
SzybkoŮĔ ssania � ���� l�s
StopieŌ ochrony � I
StopieŌ ochronyּIP � IP24
:čƘ elektronarzĬdzia � � m
'ługoŮĔ ZĬƘa 
elastycznego � �ּm �Èּ��ּmm�
'ługoŮĔ teleskopoZej 
rury ssčcej � ok� 5�ּdo ��ּcm
'ługoŮĔ kabla zasilania � ok� �ּm

WLHONRŮĔ PHWDORZHJR SRMHPQLND
:ymiary �ÈּּצZys�� � cmּ��ּצּ��
2bjĬtoŮĔ brutto � �� l
2bjĬtoŮĔ netto � ���� l
Pojemnik płynŒZ � maks� ��ּl

� )XQNFMRQDOQRŮĔ ]ZLč]DQD ] 
EH]SLHF]HŌVWZHP

  -ak tylko metaloZy pojemnik [ּ�]
napełni siĬ� to produkt jest Zyłčczany 
Zyłčcznikiem płyZakoZym znajdujčcym 

siĬ Z koszu ƞltraּ [�]� =apobiega to 
przecičƘeniu i uszkodzeniu silnika 
elektrycznego�

IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

PRZED ROZPOCZ�CIEM 
UúYWANIA PRODUKTU 
ZAPOZNA{ SI� 
ZE WSZYSTKIMI 
INSTRUKC-AMI O 
%EZPIECZE¯STWIE ORAZ 
Z INSTRUKC-t O%S®U*I� 
PRZEKAZU-tC PRODUKT 
INNYM OSO%OM� NA/EúY 
DO®tCZY{ WSZYSTKIE 
DOKUMENTY�
8szkodzenia poZstałe Z 
Zyniku nieprzestrzegania 
niniejszej instrukcji obsługi 
nie sč objĬte gZarancjč� 
1ie ponosimy Ƙadnej 
odpoZiedzialnoŮci Z 
przypadku Zystčpienia 
szkŒd ZtŒrnych� 1ie 
bierzemy odpoZiedzialnoŮci 
za uszkodzenia mienia lub 
obraƘenia ciała� poZstałe 
Z Zyniku nieZłaŮciZego 
uƘytkoZania lub 
nieprzestrzegania instrukcji 
bezpieczeŌstZa�
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D]LHFL L RVRE\ ] 
RJUDQLF]HQLDPL

mOSTRZEúENIE� ZA-
*ROúENIE úYCIA 
I NIE%EZPIECZE¯-
STWO WYPADKU 
D/A MA®YCH DZIE-
CI I NIEMOW/tT� 1i-
gdy nie pozostaZiaĔ 
małych dzieci bez 
nadzoru Z pobliƘu 
materiałŒZ pakunko-
Zych� Istnieje ryzyko 
uduszenia spoZodo-
Zanego materiałami 
pakunkoZymi� 'zieci 
czĬsto lekceZaƘč za-
groƘenia�

  Produkt moƘe byĔ uƘyZany 
przez dzieci Z Zieku 8 lat 
lub starsze oraz przez 
osoby o ograniczonych 
zdolnoŮciach ƞzycznych� 
sensorycznych lub 
umysłoZych albo braku 
doŮZiadczenia i Ziedzy� 
gdy sč nadzoroZane lub 
pouczone Z zakresie 
bezpiecznego uƘyZania 
produktu i rozumiejč 
zZičzane z tym zagroƘenia�

 'zieci nie mogč baZiĔ siĬ 
produktem�

 &zyszczenia i prac 
konserZacyjnych nie mogč 
przeproZadzaĔ dzieci 
pozostaZione bez nadzoru�

UƘ\ZDĔ ]JRGQLH ] 
SU]H]QDF]HQLHP
mOSTRZEúENIE� R\]\NR 

]UDQLHQLD� 1ieZłaŮciZe 
uƘytkoZanie moƘe 
doproZadziĔ do obraƘeŌ 
ciała� = produktu naleƘy 
korzystaĔ Zyłčcznie 
zgodnie z niniejszč 
instrukcjč� 1igdy nie 
prŒboZaĔ modyƞkoZaĔ 
produktu Z Ƙaden sposŒb�

%H]SLHF]HŌVWZR 
HOHNWU\F]QH
mNIE%EZPIECZE¯STWO� 

R\]\NR SRUDƘHQLD 
SUčGHP� 1igdy nie 
napraZiaĔ produktu 
samodzielnie� : razie 
aZarii napraZy mogč byĔ 
ZykonyZane Zyłčcznie 
przez ZykZaliƞkoZany 
personel�

mOSTRZEúENIE� R\]\NR 
SRUDƘHQLD SUčGHP�
1ie zanurzaĔ czĬŮci 
elektrycznych produktu Z 
Zodzie lub innych płynach� 
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1igdy nie trzymaĔ produktu 
pod bieƘčcč Zodč�

mOSTRZEúENIE� R\]\NR 
SRUDƘHQLD SUčGHP� 1ie 
uƘyZaĔ uszkodzonego 
produktu� 2dłčczyĔ 
produkt od ƖrŒdła zasilania 
i skontaktoZaĔ siĬ ze 
sprzedaZcč� jeŮli jest 
uszkodzony�

mOSTRZEúENIE� R\]\NR 
]UDQLHQLD� Przed 
czyszczeniem i gdy produkt 
nie jest uƘyZany naleƘy 
go ZyłčczyĔ i odłčczyĔ od 
gniazdka elektrycznego�

 1ie uƘyZaĔ produktu� jeŮli 
został upuszczony�

  Przed podłčczeniem 
Ztyczki siecioZej do ƖrŒdła 
zasilania� 8peZniĔ siĬ� Ƙe 
napiĬcie znamionoZe na 
tabliczce znamionoZej 
produktu odpoZiada 
napiĬciu sieci zasilajčcej�

 5egularnie spraZdzaĔ� 
czy Ztyczka siecioZa 
i kabel zasilania nie sč 
uszkodzone� : przypadku 
uszkodzenia kabla zasilania 
tego produktu musi 
on zostaĔ Zymieniony 
przez producenta� jego 
serZis posprzedaƘny lub 

teƘ osobĬ posiadajčcč 
podobne kZaliƞkacje� 
co pozZoli uniknčĔ 
niebezpieczeŌstZa�

 .abel zasilania chroniĔ 
przed uszkodzeniem� 1ie 
dopuszczaĔ� aby zZisał 
nad ostrymi kraZĬdziami� 
był ŮciŮniĬty lub zgiĬty� 
.abel zasilania trzymaĔ 
z dala od gorčcych 
poZierzchni i otZartego 
ognia�

OEVŋXJD

mOSTRZEúENIE� R\]\NR 
REUDƘHŌ L SRƘDUX� 

1igdy nie uƘyZaĔ 
produktu do 
odkurzania Zody� 
pyłu i materiałŒZ o 
temperaturze ZyƘszej 
niƘ ���ּ؃&�

 :yjčĔ ZtyczkĬ siecioZč z 
gniazdka siecioZego
–-eŮli Zystčpi usterka�
–Przed podłčczeniem�

Zymianč akcesoriŒZ�
–Przed czyszczeniem 

produktu�
–-eŮli produkt nie bĬdzie 

uƘyZany przez długi czas�
–Podczas burzy i
–Po kaƘdym uƘyciu�
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  $by ZycičgnčĔ ZtyczkĬ 
siecioZč z gniazdka 
siecioZego� cičgnčĔ za 
ZtyczkĬ siecioZč� a nie za 
kabel zasilania�

 :adliZe czĬŮci naleƘy 
zaZsze ZymieniaĔ 
na oryginalne czĬŮci 
zamienne�

  Podczas pracy nie 
zakryZaĔ otZorŒZ 
Zentylacyjnych� 5yzyko 
przegrzania i uszkodzenia 
produktu�

 8peZniĔ siĬ� Ƙe napiĬcie 
zasilania jest zgodne z 
informacjami na tabliczce 
znamionoZej�

  Produkt moƘe byĔ 
podłčczony tylko do 
gniazdka zabezpieczonego 
Zyłčcznikiem 
rŒƘnicoZoprčdoZym o 
znamionoZym prčdzie 
rŒƘnicoZym nie ZiĬkszym 
niƘ ��ּm$�

C]\V]F]HQLH L 
SU]HFKRZ\ZDQLH
mOSTRZEúENIE� R\]\NR 

]UDQLHQLD� Przed 
czyszczeniem lub gdy nie 
jest uƘyZany odłčczaĔ 
produkt od ƖrŒdła zasilania�

 &hroniĔ produkt� kabel 
zasilania i ZtyczkĬ 
siecioZč przed kurzem� 
bezpoŮrednim działaniem 
promieni słonecznych� 
kapičcč i pryskajčcč Zodč�

  Produkt przechoZyZaĔ Z 
chłodnym� suchym miejscu� 
z dala od Zilgoci i poza 
zasiĬgiem dzieci�

 &hroniĔ produkt przed 
Zysokč temperaturč� 1ie 
umieszczaĔ produktu Z 
pobliƘu otZartego ognia 
ani ƖrŒdeł ciepła� takich jak 
piece lub grzejniki�

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH

m OSTRZEúENIE�
u Produkt i opakoZanie nie sč 

zabaZkami dla dzieci� 'zieci nie 
mogč baZiĔ siĬ plastikoZymi torbami� 
foliami i drobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

o 8peZniĔ siĬ� Ƙe dostaZa jest kompletna 
i nieuszkodzona� -eŮli okaƘe siĬ� Ƙe 
brakuje jakichkolZiek czĬŮci lub sč one 
uszkodzone� nie uƘyZaĔ produktu i 
skontaktoZaĔ siĬ ze sprzedaZcč�
8ƘyZaĔ produktu tylko po dostarczeniu 
brakujčcych czĬŮci lub Zymianie 
ZadliZych� 8ƘyZanie niekompletnego 
lub uszkodzonego produktu stZarza 
zagroƘenie dla ludzi i mienia�

1. 5ozpakoZaĔ Zszystkie czĬŮci 
i umieŮciĔ na płaskiej� stabilnej 
poZierzchni�
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2. 8sunčĔ Zszystkie materiały 
opakoZanioZe i eZentualne blokady 
transportoZe�

3. 8peZniĔ siĬ� Ƙe przygotoZano 
akcesoria i narzĬdzia niezbĬdne do 
montaƘu i obsługi� 2bejmuje to rŒZnieƘ 
odpoZiedni sprzĬt ochrony osobistej�

� PU]HG XƘ\FLHP

m OSTRZEúENIE�
u Istnieje ryzyko Zypadku� jeŮli produkt 

jest zasilany prčdem elektrycznym� 
ktŒry nie odpoZiada informacjom na 
tabliczce znamionoZej produktu�

u 1apiĬcie zasilania i czĬstotliZoŮĔ 
ƖrŒdła zasilania muszč byĔ zgodne 
z informacjami na tabliczce 
znamionoZej produktu�

m OSTRZEúENIE�
Przed czyszczeniem nasadek 
i gdy produkt nie jest uƘyZany 
ZyłčczaĔ produkt i odłčczaĔ od 
gniazdka siecioZego�

� MRQWDƘ NŒŋHN VNUĬWQ\FK
5ys�ּ&
1. 0etaloZy pojemnik [ּ�] odZrŒciĔ 

tak� aby dolna poZierzchnia była 
skieroZana do gŒry�

2. .Œłko skrĬtne [�] ZcisnčĔ do oporu 
Z szczeliny Zspornika z tZorzyZa 
sztucznego� aƘ kŒłko skrĬtne zatrzaŮnie 
siĬ na sZoim miejscu�

3. SpraZdziĔ� czy kŒłko skrĬtne [�] moƘe 
siĬ sZobodnie obracaĔ�

� PRGŋčF]DQLH�RGŋčF]DQLH ZĬƘD 
HODVW\F]QHJR

OGNXU]DQLH
5ys�ּ'
1. =łčczkĬ ZĬƘa [�] ZĬƘa elastycznego [	]

zrŒZnaĔ z przyłčczem ssaZnymּ [9].
2. =łčczkĬ ZĬƘa [�] poZoli ZsunčĔ Z 

przyłčcze ssaZne [9]� aƘ przycisk 

blokady [�] zatrzaŮnie siĬ z klikniĬciem 
na sZoim miejscu�

3. SpraZdziĔ� czy ZčƘ elastyczny [	]
jest praZidłoZo zamontoZany� 
cičgnčc delikatnie za złčczkĬ ZĬƘa [�].
:čƘ elastyczny jest praZidłoZo 
zamontoZany� gdy złčczka ZĬƘa nie 
porusza siĬ�

4. SpraZdziĔ� czy ZčƘ elastyczny [	] moƘe 
siĬ sZobodnie obracaĔ�

5. 2dłčczanie� :cisnčĔ przycisk 
blokady [�]� =łčczkĬ ZĬƘa [�]
ZycičgnčĔ z przyłčcza ssaZnego [9].

DPXFKDZD SRZLHWU]D
5ys�ּE

RADA
u Ta dodatkoZa funkcja pozZala 

zdmuchiZaĔ kurz lub drobne 
przedmioty�

1. =łčczkĬ ZĬƘa [�] ZĬƘa elastycznego [	]
zrŒZnaĔ ze złčczem dmuchaZy [�].

2. =łčczkĬ ZĬƘa [�] poZoli ZsunčĔ Z 
złčcze dmuchaZy [�]� aƘ przycisk 
blokady [�] zatrzaŮnie siĬ z klikniĬciem 
na sZoim miejscu�

3. SpraZdziĔ� czy ZčƘ elastyczny [	]
jest praZidłoZo zamontoZany� 
cičgnčc delikatnie za złčczkĬ ZĬƘa [�].
:čƘ elastyczny jest praZidłoZo 
zamontoZany� gdy złčczka ZĬƘa nie 
porusza siĬ�

4. SpraZdziĔ� czy ZčƘ elastyczny [	] moƘe 
siĬ sZobodnie obracaĔ�

5. 2dłčczanie� :cisnčĔ przycisk 
blokady [�]� =łčczkĬ ZĬƘa [�]
ZycičgnčĔ ze złčcza dmuchaZy [�].

� PRGŋčF]DQLH�RGŋčF]DQLH 
XFKZ\WX

5ys�ּE
o PRGŋčF]DQLH�RGŋčF]DQLH XFKZ\WX�

=łčczkĬ ZĬƘa [�] ZĬƘa elastycznego [	]
zrŒZnaĔ z uchZytem [�]� :cisnčĔ 
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złčczkĬ ZĬƘa� aƘ zostanie mocno 
połčczona z uchZytem�

o OGŋčF]DQLH XFKZ\WX� =łčczkĬ ZĬƘa [�]
ZycičgnčĔ z uchZytu [�].

� PRGŋčF]DQLH G\V]\�SU]HGŋXƘNL 
UXURZHM

5ys�ּ)�ּ*
  'yszĬ [ּ�]�[�]�[�]�[�]�[�] albo 

teleskopoZč rurĬ ssčcč [�] moƘna 
podłčczaĔ do uchZytu [�] na rŒƘne 
sposoby Z celu dostosoZania 
do rŒƘnych ZarunkŒZ i stopnia 
dostĬpnoŮci�

D\V]D ZDNUHV VWRVRZDQLD
'ysza 
szczelinoZa [ּ�]

  5oZki
  0iejsca połčczenia
  .anapy
  :čskie przestrzenie

'ysza 
podłogoZa ze 
szczotkč [�]

  TZarde i płaskie 
poZierzchnie

'ysza 
podłogoZa 
z gumoZč 
kraZĬdzič [�]

  'yZany lub 
podobne 
poZierzchnie

'ysza do 
tapicerki [�]

  Poduszki

'ysza samo-
chodoZa [�]

  :nĬtrze i nadZozie 
samochodu

� PRGŋčF]DQLH�RGŋčF]DQLH ZĬƘD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD

5ys�ּ+

PRGŋčF]DQLH ZĬƘD HOHNWURQDU]ĬG]LD

RADA
u PrzejŮciŒZki odpylacza [�] uƘyZaĔ 

do podłčczania elektronarzĬdzi z 
przyłčczem o innej ZielkoŮci�

1. =łčczkĬ ZĬƘa [­] ZĬƘa 
elektronarzĬdzia [ ] zrŒZnaĔ ze złčczkč 
ZĬƘa [�] ZĬƘa elastycznego [	].

2. =łčczkĬ ZĬƘa [�] ZsunčĔ całkoZicie Z 
złčczkĬ ZĬƘa [­].

3. 'rugi koniec złčczki ZĬƘa [�] podłčczyĔ 
do złčcza odpylacza�

OGŋčF]DQLH ZĬƘD HOHNWURQDU]ĬG]LD
o =łčczkĬ ZĬƘa [­] zsunčĔ ze złčczki 

ZĬƘa [�]� aƘ zostanie całkoZicie 
usuniĬta�

� UƘ\ZDQLH XFKZ\WX L 
WHOHVNRSRZHM UXU\ VVčFHM

5ys� I

UFKZ\W

RADA
u 8chZyt [�] posiada ZbudoZanč 

funkcjĬ regulacji ciŮnienia poZietrza�

o ZZLĬNV]DQLH PRF\ VVDQLD� 5egulator 
poZietrza [�] przesunčĔ Z kierunku 
ZskazyZanym znakiemּ .

o ZPQLHMV]DQLH PRF\ VVDQLD� 5egulator 
poZietrza [�] przesunčĔ Z kierunku 
przeciZnym niƘ Zskazuje znakּ .

THOHVNRSRZD UXUD VVčFD

RADA
u 'ługoŮĔ teleskopoZej rury ssčcej [�]

moƘna dostosoZyZaĔ Z zaleƘnoŮci 
od miejsca pracy�

1. Przytrzymaj ZciŮniĬty przesuZny 
przycisk blokady [�]� aby zZolniĔ 
zatrzask�

2. TeleskopoZč rurĬ ssčcč [�] ZysunčĔ na 
Ƙčdanč długoŮĔ�

3. =ZolniĔ przesuZny przycisk blokady [�]
i przesunčĔ teleskopoZč rurĬ ssčcč [�]� 
aƘ zostanie zablokoZana Z Ƙčdanej 
szczelinie [�].
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4. TeleskopoZč rurĬ ssčcč [�] moƘna 
przechoZyZaĔ na produkcie� mocujčc 
uchZyt ZĬƘa [�] do uchZytu [6].

� ZGHMPRZDQLH SRNU\Z\ 
SRMHPQLND

RADA
u : celu ZłoƘenia lub oprŒƘnienia 

metaloZego pojemnika [ּ�] naleƘy 
zdjčĔ pokryZĬ pojemnikaּ [2].

5ys�ּ-
1. 2tZorzyĔ zatrzask [8]� Ůcičgajčc go z 

metaloZego pojemnika [�].
2. PodnieŮĔ zatrzask [8] i zdjčĔ z Ƙebra [�].
3. PoZyƘsze kroki ZykonaĔ Z odZrotnej 

kolejnoŮci� aby pokryZĬ pojemnika [2]
zablokoZaĔ na metaloZym 
pojemniku [�].

5ys�ּ.� L
1. PrzytrzymaĔ uchZyt [1] i zdjčĔ 

pokryZĬ pojemnika [2] z metaloZego 
pojemnika [�].

2. .osz ƞltra [�] zostanie odsłoniĬty� 
umoƘliZiajčc ZłoƘenie lub ZymianĬ 
Zorka ƞltracyjnego�

3. Po uƘyciu lub na czas przechoZyZania 
produktu uchZyt [1] naleƘy złoƘyĔ�

� MRQWDƘ ƞOWUD

m OSTROúNIE�
u 1igdy nie odkurzaĔ bez 

zamontoZanego Z produkcie ƞltra� 
2dkurzane substancje mogč zaZieraĔ 
metal lub tZarde czčstki o ostrych 
kraZĬdziach� ktŒre mogč uszkodziĔ 
silnik lub doproZadziĔ do poraƘenia 
prčdem� .urz byłby ZydmuchiZany 
przez złčcze dmuchaZy [ּ�] z duƘč 
prĬdkoŮcič� co mogłoby doproZadziĔ 
do poZaƘnych obraƘeŌ ƞzycznych�

m OSTROúNIE�
u Płyny naleƘy odkurzaĔ tylko Ztedy� 

gdy Z produkcie jest zamontoZany 
ƞltr harmonijkoZy [�]� : przeciZnym 
razie produkt zostanie uszkodzony� 
PapieroZy Zorek ƞltracyjny [ּ�]
rŒZnieƘ ulegnie uszkodzeniu� jeŮli 
zostanie uƘyty do odkurzania na 
mokro�

RADA
u PapieroZy Zorek ƞltracyjny [�] nadaje 

siĬ tylko do odkurzania na sucho�
u )iltra harmonijkoZego [�] nie 

uƘyZaĔ do odkurzania bardzo 
drobnego pyłu lub zanieczyszczeŌ 
�np� pyłu szliƞerskiego�� -ednak ƞltr 
harmonijkoZy moƘe byĔ uƘyZany do 
gromadzenia Zielu innych materiałŒZ�

)LOWU KDUPRQLMNRZ\ �RGNXU]DQLH QD 
PRNUR�
5ys�ּ0

RADA
u Przed zamontoZaniem ƞltra 

harmonijkoZego [�] upeZniĔ siĬ� Ƙe 
dƖZignia [�] jest odblokoZana�

u -eŮli ƞltr harmonijkoZy [�] nie 
zatrzaŮnie siĬ� Lekko i bez uƘycia 
siły przekrĬciĔ ƞltr harmonijkoZy� aƘ 
ZeZnĬtrzny zamek zablokuje siĬ Z 
koszu ƞltra [�]� 2brŒciĔ dƖZigniĬ� aby 
zamocoZaĔ ƞltr harmonijkoZy�

1. 2dZrŒciĔ pokryZĬ pojemnikaּ [2].
2. )iltr harmonijkoZy [�] zamontoZaĔ na 

koszu ƞltra [�].
3. )iltr harmonijkoZy [�] ZłoƘyĔ tak� aƘ 

spŒd ƞltra harmonijkoZego dotknie 
poZierzchni kosza ƞltra [�].

4. 2brŒciĔ dƖZigniĬ [�]� aby zamocoZaĔ 
ƞltr harmonijkoZy [�].

5. 'elikatnie pocičgnčĔ ƞltr 
harmonijkoZy [�]� ale nie przesuZajčc 
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go� aby spraZdziĔ� czy ƞltr 
harmonijkoZy jest praZidłoZo 
zamontoZany�

PDSLHURZ\ ZRUHN ƞOWUDF\MQ\ �RGNXU]DQLH 
QD VXFKR�
5ys�ּ1
1. 2dZrŒciĔ pokryZĬ pojemnika [ּ2].
2. 2tZŒr papieroZego Zorka 

ƞltracyjnego [�] zrŒZnaĔ z 
ZeZnĬtrznym przyłčczem ssaZnym [9].

3. 'ocisnčĔ papieroZy Zorek 
ƞltracyjny [�]� aby ZeZnĬtrzne przyłčcze 
ssaZne Zeszło Z otZŒr papieroZego 
Zorka ƞltracyjnego�

4. :cisnčĔ papieroZy Zorek ƞltracyjny [�]� 
aƘ pierŮcieŌ uszczelniajčcy [�] nasunie 
siĬ na okrčgłe Ƙebro [�].

MHWDORZ\ ZVSRUQLN
5ys�ּ2

RADA
u �ּmetaloZe Zsporniki [�] naleƘy 

zamontoZaĔ po to� aby moƘna było 
przymocoZaĔ elastyczny ZčƘ [	]� 
gdy produkt jest transportoZany� 
przechoZyZany lub gdy nie jest 
uƘyZany�

1. ÐcisnčĔ koŌce metaloZego 
Zspornika [�].

2. 0etaloZy Zspornik [�] ZsunčĔ Z 
uchZyt [�]� aby oba koŌce zostały 
osadzone Z szczelinach�

� OEVŋXJD
� WŋčF]DQLH�Z\ŋčF]DQLH
5ys�ּ$

RADA
u Przed uƘyciem spraZdziĔ� czy 

Zszystkie czĬŮci sč dobrze połčczone 
i czy pokryZa pojemnika [ּ2] jest 
zablokoZana�

RADA
u Przed podłčczeniem produktu 

do zasilania upeZniĔ siĬ� Ƙe jest 
Zyłčczony�

m OSTRZEúENIE�
u 'o gniazdka siecioZego produktu [
]

podłčczaĔ Zyłčcznie elektronarzĬdzia 
o mocy znamionoZej mniejszej niƘ 
Pma[ ����ּ:�

o :tyczkĬ siecioZč [�] ZłoƘyĔ do 
gniazdka siecioZego�

WŋčF]DQLH SURGXNWX
-eƘeli do gniazdka siecioZego produktu [
]
nie jest podłčczone Ƙadne elektronarzĬdzie�
o Przełčcznik zasilania [3] ustaZiĔ Z 

pozycjiּI� aby ZłčczyĔ produkt�

WŋčF]DQLH SURGXNWX L HOHNWURQDU]ĬG]LD
-eƘeli do gniazdka siecioZego produktu [
]
jest podłčczone elektronarzĬdzie�
o Przełčcznik zasilania [3] ustaZiĔ Z 

pozycjiּ � umoƘliZiajčcej Złčczenie 
produktu i elektronarzĬdzia�

  Po Złčczeniu elektronarzĬdzia produkt 
Złčczy siĬ automatycznie�

W\ŋčF]DQLH SURGXNWX
o Przełčcznik zasilania [3] ustaZiĔ Z 

pozycjiּ0� aby ZyłčczyĔ produkt�

W\ŋčF]DQLH SURGXNWX L HOHNWURQDU]ĬG]LD
o :yłčczyĔ elektronarzĬdzie� Produkt 

Zyłčczy siĬ automatycznie po upłyZie 
�֑�ּsekund�

� RHJXODFMD SU]HSŋ\ZX 
SRZLHWU]D

5ys�ּ$

o 5egulatorem przepłyZu poZietrza [4]
ustaZiĔ przepłyZ poZietrza�
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UVWDZLHQLH PU]HSŋ\Z SRZLHWU]D
MIN 0inimalny przepłyZ 

poZietrza
MA; 0aksymalny przepłyZ 

poZietrza

� OGNXU]DQLH QD PRNUR

RADA
u *dy podczas odkurzania na mokro 

metaloZy pojemnik Zypełni siĬ� to 
produkt Zyłčczy ssanie Z Zyniku 
zadziałania zabezpieczenia �Zyłčcznik 
płyZakoZy Z koszu ƞltra [�]�� : takim 
przypadku ZykonaĔ nastĬpujčce 
czynnoŮci�
– Przełčcznik zasilania [ּ3] ustaZiĔ Z 

pozycjiּ0.
– :yjčĔ ZtyczkĬ siecioZčּ [�] z 

gniazdka siecioZego� 
– 2prŒƘniĔ metaloZy pojemnik [�]

�patrz akapit ֙2prŒƘnianie 
metaloZego pojemnika֛��

1. 8peZniĔ siĬ� Ƙe ƞltr harmonijkoZy [�]
jest zamontoZany� a papieroZy Zorek 
ƞltracyjny [�] nie �patrz akapit ֙0ontaƘ 
ƞltra֛��

2. PodłčczyĔ ZčƘ elastyczny [	] �patrz 
akapit ֙Podłčczanie�odłčczanie ZĬƘa 
elastycznego֛��

3. PodłčczyĔ uchZyt [�] �patrz akapit 
֙Podłčczanie�odłčczanie uchZytu֛��

4. :łčczyĔ produkt �patrz akapit 
֙:łčczanie�Zyłčczanie֛��

5. 2dkurzaĔ płyny uƘyZajčc uchZytu [�].
'o czyszczenia podłŒg lub innych 
poZierzchni moƘna ZykorzystaĔ 
takƘe teleskopoZč rurĬ ssčcč [�] z 
odpoZiednič dyszč [ּ�]�[�]�[�]�[�]�[�].

6. Po zakoŌczeniu prac porzčdkoZych� 
– :yłčczyĔ produkt �patrz akapit 

֙:łčczanie�Zyłčczanie֛��

– 2prŒƘniĔ natychmiast metaloZy 
pojemnik [�] �patrz akapit 
֙2prŒƘnianie metaloZego 
pojemnika֛�� Pojemnik metaloZy nie 
jest przystosoZany do długotrZałego 
przechoZyZania płynŒZ�

� CKRZDQLH WHOHVNRSRZHM UXU\ 
VVčFHM L G\V]

5ys�ּP
o TeleskopoZč rurĬ ssčcč [�] ZsunčĔ Z 

uchZyt dyszy na kŒłku skrĬtnym [�].
o 'ysze [ּ�]�[�]�[�]�[�]�[�] przechoZyZaĔ 

Z uchZycie dysz�

� ZZLMDQLH NDEOD ]DVLODQLD
5ys�ּ4
o =ZinčĔ kabel zasilania [�]� .abel 

zasilania oZinčĔ na gŒrnym zaczepie 
kabla zasilania [7] i dolnym zaczepie 
kabla zasilania [�].

� OSUŒƘQLDQLH PHWDORZHJR 
SRMHPQLND

m OSTRZEúENIE�
Przed czyszczeniem nasadek 
i gdy produkt nie jest uƘyZany 
ZyłčczaĔ produkt i odłčczaĔ od 
gniazdka siecioZego�

m OSTRZEúENIE�
u Produkt oprŒƘniaĔ i czyŮciĔ przed i 

po uƘyciu� aby uniknčĔ gromadzenia 
siĬ materiałŒZ� ktŒre mogč stanoZiĔ 
zagroƘenie poƘaroZe� gdy bĬdč Z 
produkcie�

5ys�ּ5
1. =atyczkĬ odpłyZu [
] przekrĬciĔ 

Z kierunku przeciZnym do ruchu 
ZskazŒZek zegara� aby usunčĔ kołpak�

2. 2prŒƘniĔ metaloZy pojemnik [ּ�].
3. =atyczkĬ odpłyZu [
] załoƘyĔ z 

poZrotem na otZŒr� =atyczkĬ 
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przekrĬciĔ Z kierunku zgodnym z 
ruchem ZskazŒZek zegara�

� C]\V]F]HQLH ƞOWUD 
KDUPRQLMNRZHJR

m OSTRZEúENIE�
u 5egularnie spraZdzaĔ ƞltr 

harmonijkoZy [�] pod kčtem 
uszkodzeŌ i odkształceŌ� 
8szkodzonego lub zdeformoZanego 
ƞltra harmonijkoZego nie moƘna 
ZyczyŮciĔ i naleƘy go ZymieniĔ� 
-est to konieczne Z celu utrzymania 
funkcjonalnoŮci produktu i ochrony 
produktu przed uszkodzeniem�

u StosoZaĔ Zyłčcznie ƞltry zamienne 
ƞrmy Lidl lub autoryzoZanych 
sprzedaZcŒZ� )iltry niezgodne z 
produktem mogč spoZodoZaĔ 
obraƘenia ciała i uszkodzenie 
produktu�

RADA
u )iltr harmonijkoZy [�] naleƘy czyŮciĔ 

po kaƘdym uƘyciu� aby utrzymaĔ 
pełnč moc ssania produktu�

5ys�ּ$
1. :tyczkĬ siecioZč [�] podłčczyĔ do 

odpoZiedniego gniazdka siecioZego�
2. Przełčcznik zasilania [3] ustaZiĔ Z 

pozycjiּI.
3. 5egulator przepłyZu poZietrza [4]

ustaZiĔ Z pozycjiּMA;.
4. Przycisk samoczyszczenia [5] nacisnčĔ 

�ּdoּ�ּrazy�

� PR XƘ\FLX
1. :yłčczyĔ produkt i ZtyczkĬ siecioZč [ּ�]

ZycičgnčĔ z gniazdka siecioZego�
2. PozostaZiĔ produkt do całkoZitego 

ostygniĬcia�
3. SpraZdziĔ� ZyczyŮciĔ i schoZaĔ 

produkt �patrz akapit ֙&zyszczenie i 
konserZacja֛��

� C]ĬŮFL ]DPLHQQH�DNFHVRULD
.ontaktoZaĔ siĬ telefonicznie z centrum serZisoZym �patrz akapit ֙SerZis֛�� PrzygotoZaĔ 
poniƘszy numer modelu�

R\VXQHN C]ĬŮĔ R\VXQHN OLQLRZ\ ND]ZD F]ĬŮFL NXPHU PRGHOX

B [	] :čƘ elastyczny 99952544401

B [�] 8chZyt 99952544402

B [�]
TeleskopoZa rura 
ssčca 99952544403

B [�] 'ysza szczelinoZa 99952544404
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R\VXQHN C]ĬŮĔ R\VXQHN OLQLRZ\ ND]ZD F]ĬŮFL NXPHU PRGHOX

B [�]
'ysza podłogoZa 
ze szczotkč 99952544405

B [�]
'ysza podłogoZa 
z gumoZč 
kraZĬdzič

99952544406

B [�] 'ysza do tapicerki 99952544407

B [�]
'ysza 
samochodoZa 99952544408

B [�] )iltr harmonijkoZy 99952544409

B [�]
PapieroZy Zorek 
ƞltracyjny 99952544410

B [�]
:orek do 
przechoZyZania 99952544411

� UVXZDQLH XVWHUHN
%ŋčG MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH
Produkt nie działa� :tyczka siecioZa [�]

nie jest podłčczona do 
gniazdka siecioZego�

:tyczkĬ siecioZč [�] ZłoƘyĔ do 
gniazdka siecioZego�

0oc ssania jest 
zmniejszona� a produkt 
nie Zchłania Ƙadnego 
brudu�

0etaloZy pojemnik [ּ�]
jest pełny�

2prŒƘniĔ metaloZy pojemnik [�] �patrz 
akapit ֙2prŒƘnianie metaloZego 
pojemnika֛��
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%ŋčG MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH
0oc ssania jest 
zmniejszona� a produkt 
nie Zchłania Ƙadnego 
brudu�

:ylot poZietrza jest 
zablokoZany�

1astĬpujčce elementy spraZdziĔ pod 
kčtem zablokoZania i usunčĔ blokadĬ�

  0etaloZy pojemnik [�]
  :čƘ elastyczny [	]
  :čƘ elektronarzĬdzia [ ]
  TeleskopoZa rura ssčca [�]
  'ysza szczelinoZa [ּ�]
  'ysza podłogoZa ze szczotkč [�]
  'ysza podłogoZa z gumoZč 

kraZĬdzič [�]
  'ysza do tapicerki [�]
  'ysza samochodoZa [�]

Podczas odkurzania z 
produktu Zydostaje siĬ 
kurz lub Zoda�

PokryZa pojemnika [ּ2]
nie została praZidłoZo 
załoƘona�

PraZidłoZo załoƘyĔ pokryZĬ 
pojemnika [2] �patrz akapit 
֙=dejmoZanie pokryZy pojemnika֛��

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD

m OSTRZEúENIE�
Przed czyszczeniem nasadek 
i gdy produkt nie jest uƘyZany 
ZyłčczaĔ produkt i odłčczaĔ od 
gniazdka siecioZego�

� C]\V]F]HQLH
RADA
u 'o czyszczenia produktu nie naleƘy 

uƘyZaĔ chemicznych� alkalicznych� 
Ůciernych ani agresyZnych ŮrodkŒZ 
czyszczčcych lub dezynfekujčcych� 
ponieZaƘ mogč one zaatakoZaĔ 
poZierzchnie�

u 1igdy nie pozZŒl� aby płyny dostały 
siĬ do produktu�

u =aZsze utrzymyZaĔ produkt Z 
czystoŮci� suchy i Zolny od oleju lub 
smarŒZ�

  5egularne i ZłaŮciZe czyszczenie 
pomoƘe zapeZniĔ bezpieczne 

uƘytkoZanie i przedłuƘy ƘyZotnoŮĔ 
produktu�

o Po kaƘdym uƘyciu i przed schoZaniem 
usuZaĔ kurz�

o Produkt czyŮciĔ suchč szmatkč� 'o 
czyszczenia trudno dostĬpnych miejsc 
uƘyZaĔ miĬkkiej szczotki�

� KRQVHUZDFMD
Przed i po kaƘdym uƘyciu� SpraZdziĔ 
produkt i jego akcesoria pod kčtem zuƘycia 
i uszkodzeŌ�

� NDSUDZ\
Ten produkt nie zaZiera Ƙadnych 
czĬŮci� ktŒre mogč byĔ napraZiane 
przez uƘytkoZnika� SkontaktoZaĔ siĬ z 
autoryzoZanym centrum serZisoZym lub 
podobnie ZykZaliƞkoZanč osobč Z celu 
spraZdzenia i napraZienia produktu�

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o =aZsze przechoZyZaĔ produkt Z 

miejscu niedostĬpnym dla dzieci�
  Idealna temperatura przechoZyZania 

długoterminoZego �dłuƘej niƘ 
�ּmiesičce� poZinna ZynosiĔ od 
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��� ؃&ּdo ���ּ؃& przy ZilgotnoŮci 
ZzglĬdnej nie ZiĬkszej niƘ ��ּ��

1. :yłčczyĔ produkt i ZtyczkĬ 
siecioZč [ּ�] ZycičgnčĔ z gniazdka 
siecioZego�

2. PozostaZiĔ produkt do całkoZitego 
ostygniĬcia�

3. :yczyŮciĔ produkt �patrz akapit 
֙&zyszczenie֛��

4. PrzechoZyZaĔ produkt i jego akcesoria 
Z ciemnym� suchym� Zolnym od mrozu 
miejscu o dobrej Zentylacji�

� TUDQVSRUW
o &hroniĔ produkt przed uderzeniami i 

silnymi Zstrzčsami� ktŒre ZystĬpujč 
szczegŒlnie podczas transportu Z 
pojazdach�

o =abezpieczaĔ produkt przed 
zeŮlizgniĬciem siĬ lub upadkiem�

1. :yłčczyĔ produkt i ZtyczkĬ 
siecioZč [ּ�] ZycičgnčĔ z gniazdka 
siecioZego�

2. PozostaZiĔ produkt do całkoZitego 
ostygniĬcia�

� UW\OL]DFMD
2pakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznych dla ŮrodoZiska� ktŒre moƘna 
przekazaĔ do utylizacji Z lokalnym punkcie 
przetZarzania suroZcŒZ ZtŒrnych�

Przy segregoZaniu odpadŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZych� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� o 
nastĬpujčcym znaczeniu� �֑�� 
TZorzyZa sztuczne���֑��� Papier i 
tektura�8�֑�8� 0ateriały 
kompozytoZe�

PURGXNW�

Produkt� Z tym akcesoriai materiały 
opakoZanioZe� nadajč siĬ do recyklingu i 
podlegajč rozszerzonej odpoZiedzialnoŮci 
producenta� 
:yrzuĔ je osobno� zgodnie z ilustracjč 
przedstaZiajčcč informacje o sortoZaniu� 
aby zapeZniĔ lepszč utylizacjĬ odpadŒZ� 

Logo Triman jest ZaƘne tylko dla )rancji�

Informacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
produktu udziela urzčd gminy lub 
miasta�
= uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒZ domoZych� lecz 
praZidłoZo zutylizoZaĔ� 
Informacji o punktach zbiorczych 
i ich godzinach otZarcia udziela
odpoZiedni urzčd�

Elektroodpady nie mogč byĔ Zyrzucane 
do pojemnikŒZ do selektyZnej zbiŒrki 
odpadŒZ komunalnych� 0oƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Zyznaczonych miejscach 
np� Punkt SelektyZnej =biŒrki 2dpadŒZ 
.omunalnych lub�bčdƖ Z punktach 
handloZych oferujčcych Z sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny�

1aleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z 
oboZičzujčcymi Z Polsce przepisami 
dotyczčcymi selektyZnej zbiŒrki urzčdzeŌ 
elektrycznych i elektronicznych� =uƘyty 
sprzĬt moƘe mieĔ szkodliZy ZpłyZ na 
ŮrodoZisko i zdroZie ludzi z uZagi na 
potencjalnč zaZartoŮĔ niebezpiecznych 
substancji� mieszanin oraz czĬŮci 
składoZych� *ospodarstZo domoZe 
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spełnia ZaƘnč rolĬ Z przyczynianiu siĬ do 
ponoZnego uƘycia i odzysku suroZcŒZ 
ZtŒrnych� Z tym recyklingu zuƘytego 
sprzĬtu� 1a tym etapie kształtuje siĬ 
postaZy� ktŒre ZpłyZajč na zachoZanie 
ZspŒlnego dobra jakim jest czyste 
ŮrodoZisko naturalne�

� *ZDUDQFMD
Produkt został ZyprodukoZany zgodnie z 
suroZymi Zytycznymi dotyczčcymi jakoŮci 
i dokładnie przetestoZane przed dostaZč� 
: przypadku Zad materiałoZych lub 
produkcyjnych przysługujč PaŌstZu praZa 
ustaZoZe Zobec sprzedaZcy produktu� 
PaŌstZa praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden 
sposŒb ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przedstaZionč poniƘej�

*Zarancja na ten produkt Zynosi �ּlata od 
daty zakupu� 2kres gZarancji rozpoczyna 
siĬ od daty zakupu� ProszĬ przechoZyZaĔ 
oryginalny rachunek Z bezpiecznym 
miejscu� ponieZaƘ ten dokument jest 
Zymagany jako doZŒd zakupu�

:szelkie uszkodzenia lub Zady obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu produktu�

-eƘeli Z cičgu �ּlat od daty zakupu produkt 
ZykaƘe Zady materiałoZe lub produkcyjne� 
toּ֑ Zedług naszego uznaniaּ֑ bezpłatnie 
go napraZimy lub Zymienimy� 2kres 
gZarancji nie ulega przedłuƘeniu o 
przyznane roszczenie gZarancyjne� 
'otyczy to rŒZnieƘ Zymienionych i 
napraZionych czĬŮci�

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany�

*Zarancja obejmuje Zady materiałoZe 
i produkcyjne� 1iniejsza gZarancja nie 
obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre podlegajč 
normalnemu zuƘyciu i dlatego sč uZaƘane 
za czĬŮci zuƘyZalne �np� baterie� ZĬƘe� 

Zkłady atramentoZe�� ani nie obejmuje 
uszkodzeŌ czĬŮci delikatnych� np� 
przełčcznikŒZ lub czĬŮci Zykonanych ze 
szkła�

=godnie z .odeksem &yZilnym art� 58�  �׽
Zraz z Zymianč urzčdzenia lub ZaƘnej 
czĬŮci czas gZarancji rozpoczyna siĬ na 
noZo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o Zszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
�I$1ּ525444_2504� jako doZŒd zakupu�

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na tabliczce 
znamionoZej produktu� na graZerze na 
produkcie� na stronie tytułoZej instrukcji �Z 
leZym dolnym rogu� lub na naklejce z tyłu 
lub na spodzie produktu�

: przypadku Zystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych Zad naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej działem serZisoZym�

1astĬpnie moƘna ZysłaĔ produkt 
zarejestroZany jako ZadliZy na podany 
adres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
doZŒd zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega Zada i kiedy Zystčpiła�
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Te i Ziele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy�com� Ten kod 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy�com� :ybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi� :proZadƖ numer 
artykułu �I$1�ּ525444_2504� aby uzyskaĔ 
dostĬp do instrukcji obsługi artykułu�

� SHUZLV
  SHUZLV PROVND

Tel��  ��8���������
  )ormularz kontaktoZy na stronie 

parkside-diy.com
IAN ������B��0�
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PRXƗLWû YƏVWUDƗQû XSR]RUQğQķ D V\PERO\
9 návodu na obsluhu� struĕném návodu� na obalu� na typovém ůtítku a na etiketách 

vƏrobku jsou používána následující varovná upozornğní� 

Přeĕtğte si návod naּobsluhu� +ubice pro vysávání na hladkƏch 
a tvrdƏch podlahách

9Ərobek vypnğte a odpojte jej od 
elektrického napájení předtím� 
než ho zaĕnete ĕistit� a když 
vƏrobek nebudete používat�

+ubice pro vysávání koberců

'održujte varovné a 
bezpeĕnostní pokyny�

+ubice pro vysávání prachu 
a neĕistot z drážek� spojů a 
prasklin

1ebezpeĕíּ֑ riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

+ubice pro vysávání prachu a 
neĕistot z pohovky a polůtáře

Ø Průmğr )iltry pro nasávání vody nebo 
jinƏch kapalin

StřídavƏ proud�napğtí )iltr není vhodnƏ pro nasávání 
vody nebo jinƏch kapalin�

Používejte vƏrobek jen v suchƏch 
vnitřních prostorách�

)iltry pro absorpci suchƏch 
a malƏch ĕástic �např� písek� 
zbytky uschlého nátğru�

=ásuvka přístroje pro elektrickƏ 
nástroj

)iltr pro nasávání suchého a 
jemného prachu �např� dřevğnƏ 
prach z brouůení�

PPD[ 0a[� vƏstupní vƏkon zásuvky 
přístroje

+ubice pro vysávání 
autosedaĕek� matrací� podlah a 
koberců

PVXP
&elkovƏ příkon� -menovitƏ 
vstupní vƏkon vƏrobku a 
ma[imální vƏstupní vƏkon 
zásuvky zařízení

ElektrickƏ nástroj

=ablokováno
Pokud sací materiál překroĕí 
teplotu ���ּ&؃ �؃ּ����)�� hrozí 
nebezpeĕí požáru�

2dblokováno Systém ĕiůtğní ƞltru
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%ezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost

=naĕka &E potvrzuje shodu 
se smğrnicemi E8� které se na 
vƏrobek vztahují�

VYSAVAČ NA MOKRÉ A SUCHÉ 
VYSÁVÁNÍ

� ÛYRG
%lahopřejeme 9ám ke koupi nového 
vƏrobku� 5ozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� 1ávod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku� 2bsahuje důležité pokyny 
pro bezpeĕnost� použití a likvidaci� Před 
použitím vƏrobku se seznamte se vůemi 
pokyny k obsluze a bezpeĕnostními 
pokyny� Používejte vƏrobek jen popsanƏm 
způsobem a na uvedenƏch místech� Při 
předání vƏrobku třetí osobğ předejte i 
vůechny podklady� 

� PRXƗLWķ Y VRXODGX V XUĕHQķP
Tento vƏrobek je domácí spotřebiĕ urĕenƏ k 
vysávání podlah� koberců� nábytku� matrací 
a v autech nebo garážích� 9Ərobek se smí 
používat jako ventilátor a k nasávání vody�

9Ərobek je vhodnƏ pro nasávání vody a 
neĕistot při teplotğ nejvƏůe ���ּ؃&�

1ğkteré materiály mohou vytvářet vƏbuůné 
vƏpary nebo smğsi� když jsou přemísŶovány 
sacím vzduchem�

1enasávejte nikdy následující materiály�
  9Əbuůné nebo hořlavé plyny� kapaliny a 

�reaktivní� prachové ĕástice
1asávání tğchto materiálů představuje 
riziko pro zdraví� a proto je zakázáno�

  Lehce reaktivní kovové prachové 
ĕástice �např� hliník� hořĕík a zinek v 
kombinaci se silnƏmi zásaditƏmi nebo 
kyselƏmi ĕisticími prostředky�

  1eředğné� silné kyseliny a zásady
  2rganická rozpouůtğdla �např� benzín� 

ředidla barev� aceton� topnƏ olej�
Tyto látky mohou vést ke korozi na 
vƏrobku�

  Saze a doutnající popel
  &ementovƏ� sádrovƏ a vápennƏ prach
  0alé předmğty nebo popel z krbů� 

uhelnƏch kamen� popelníků nebo grilů
  Popel nebo neĕistoty z kotlů a olejovƏch 

pecí

-iné použití nebo Źpravy vƏrobku 
se považují za užívání v rozporu se 
stanovenƏm Źĕelem a mohou vést k 
rizikům� jako je nebezpeĕí smrti� zranğní 
nebo vğcné ůkody� 9Ərobce neruĕí za 
ůkody� které vzniknou neodbornƏm 
používáním� Tento vƏrobek je vhodnƏ 
vƏhradnğ proּpoužití v domácnosti� 
9Ərobek není urĕen k živnostenskému�
průmyslovému nebo podobnému využívání�

� RR]VDK GRGûYN\
Po vybalení vƏrobku zkontrolujte� zda je 
dodávka kompletní a zda jsou vůechny díly 
v dobrém stavu� Před použitím odstraŎte 
vůechny obalové materiály�

� 9íko nádoby
� .ovová nádoba
� )le[ibilní hadice
� Teleskopická sací trubice
� 5ukojeŶ
� Podlahová hubice s kartáĕem
� Podlahová hubice s pryžovƏm lemem
� Ñtğrbinová hubice
� +ubice na ĕalounğní
� +ubice do auta
� +adice pro elektrickƏ nástroj
� $daptér prachové přípojky
� SkládanƏ ƞltr
� PapírovƏ ƞltraĕní sáĕek
5 Îídicí váleĕky
� .ovové spony
� Skladovací sáĕky
� 1ávod na obsluhu
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� PRSLV GķOƉ
Před ĕtením se seznamte se vůemi 
funkcemi vƏrobku�

[1] 5ukojeŶ pro přenáůení
[2] 9íko nádoby �vĕetnğ hnacího systému 

motoru a skřínğ�
[�] ùebro
[�] .oů ƞltru
[3] 9ypínaĕ =ap�9yp
[4] 5egulátor proudu vzduchu
[5] Tlaĕítko samoĕiůtğní �pro ĕiůtğní 

skládanƏch ƞltrů�
[6] 'ržák �pro uložení teleskopické sací 

trubice�
[7] +orní háĕek pro přípojné vedení
[8] =ápadka
[9] Sací přípojka
[�] .ruhové žebro
[�] .ovová nádoba
[�] Spodní háĕek pro přípojné vedení
[�] 9álec řízení �s držákem hubice�
[�] Přípojné vedení se síŶovou zástrĕkou
[
] 9ypouůtğcí otvor
[�] Přípojka ventilátoru
[�] 'ržák �pro kovovƏ třmen�
[
] =ásuvka vƏrobku
[	] )le[ibilní hadice �pro vƏrobek�
[�] +adicová spojka �připojení k rukojeti�
[�] +adicová spojka �přípojka k vysavaĕi 

nebo vypouůtğcímu otvoru�
[�] Tlaĕítko zámku
[�] 5ukojeŶ
[�] 5egulátor vzduchu
[�] Teleskopická sací trubice
[�] 'ržák hadice
[�] Tlaĕítko zámku posuvu
[�] 9Əřez
[�] Ñtğrbinová hubice
[�] Podlahová hubice s kartáĕem
[�] Podlahová hubice s pryžovƏm lemem
[�] +ubice na ĕalounğní
[�] +ubice do auta
[ ] +adice pro elektrickƏ nástroj
[­] +adicová spojka �velká�
[�] +adicová spojka �malá�
[�] $daptér prachové přípojky

[�] SkládanƏ ƞltr
[�] Páka
[�] PapírovƏ ƞltraĕní sáĕek
[�] Tğsnicí kroužek
[�] .ovovƏ třmen
[�] Skladovací sáĕky

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
9ysavaĕ na mokré a 
suché vysávání : PWD 30 C1
|ísloּmodelu
ֺֺse zástrĕkou�

zásuvkou 9'E � HG10163
ֺֺse zástrĕkou 9'E�

zásuvkou LS9 � HG10163-FR
ֺֺse zástrĕkou�

zásuvkou %S � HG10163-BS
ֺֺse zástrĕkou�

zásuvkou typu . � HG10163-DK
ֺֺse ůvƏcarskou 

zástrĕkou�zásuvkou � HG10163-CH
-menovitƏ vstupní 
vƏkon �vƏrobek� � �5��ּ:
0a[� vƏstupní vƏkon zásuvky vƏrobku
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

�
�
�
�
�

Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ 8��ּ:

&elková spotřeba energie �vƏrobek a ma[� 
vƏstupní vƏkon zásuvky vƏrobku�
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

�
�
�
�
�

Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:

1ominální vstupní 
napğtí

� ���֑���ּ9a� 
5����ּ+z

Sací síla � ���ּairZattů
Sací tlak � �8�ּmbar 

��8��ּkPa�
Sací vƏkon � ���� l�s
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2chranná třída � I
'ruh ochrany IP � IP24
+adice pro elektrickƏ 
nástroj � � m
'élka Ɵe[ibilní hadice � �ּm �Èּ��ּmm�
'élka teleskopické sací 
trubice � cca 5� ažּ��ּcm
'élka přípojného vedení � ccaּ�ּm

VHOLNRVW NRYRYĝ QûGRE\
5ozmğry �È צ 9� � cmּ��ּצּ��
+rubƏ objem � �� l
|istƏ objem � ���� l
Skladování kapalin � ma[� ��ּl

� %H]SHĕQRVWQķ FKDUDNWHULVWLN\
  .dyž je kovová nádoba [ּ�] plná� 

vƏrobek se vypne plovákovƏm 
spínaĕem umístğnƏm v koůíku ƞltruּ[�].
Tím se zabrání přeplnğní a poůkození 
elektromotoru�

%H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

SEZNAMTE SE PÎED 
POUùITÍM VñRO%KU SE 
VÑEMI %EZPEČNOSTNÍMI 
POKYNY A POKYNY 
PRO O%S/UHU� KDYù 
PÎEDÁVÁTE TENTO 
VñRO%EK -INñM /IDEM� 
DE-TE -IM I VÑECHNY 
DOKUMENTY�
9 případğ poůkození v 
důsledku nedodržení 
tohoto návodu na obsluhu 
se 9aůe záruka ruůí� =a 
následné ůkody se nepřebírá 

žádná odpovğdnost� 9 
případğ ůkody na majetku 
nebo zranğní způsobené 
nesprávnƏm používáním nebo 
nedodržením bezpeĕnostních 
pokynů se nepřebírá žádná 
odpovğdnost�

DğWL D RVRE\ VH ]GUDYRWQķP 
RPH]HQķP

mVAROVÁNÍ� 
NE%EZPEČÍ SMRTI 
A NEHOD PRO 
%ATO/ATA A D�TI� 
1ikdy nenechávejte 
dğti bez dozoru s 
obalovƏm materiálem� 
E[istuje nebezpeĕí 
uduůení obalovƏm 
materiálem� 'ğti ĕasto 
podcení nebezpeĕí�

  Tento vƏrobek mohou 
používat dğti starůí 8ּlet 
i osoby se sníženƏmi 
fyzickƏmi� smyslovƏmi ĕi 
mentálními schopnostmi 
nebo s nedostatkem 
zkuůeností a znalostí� 
pokud jsou pod dohledem 
nebo byly pouĕeny ohlednğ 
bezpeĕného používání 
vƏrobku a chápou z toho 
vyplƏvající rizika�

 'ğti si nesmí s vƏrobkem 
hrát�
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 |iůtğní a uživatelskou 
Źdržbu nesmğjí provádğt 
dğti bez dohledu�

PRXƗLWķ Y VRXODGX V XUĕHQķP
mVAROVÁNÍ� RL]LNR 

]UDQğQķ� 1eodborné použití 
může vést kּzranğním� 
Používejte tento vƏrobek 
vƏhradnğ podle tohoto 
návodu� 1epokouůejte 
se vƏrobek jakƏmkoliv 
způsobem mğnit�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
mNE%EZPEČÍ� NHEH]SHĕķ 

ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SURXGHP� 1epokouůejte 
se sami vƏrobek opravovat� 
9 případğ poruchy smí 
opravy provádğt vƏhradnğ 
kvaliƞkovanƏ personál�

mVAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ 
ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SURXGHP� 1eponořujte 
elektrické ĕásti vƏrobku do 
vody nebo jinƏch kapalin� 
1ikdy vƏrobek nedržte pod 
tekoucí vodou�

mVAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ 
ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SURXGHP� PoůkozenƏ 
vƏrobek nepoužívejte� 
.dyž je vƏrobek poůkozen 
oddğlte vƏrobek z 

elektrického napájení 
a obraŶte se na svého 
prodejce�

mVAROVÁNÍ� RL]LNR 
]UDQğQķ� 9Ərobek vypnğte a 
odpojte jej od elektrického 
napájení předtím� než 
zaĕnete provádğt ĕisticí 
práce� a v případğ� že 
vƏrobek není používán�

  9Ərobek nepoužívejte� 
pokud spadl�

  Před připojením síŶové 
zástrĕky k napájení� 'bejte 
na to� aby jmenovité napğtí 
na typovém ůtítku vƏrobku 
odpovídalo napğtí v síti 
vaůeho napájení�

  Pravidelnğ kontrolujte 
síŶovou zástrĕku a přípojné 
vedení na poůkození� 
.dyž je přípojné vedení 
poůkozeno� musí bƏt 
nahrazeno vƏrobcem� 
jeho zákaznickƏm 
servisem nebo podobnğ 
kvaliƞkovanou osobou� aby 
se zabránilo rizikům�

 &hraŎte přípojné vedení 
před poůkozením� 
1enechte ho viset přes 
ostré hrany a nelámejte 
ani neohƏbejte jej� 
&hraŎte přípojné vedení 
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před horkƏmi povrchy a 
otevřenƏmi plameny�

OEVOXKD

mVAROVÁNÍ� RL]LNR 
]UDQğQķ D SRƗûUX� 

1ikdy nepoužívejte 
vƏrobek k vysávání 
vody� neĕistot a 
materiálů při teplotğ 
vyůůí než ���ּ؃&�

  9ytáhnğte síŶovou zástrĕku 
ze zásuvky
–.dyž dojde k poruůe�
–Před připojením�vƏmğnou 

přísluůenství�
–Před ĕiůtğním vƏrobku�
–Pokud nechcete používat 

vƏrobek po delůí dobu�
–%ğhem bouřky a
–Po každém použití�

  Pro vytažení vƏrobku ze 
zásuvky tahejte za síŶovou 
zástrĕku� nikoliv za přípojné 
vedení�

  9adné díly musí bƏt vždy 
nahrazeny originálními 
náhradními díly�

  9ּprůbğhu provozu 
nezakrƏvejte vğtrací vƏřezy� 
5iziko přehřátí a poůkození 
vƏrobku�

  =kontrolujte� zda napájecí 
napğtí odpovídá Źdajům na 
typovém ůtítku�

  9Ərobek smí bƏt připojen 
pouze k zásuvce chránğné 
proudovƏm jistiĕem se 
jmenovitƏm zbytkovƏm 
proudem nejvƏůe ��ּm$�

ČLůWğQķ D VNODGRYûQķ
mVAROVÁNÍ� RL]LNR 

]UDQğQķ� 2ddğlte vƏrobek 
od napájení před tím� než 
ho budete ĕistit nebo se 
nebude používat�

 &hraŎte vƏrobek� přípojné 
vedení a síŶovou zástrĕku 
před prachem� přímƏm 
sluneĕním zářením� kapající 
a stříkající vodğ�

  Skladujte vƏrobek na 
suchém� studeném místğ 
chránğném před vlhkostí a 
mimo dosah dğtí�

 &hraŎte vƏrobek proti 
horku� 1epokládejte 
vƏrobek do blízkosti 
otevřeného ohnğ nebo 
zdrojů tepla� jako jsou 
kamna nebo topná tğlesa�
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� PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� V\EDOHQķ

m VAROVÁNÍ�
u 9Ərobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hraĕka� 1edovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕky� fŒliemi a 
malƏmi díly� +rozí nebezpeĕí polknutí 
a uduůení�

o =kontrolujte� zda je rozsah dodávky 
kompletní a nepoůkozenƏ� Pokud 
zjistíte� že díly chybí nebo jsou 
poůkozené� vƏrobek nepoužívejte a 
obraŶte se na prodejce�
1epoužívejte vƏrobek� než budou 
chybğjící ĕásti dodateĕnğ dodány nebo 
vadné díly nahrazeny� Použití neŹplného 
nebo poůkozeného vƏrobku představuje 
riziko pro osoby a předmğty�

1. 5ozbalit vůechny díly a umístğte jej na 
rovnƏ� stabilní povrch�

2. 2dstraŎte vůechny balicí materiály 
a přepravní pojistky� pokud jsou k 
dispozici�

3. 8jistğte se� že máte přísluůenství a 
nástroje potřebné pro montáž a provoz� 
. tomu patří i vhodné osobní ochranné 
vybavení�

� PŬHG SRXƗLWķP

m VAROVÁNÍ�
u Pokud je vƏrobek provozován z 

elektrické sítğ� která neodpovídá 
informacím na ůtítku vƏrobku� hrozí 
nebezpeĕí nehody�

u 1apájecí napğtí a frekvence zdroje 
napájení musí odpovídat informacím 
na ůtítku vƏrobku�

m VAROVÁNÍ�
9Ərobek vypnğte a odpojte jej od 
elektrického napájení předtím� než 
ho zaĕnete ĕistit� a když vƏrobek 
nebudete používat�

� NDPRQWXMWH ŬķGLFķ YûOHĕN\
2br� &
1. 2braŶte kovovou nádobu [ּ�] tak� aby 

povrch dna smğřoval nahoru�
2. 9ložte válec řízeníּ [�] až na doraz do 

vƏřezů plastového držáku� dokud s 
kliknutím nezapadne na místo�

3. =kontrolujte� zda se může válec 
řízeníּ [�] volnğ otáĕet�

� PŬLSRMWH�RGVWUDŎWH ƟH[LELOQķ 
KDGLFL

V\VûYûQķ SUDFKX
2br�ּ'
1. 9yrovnejte hadicovou spojku [ּ�]

Ɵe[ibilní hadice [ּ	] se sací přípojkou [ּ9].
2. Pomalu zatlaĕte hadicovou spojku [ּ�]

do sací přípojkyּ [9]� dokud nezapadne 
tlaĕítko zámkuּ [�].

3. =kontrolujte� zda je Ɵe[ibilní hadice [ּ	]
správnğ namontována mírnƏm tahem 
za hadicovou spojkuּ [�]� Pokud se 
hadicová spojka nepohne� je Ɵe[ibilní 
hadice správnğ nainstalována�

4. =kontrolujte� zda se Ɵe[ibilní hadice [ּ	]
může volnğ otáĕet�

5. 2dstranğní� =atlaĕte tlaĕítko zámkuּ [�]
dolů� 9ytáhnğte spojku hadiceּ [�] ze 
sací přípojkyּ [9].

V]GXFKRYƏ YHQWLOûWRU
2br�ּE

UPOZORN�NÍ
u -edná se o dalůí funkci� která vám 

umožŎuje odfouknout prach nebo 
malé předmğty�
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1. 9yrovnejte hadicovou spojku [ּ�]
Ɵe[ibilní hadice [ּ	] s přípojkou 
ventilátoruּ [�].

2. Pomalu zasuŎte hadicovou spojku [ּ�]
do přípojky ventilátoruּ [�]� dokud 
tlaĕítko zámkuּ [�] nezapadne na místo�

3. =kontrolujte� zda je Ɵe[ibilní hadice [ּ	]
správnğ namontována mírnƏm tahem 
za hadicovou spojkuּ [�]� Pokud se 
hadicová spojka nepohne� je Ɵe[ibilní 
hadice správnğ nainstalována�

4. =kontrolujte� zda se Ɵe[ibilní hadice [ּ	]
může volnğ otáĕet�

5. 2dstranğní� =atlaĕte tlaĕítko zámkuּ [�]
dolů� 9ytáhnğte hadicovou spojkuּ [�] z 
přípojky ventilátoruּ [�].

� SSRMWH�RGVWUDŎWH UXNRMHŶ
2br�ּE
o SSRMWH�RGVWUDŎWH UXNRMHŶ� 9yrovnejte 

hadicovou spojku [ּ�] Ɵe[ibilní hadice [ּ	]
s rukojetíּ [�]� =atlaĕte hadicovou 
spojku� dokud nebude pevnğ připojena 
k rukojeti�

o OGVWUDŎWH UXNRMHŶ� 9ytáhnğte 
hadicovou spojku [ּ�] z rukojeti [ּ�].

� PŬLSRMWH KXELFH�SURGOXƗRYDFķ 
WUXENX

2br�ּ)� *
  +ubice [ּ�]�[�]�[�]�[�]�[�] teleskopickou 

sací trubici [ּ�] lze k rukojeti [ּ�]
připojit nğkolika způsoby� aby se 
přizpůsobily různƏm prostředím a stupni 
přístupnosti�

HXELFH OEODVW SRXƗLWķ
Ñtğrbinová 
hubice [ּ�]

  'rážky
  Spojovací místa
  Pohovky
  Stísnğné prostory

Podlahová hubice 
s kartáĕem [ּ�]

  Tvrdé a ploché 
povrchy

Podlahová hubice 
s pryžovƏm 
lemem [ּ�]

  .oberce nebo 
podobné povrchy

HXELFH OEODVW SRXƗLWķ
+ubice na 
ĕalounğní [ּ�]

  Polůtář

+ubice do 
auta [ּ�]

  Interiér a e[teriér 
auta

� PŬLSRMWH�RGVWUDŎWH KDGLFL SUR 
HOHNWULFNƏ QûVWURM

2br�ּ+

PŬLSRMWH KDGLFL SUR HOHNWULFNƏ QûVWURM

UPOZORN�NÍ
u . připojení elektrickƏch nástrojů 

různƏch velikostí na prachovou 
přípojku použijte adaptér pro 
prachovou přípojku [ּ�].

1. 9yrovnejte hadicovou spojkuּ [­] hadice 
pro elektrickƏ nástrojּ [ ] s hadicovou 
spojkouּ [�] Ɵe[ibilní hadice [ּ	].

2. +adicovou spojku [ּ�] zcela zasuŎte do 
hadicové spojky [ּ­].

3. 'ruhƏ konec hadicové spojky [ּ�]
připojte k prachové přípojce�

OGVWUDŎWH KDGLFL SUR HOHNWULFNƏ QûVWURM
o 2dpojte hadicovou spojku [ּ­] od 

Ɵe[ibilní hadicové spojky [ּ�]� dokud ji 
zcela neodstraníte�

� PRXƗLMWH UXNRMHŶ D 
WHOHVNRSLFNRX VDFķ WUXELFL

2br�ּI

RXNRMHŶ

UPOZORN�NÍ
u 5ukojeŶ [ּ�] má vestavğnou funkci pro 

regulaci tlaku vzduchu�

o SDFķ YƏNRQ ]YƏůLW� PosuŎte regulátor 
vzduchu [ּ�] ve smğru ּznaĕky�

o SQLƗWH VDFķ YƏNRQ� PosuŎte regulátor 
vzduchu [ּ�] proti smğru ּznaĕky�
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THOHVNRSLFNû VDFķ WUXELFH

UPOZORN�NÍ
u Teleskopickou sací trubici [ּ�]

lze nastavit na různé délky� aby 
vyhovovala pracovnímu prostředí�

1. Stisknutím a přidržením tlaĕítka zámku 
posuvuּ [�] zámek uvolníte�

2. 1astavte teleskopickou sací trubici [ּ�]
na požadovanou délku�

3. 8volnğte tlaĕítko zámku posuvuּ [�]
a posouvejte teleskopickou sací 
trubiciּ [�]� dokud se nezajistí 
preferovanƏ vƏřezּ [�].

4. Teleskopickou sací trubici [ּ�] lze na 
vƏrobek uložit připevnğním držáku 
hadiceּ [�] k držáku [ּ6].

� SHMPğWH YķNR QûGRE\
UPOZORN�NÍ
u Sejmğte víko nádoby [ּ2] a nainstalujte 

nebo vymğŎte ƞltraĕní sáĕek a 
vyprázdnğte kovovou nádobuּ [�].

2br�ּ-
1. 2tevřete západkyּ [8] jejich vytažením z 

kovové nádoby [ּ�].
2. =vednğte západky [ּ8] a oddğlte je od 

žebraּ [�].
3. Provedením předchozích kroků v 

opaĕném pořadí uzamknğte víko 
nádoby [ּ2] ke kovové nádobğ [ּ�].

2br�ּ.� L
1. 8chopte rukojeŶ pro přenáůení [ּ1]

a sejmğte víko nádobyּ [2] z kovové 
nádobyּ [�].

2. )iltraĕní koů [ּ�] je uvolnğn pro instalaci 
nebo vƏmğnu ƞltru�

3. Po použití nebo před uskladnğním 
vƏrobku sklopte rukojeŶ pro 
přenáůení [ּ1] dolů�

� IQVWDOXMWH ƞOWU\

m OPATRN��
u 1ikdy nevysávejte bez ƞltru 

instalovaného na vƏrobku� 1asáté 
látky mohou obsahovat kovové nebo 
tvrdé ĕástice s ostrƏmi hranami� které 
mohou poůkodit motor nebo způsobit 
Źraz elektrickƏm proudem� Při 
vysokƏch otáĕkách by byl z přípojky 
ventilátoru [ּ�] vyfukován prach� kterƏ 
by mohl způsobit vážná zranğní�

u .apaliny nasávejte pouze v případğ� 
že je na vƏrobku nainstalován 
skládanƏ ƞltr [ּ�]� -inak může bƏt 
vƏrobek poůkozen� PapírovƏ ƞltraĕní 
sáĕek [ּ�] se také poůkodí při použití 
pro mokré vysávání�

UPOZORN�NÍ
u PapírovƏ ƞltraĕní sáĕek [ּ�] je vhodnƏ 

pouze pro suché vysávání�
u 1epoužívejte skládanƏ ƞltr [ּ�] k 

odsávání velmi jemného prachu nebo 
neĕistot �např� prachu z brouůení�� 
SkládanƏ ƞltr vůak lze použít pro 
mnoho jinƏch materiálů�

SNOûGDQƏ ƞOWU �PRNUĝ VûQķ�
2br�ּ0

UPOZORN�NÍ
u Před montáží skládaného ƞltru [ּ�]

zkontrolujte� zda je pákaּ [�]
odblokovaná�

u Pokud skládanƏ ƞltr [ּ�] nezapadne� 
-emnğ a bez síly otáĕejte skládanƏ 
ƞltr� dokud vnitřní uzávğr nezapadne 
na místo s koůem ƞltru [ּ�]� 2toĕením 
páĕky skládanƏ ƞltr upevnğte�

1. 2toĕte víko nádobyּ [2].
2. 1ainstalujte skládanƏ ƞltr [ּ�] do koůíku 

ƞltruּ [�].
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3. 9ložte skládanƏ ƞltr [ּ�] tak� aby se 
spodní ĕást skládanƏch ƞltrů dotƏkala 
povrchu koůe ƞltru [ּ�].

4. 2toĕením páĕky [ּ�] skládanƏ ƞltr [ּ�]
upevnğte�

5. 0írnğ zatáhnğte za skládanƏ ƞltr [ּ�]� 
aniž byste jej posunovali� abyste 
zkontrolovali� zda je skládanƏ ƞltr 
správnğ nainstalován�

PDSķURYƏ ƞOWUDĕQķ VûĕHN �VXFKĝ Y\VûYûQķ�
2br�ּ1
1. 2toĕte víko nádobyּ [2].
2. =arovnejte otvor papírového ƞltraĕního 

sáĕkuּ [�] s vnitřní sací přípojkouּ [9].
3. =atlaĕte na papírovƏ ƞltraĕní sáĕek [ּ�] a 

zasuŎte vnitřní sací přípojku do otvoru 
papírového ƞltraĕního sáĕku�

4. =atlaĕte papírovƏ ƞltraĕní sáĕekּ [�]
dolů� dokud tğsnicí kroužekּ [�]
nezapadne do kruhového žebraּ [�].

KRYRYƏ WŬPHQ
2br�ּ2

UPOZORN�NÍ
u Připevnğte �ּkovové třmeny [ּ�] k 

zajiůtğní Ɵe[ibilní hadice [ּ	]� když je 
vƏrobek přepravován� skladován nebo 
používán�

1. Stisknğte konce kovového třmenuּ [�].
2. =asuŎte kovovƏ třmenּ [�] do držáku [ּ�]� 

dokud oba konce nebudou usazeny v 
drážkách�

� OEVOXKD
� ZDSķQûQķ�Y\SķQûQķ
2br�ּ$

UPOZORN�NÍ
u Před použitím zkontrolujte� zda jsou 

vůechny souĕásti bezpeĕnğ připojeny 
a zda je víko nádoby [ּ2] uzamĕeno�

u Před připojením vƏrobku k 
napájecímu zdroji se ujistğte� že je 
vƏrobek vypnutƏ�

m VAROVÁNÍ�
u 'o zásuvky vƏrobku [ּ
] připojujte 

pouze elektrické nástroje s 
jmenovitƏm vƏkonem Pma[ nižůím 
než ����ּ:�

o Připojte síŶovou zástrĕkuּ [�] do vhodné 
zásuvky�

ZDSQRXW YƏUREHN
Pokud není k zásuvce vƏrobkuּ [
] připojen 
žádnƏ elektrickƏ nástroj�
o Pro zapnutí vƏrobku přepnğte vypínaĕ 

=ap�9yp [ּ3] do polohyּI.

ZDSQğWH YƏUREHN D HOHNWULFNƏ QûVWURM
Pokud je k zásuvce vƏrobkuּ [
] připojen 
elektrickƏ nástroj�
o Přepnutím vypínaĕe =ap�9yp [ּ3] do 

polohyּ  zapnete vƏrobek a elektrickƏ 
nástroj�

  Po zapnutí elektrického nástroje se 
vƏrobek automaticky zapne�

V\SQğWH YƏUREHN
o Pro vypnutí vƏrobku přepnğte vypínaĕ 

=ap�9yp [ּ3] do polohyּ0.

V\SQğWH YƏUREHN D HOHNWULFNƏ QûVWURM
o 9ypnğte elektrickƏ nástroj� 9Ərobek se 

automaticky vypne po uplynutí prodlevy 
přibližnğ �ּažּ�ּsekund�

� NDVWDYWH SUƉWRN Y]GXFKX
2br�ּ$

o 2toĕte regulátor proudu vzduchu [4] pro 
zastavení proudu vzduchu�

-HGQR QDVWDYHQķ PURXG Y]GXFKX
MIN 0inimální průtok 

vzduchu
MA; 0a[imální průtok 

vzduchu



115CZ

� MRNUĝ VûQķ

UPOZORN�NÍ
u Pokud je kovová nádoba bğhem 

mokrého vysávání plná� přestane 
vƏrobek díky bezpeĕnostnímu zařízení 
�plovákovƏ spínaĕ v koůi ƞltru [ּ�]� 
vysávat� 9 tomto případğ postupujte 
následujícím způsobem�
– Přepnğte vypínaĕ =ap�9yp [ּ3] do 

polohyּ0.
– 9ytáhnğte síŶovou zástrĕkuּ [�] ze 

zásuvky� 
– 9yprázdnğte kovovou nádobuּ [�]

�viz ֙9yprázdnğte kovovou 
nádobu֚��

1. 8jistğte se� že je nainstalován skládanƏ 
ƞltr [�] a není nainstalován papírovƏ 
ƞltraĕní sáĕek [�] �viz ֙Instalujte ƞltry֚��

2. Připojte Ɵe[ibilní hadici [	] �viz ֙Připojte�
odstraŎte Ɵe[ibilní hadici֚��

3. Připojte rukojeŶ [�] �viz ֙Spojte�
odstraŎte rukojeŶ֚��

4. =apnğte vƏrobek �viz ֙=apínání�
vypínání֚��

5. 1asajte kapaliny pomocí rukojeti [�].
. ĕiůtğní podlahy nebo jinƏch povrchů 
můžete také použít teleskopickou sací 
trubiciּ [�] s vhodnou hubicí [ּ�]�[�]�[�]�
[�]�[�].

6. Po dokonĕení ĕisticích prací� 
– 9ypnğte vƏrobek �viz ֙=apínání�

vypínání֚��
– 9yprázdnğte ihned kovovou 

nádobu [ּ�] �viz ֙9yprázdnğte kovovou 
nádobu֚�� .ovová nádoba není 
urĕena k dlouhodobému skladování 
kapalin�

� UORƗWH WHOHVNRSLFNRX VDFķ 
WUXELFL D KXELFH

2br�ּP
o =asuŎte teleskopickou sací trubici [ּ�]

do držáku hubice na válci řízeníּ [�].

o 8schovávejte hubice [ּ�]�[�]�[�]�[�]�[�] v 
držáku hubice�

� PŬķSRMQĝ YHGHQķ QDYLŎWH
2br�ּ4
o 1aviŎte přípojné vedení [ּ�]� =avğste 

přípojné vedení na horní háĕek 
přípojného vedení [ּ7] a spodní háĕek 
přípojného vedení [ּ�].

� V\SUû]GQğWH NRYRYRX QûGREX

m VAROVÁNÍ�
9Ərobek vypnğte a odpojte jej od 
elektrického napájení předtím� než 
ho zaĕnete ĕistit� a když vƏrobek 
nebudete používat�

m VAROVÁNÍ�
u Před použitím a po použití vƏrobek 

vyprázdnğte a vyĕistğte� aby se 
zabránilo hromadğní materiálů� které 
by ve vƏrobku mohly představovat 
nebezpeĕí požáru�

2br�ּ5
1. 2táĕejte stavğcí uzávğr vypouůtğcího 

otvoru [ּ
] proti smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek� abyste uzávğr odstranili�

2. 9yprázdnğte kovovou nádobu [ּ�].
3. 1asaĚte opğt uzávğr vypouůtğcí 

otvorּ [
]� 2toĕte uzávğr ve smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek�

� V\ĕLVWğWH VNOûGDQƏ ƞOWU

m VAROVÁNÍ�
u .ontrolujte skládanƏ ƞltr [ּ�]

pravidelnğ na poůkození a deformace� 
PoůkozenƏ nebo deformovanƏ 
skládanƏ ƞltr nelze vyĕistit a musí 
se vymğnit� To je nezbytné� aby 
byla zachována funkĕnost vƏrobku 
a vƏrobek byl ochránğn před 
poůkozeními�
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m VAROVÁNÍ�
u Používejte pouze náhradní ƞltry od 

spoleĕnosti Lidl nebo autorizovanƏch 
prodejců� )iltry� které nejsou 
kompatibilní s vƏrobkem� mohou 
způsobit zranğní a poůkození vƏrobku�

UPOZORN�NÍ
u Po každém použití vyĕistğte skládanƏ 

ƞltr [ּ�]� abyste zachovali plnƏ sací 
vƏkon vƏrobku�

2br�ּ$
1. Připojte síŶovou zástrĕku [ּ�] na vhodnƏ 

zdroj proudu�
2. Přepnğte vypínaĕ =ap�9yp [ּ3] do 

polohyּI.
3. 2toĕte regulátor proudu vzduchu [4] do 

polohyּMA;.
4. Stisknğte tlaĕítko samoĕiůtğníּ [5]

přibližnğ �ּažּ�ּkrát�

� PR SRXƗLWķ
1. 9Ərobek vypnğte a vytáhnğte síŶovou 

zástrĕku [ּ�] ze zásuvky�
2. 1echte vƏrobek ochladit�
3. =kontrolujte� oĕistğte a uložte vƏrobek 

�viz ֙|iůtğní a péĕe֚��

� NûKUDGQķ GķO\�SŬķVOXůHQVWYķ
2braŶte se telefonicky na servisní středisko �viz ֙Servis֚�� Připravte si níže uvedené ĕíslo 
modelu�

OEUû]HN DķO ČûURYƏ YƏNUHV Nû]HY GķOX ČķVOR PRGHOX

B [	] )le[ibilní hadice 99952544401

B [�] 5ukojeŶ 99952544402

B [�] Teleskopická sací trubice 99952544403

B [�] Ñtğrbinová hubice 99952544404

B [�]
Podlahová hubice s 
kartáĕem 99952544405

B [�]
Podlahová hubice s 
pryžovƏm lemem 99952544406
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OEUû]HN DķO ČûURYƏ YƏNUHV Nû]HY GķOX ČķVOR PRGHOX

B [�] +ubice na ĕalounğní 99952544407

B [�] +ubice do auta 99952544408

B [�] SkládanƏ ƞltr 99952544409

B [�] PapírovƏ ƞltraĕní sáĕek 99952544410

B [�] Skladovací sáĕky 99952544411

� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK
ZûYDGD MRƗQû SŬķĕLQD OSDWŬHQķ
9Ərobek nefunguje� SíŶová zástrĕka [ּ�]

není propojena s 
napájením�

=astrĕte síŶovou zástrĕku [ּ�] do 
vhodné zásuvky�

Sací vƏkon se sníží 
a vƏrobek nenasává 
žádnou ůpínu�

.ovová nádoba [ּ�] je 
plná�

9yprázdnğte kovovou nádobu [ּ�] �viz 
֙9yprázdnğte kovovou nádobu֚��

Sací vƏkon se sníží 
a vƏrobek nenasává 
žádnou ůpínu�

&esta vzduchu je 
zablokována�

=kontrolujte následující souĕásti� zda 
nejsou ucpané� a odstraŎte ucpání�

  .ovová nádoba [ּ�]
  )le[ibilní hadice [ּ	]
  +adice pro elektrickƏ nástroj [ּ ]
  Teleskopická sací trubice [ּ�]
  Ñtğrbinová hubice [ּ�]
  Podlahová hubice s kartáĕem [ּ�]
  Podlahová hubice s pryžovƏm 

lemem [ּ�]
  +ubice na ĕalounğní [ּ�]
  +ubice do auta [ּ�]
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ZûYDGD MRƗQû SŬķĕLQD OSDWŬHQķ
Při vysávání z vƏrobku 
uniká prach nebo 
voda�

9íko nádoby [ּ2] nebylo 
správnğ namontováno�

1asaĚte správnğ víko nádoby [ּ2] �viz 
֙Sejmğte víko nádoby֚��

� ČLůWğQķ D SĝĕH

m VAROVÁNÍ�
9Ərobek vypnğte a odpojte jej od 
elektrického napájení předtím� než 
ho zaĕnete ĕistit� a když vƏrobek 
nebudete používat�

� ČLůWğQķ
UPOZORN�NÍ
u 1epoužívejte žádné chemické� 

alkalické� abrazivní nebo jiné agresivní 
ĕisticí nebo dezinfekĕní prostředky 
k ĕiůtğní vƏrobku� neboŶ ty mohou 
napadnout jeho povrchy�

u 1ikdy nedovolte� aby do vƏrobku 
vnikly kapaliny�

u 8držujte vƏrobek stále ĕistƏ� suchƏ a 
zbavenƏ oleje nebo mazacích tuků�

  Pravidelné a správné ĕiůtğní pomůže 
zajistit bezpeĕné používání a prodloužit 
životnost vƏrobku�

o Po každém použití a před uskladnğním 
odstraŎte prach z vƏrobku�

o 9Ərobek ĕistğte suchou utğrkou� Pro 
obtížnğ přístupné oblasti použijte mğkkƏ 
kartáĕ�

� PĝĕH
Před každƏm použitím a po nğm� 
=kontrolujte vƏrobek a jeho přísluůenství na 
opotřebení a poůkození�

� OSUDYD
Tento vƏrobek neobsahuje žádné ĕásti� 
které by mohly bƏt opraveny uživatelem 
samotnƏm� 2braŶte se na autorizované 
servisní středisko nebo na obdobnğ 

kvaliƞkovanou osobu� aby vƏrobek 
zkontrolovala a opravila�

� SNODGRYûQķ
o 8chovávejte vƏrobek stále na místğ 

nedostupném pro dğti�
  Ideální teplota pro dlouhodobé 

skladování �déle než �ּmğsíce� by mğla 
bƏt mezi ��� ؃&ּa ���ּ؃& s relativní 
vlhkostí nejvƏůe ��ּ��

1. 9Ərobek vypnğte a vytáhnğte síŶovou 
zástrĕku [ּ�] ze zásuvky�

2. 1echte vƏrobek ochladit�
3. 2ĕistğte vƏrobek �viz ֙|iůtğní֚��
4. 9Ərobek a jeho přísluůenství skladujte 

na temném� suchém� nezamrzajícím a 
dobře vğtraném místğ�

� TUDQVSRUW
o &hraŎte vƏrobek před Źdery nebo 

silnƏmi vibracemi� které nastávají 
zejména bğhem přepravy ve vozidlech�

o =ajistğte vƏrobek proti sklouznutí a 
převrhnutí�

1. 9Ərobek vypnğte a vytáhnğte síŶovou 
zástrĕku [ּ�] ze zásuvky�

2. 1echte vƏrobek ochladit�

� ZOLNYLGRYûQķ
2bal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch materiálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a ĕísly �b�� s 
následujícím vƏznamem� �֑�� 
umğlé hmoty���֑��� papír a 
lepenka�8�֑�8� složené látky�
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VƏUREHN�

9Ərobek vĕ� přísluůenství aּobalové 
materiály jsou recyklovatelné a podléhají 
rozůířené odpovğdnosti vƏrobce� 
Likvidujte je oddğlenğ podle ilustrovanƏch 
Info�tri �informace o třídğní�� abyste mohli 
lépe nakládat sּodpady� 

Logo Triman platí jen pro )rancii�

2 možnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se informujte 
u správy vaůí obce nebo mğsta�
9 zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odborné 
likvidaci� 2 sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u přísluůné správy 
mğsta nebo obce�

� ZûUXND
9Ərobek byl vyroben podle přísnƏch 
smğrnic kvality a před dodáním peĕlivğ 
otestován� 9 případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏrobku� 9aůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená�

=áruka na tento vƏrobek je �ּroky od data 
zakoupení� =áruĕní doba zaĕíná dnem 
zakoupení� 2riginál dokladu o zakoupení si 
uschovejte na bezpeĕném místğ� protože 
tento doklad je vyžadován jako doklad o 
koupi�

-akékoli poůkození nebo závady� které se 
vyskytly již v okamžiku nákupu� musí bƏt 
nahláůeny ihned po vybalení vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem �ּlet od data 
zakoupení projeví vada materiálu nebo 
vƏrobní vada� pak vám ho podle naůí volby 
bezplatnğ opravíme nebo vymğníme� 
=áruĕní doba se po uznané reklamaci 
neprodlužuje� To platí také pro vymğnğné a 
opravené díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl vƏrobek 
poůkozenƏ nebo nesprávnğ používanƏ 
anebo udržovanƏ�

=áruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady� Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� které podléhají bğžnému 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelné 
díly �např� baterie� hadice� inkoustové 
barevné patrony�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů 
nebo dílů ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ 
]ûUXN\

9ּzájmu rychlého zpracování 9aůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad oּnákupu a 
ĕíslo položky �I$1ּ525444_2504��

|íslo položky najdete na typovém ůtítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na titulní 
stránce 9aůeho návodu �vlevo dole� nebo 
je na nálepce na zadní nebo spodní stranğ 
vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch závadách 
nejdříve kontaktujte telefonicky nebo 
e�mailem níže uvedené servisní oddğlení�

1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� a to 
spolu sּpokladním dokladem �stvrzenkou�� 
popisem závady a uvedením doby� kdy 
kּzávadğ doůlo�
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1a stránkách parkside�diy�com najdete tuto 
a celou řadu dalůích příruĕek kּnahlédnutí 
a ke stažení� Pomocí tohoto 45 
kŒdu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy�com� 9yberte svou zemi 
a vyhledejte návod kּobsluze pomocí 
formuláře kּvyhledávání� =adáním ĕísla 
položky �I$1�ּ525444_2504 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze 9aůeho vƏrobku�

� SHUYLV
  SHUYLV ČHVNû UHSXEOLND

Tel��  8��������
  .ontaktní formulář je zapnutƏ 

parkside-diy.com
IAN ������B��0�
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PRXƗLWĝ YƏVWUDƗQĝ XSR]RUQHQLD D V\PERO\
9 návode na obsluhu� na obale� na typovom ůtítku a na produktovƏch etiketách sŹ 

použité nasledujŹce vƏstražné upozornenia� 

Preĕítajte si návod na obsluhu� 'Əza na vysávanie hladkƏch a 
tvrdƏch podláh

Pred vƏmenou nadstavcov� 
pred ĕistením produktu a keĚ 
produkt nepoužívate� vypnite ho 
a odpojte ho z napájania�

'Əza na vysávanie kobercov

5eůpektujte vƏstražné a 
bezpeĕnostné upozornenia�

'Əza na vysávanie prachu a 
neĕistôt z rƏh� spojov a prasklín

1ebezpeĕenstvoּ֑ Źrazu 
elektrickƏm prŹdom�

'Əza na vysávanie prachu a 
neĕistôt z pohoviek a vankŹůov

Ø Priemer )ilter na vysávanie vody alebo 
inƏch kvapalín

StriedavƏ prŹd�striedavé napĈtie )ilter nie je vhodnƏ na vysávanie 
vody ani inƏch kvapalín�

Produkt používajte len v suchƏch 
interiéroch�

)ilter na vysávanie suchƏch a 
malƏch ĕastíc �napr� piesku� 
suchƏch zvyůkov farby�

=ásuvka prístroja na elektrické 
náradie

)ilter na vysávanie suchého a 
jemného prachu �napr� prachu z 
brŹseného dreva�

PPD[ 0a[� vƏstupnƏ vƏkon zásuvky 
prístroja

'Əza na vysávanie sedadiel 
v aute� matracov� podláh a 
kobercov

PVXP
&elkovƏ príkon� 0enovitƏ 
vstupnƏ vƏkon produktu a 
ma[imálny vƏstupnƏ vƏkon 
zásuvky prístroja

Elektrické náradie

=aistené
$k vysávanƏ materiál presiahne 
teplotu ���ּ&؃ �؃ּ����)�� hrozí 
nebezpeĕenstvo požiaru�

2distené Systém ĕistenia ƞltra
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%ezpeĕnostné upozornenia
0anipulaĕné pokyny

=naĕka &E potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktoré sŹ 
relevantné pre produkt�

VYSÁVAČ NA MOKRÉ A SUCHÉ 
VYSÁVANIE

� ÛYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho nového 
vƏrobku� 5ozhodli ste sa pre veňmi 
kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na obsluhu je 
sŹĕasŶou tohto vƏrobku� 2bsahuje dôležité 
upozornenia tƏkajŹce sa bezpeĕnosti� 
používania a likvidácie� Skôr ako zaĕnete 
vƏrobok používaŶ� oboznámte sa so 
vůetkƏmi pokynmi k obsluhe a bezpeĕnosti� 
9Ərobok používajte iba v sŹlade s popisom 
a v uvedenƏch oblastiach používania� 
9 prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku�

� PRXƗķYDQLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
Tento produkt je prístroj do domácnosti� 
ktorƏ je urĕenƏ na vysávanie podláh� 
kobercov� nábytku� matracov� ale aj áut 
alebo garáží� Produkt sa môže používaŶ 
aj na fŹkanie vzduchu alebo na vysávanie 
vody�

Produkt je vhodnƏ na vysávanie vody a 
neĕistôt s teplotou nie vĈĕůou ako ���ּ؃&�

1iektoré materiály môžu vytvoriŶ vƏbuůné 
pary alebo zmesi� keĚ prejdŹ odsávaním�

1ikdy nevysávajte nasledovné materiály�
  9Əbuůné alebo zápalné plyny� tekutiny a 

reaktívne ĕastice prachu
9ysávanie tƏchto materiálov predstavuje 
nebezpeĕenstvo pre zdravie a je 
zakázané�

  5eaktívne kovové prachové ĕastice 
�napr� hliník� horĕík a zinok v kombinácii 
so silno zásaditƏmi alebo kyslƏmi 
ĕistiacimi prostriedkami�

  1ezriedené� silné kyseliny a lŹhy

  2rganické rozpŹůŶadlá �napr� benzín� 
riedidlá na farby� acetŒn� horŹci olej�
Tieto látky môžu na produkte spôsobiŶ 
korŒziu�

  Sadze a tlejŹci popol
  Prach z cementu� sadry a vápna
  0alé predmety alebo popol z komínov� 

pecí na uhlie� popolníkov alebo grilov
  Popol alebo neĕistoty z kotlov a 

olejovƏch pecí

$kékoňvek iné použitie alebo zmena 
produktu sa považujŹ za použitie mimo 
urĕenia a môžu spôsobiŶ nebezpeĕenstvá 
ako smrŶ� poranenie tela a poůkodenie 
produktu� 9Ərobca nepreberá záruku 
za ůkody� ktoré vzniknŹ neodbornƏm 
používaním produktu� Produkt je urĕenƏ 
vƏluĕne na používanie v domácnosti� 
Produkt nie je urĕenƏ na komerĕné�
priemyselné použitie ani na podobné Źĕely�

� RR]VDK GRGûYN\
Po vybalení produktu skontrolujte� ĕi je 
balenie kompletné a ĕi sŹ vůetky ĕasti v 
dobrom stave� Pred použitím odstráŎte 
vůetky obalové materiály�

� 9eko nádoby
� .ovová nádoba
� 2hybná hadica
� Teleskopická sacia trubica
� 5ukovĈŶ
� Podlahová dƏza s kefou
� Podlahová dƏza s gumenƏm okrajom
� Ñtrbinová dƏza
� 'Əza na ĕalŹnenie
� 'Əza na auto
� +adica na elektrické náradie
� $daptér na prípojku na odsávanie
� Skladací ƞlter
� Papierové ƞltraĕné vrecko
5 2toĕnƏch koliesok
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� .ovové podperné háky
� 9recko na uloženie
� 1ávod na obsluhu

� PRSLV VŹĕLDVWRN
Pred ĕítaním sa oboznámte so vůetkƏmi 
funkciami produktu�

[1] 'ržadlo
[2] 9eko nádoby �vrátane systému a telesa 

motorového pohonu�
[�] 5ebro
[�] )iltraĕnƏ kôů
[3] 9ypínaĕ
[4] 5egulátor prŹdu vzduchu
[5] Tlaĕidlo na samoĕistenie �na ĕistenie 

skladacieho ƞltra�
[6] 'ržiak �na uloženie teleskopickej sacej 

trubice�
[7] +ornƏ hák na napájací kábel
[8] =ápadky
[9] Sacia prípojka
[�] .ruhové rebro
[�] .ovová nádoba
[�] SpodnƏ hák na napájací kábel
[�] 2toĕné koliesko �s držiakom na dƏzy�
[�] 1apájací kábel a zástrĕka
[
] 9ypŹůŶací otvor
[�] Prípojka na fŹkanie vzduchu
[�] 'ržiak �na kovovƏ podpernƏ hák�
[
] =ásuvka produktu
[	] 2hybná hadica �na produkt�
[�] Spojenie na hadici �pripojenie k 

rukovĈti�
[�] Spojenie na hadici �pripojenie na 

vysávaĕ alebo vypŹůŶací otvor�
[�] =aisŶovacie tlaĕidlo
[�] 5ukovĈŶ
[�] 5egulátor vzduchu
[�] Teleskopická sacia trubica
[�] 'ržiak na hadicu
[�] Tlaĕidlo na zablokovanie posŹvania
[�] Ñtrbina
[�] Ñtrbinová dƏza
[�] Podlahová dƏza s kefou
[�] Podlahová dƏza s gumenƏm okrajom
[�] 'Əza na ĕalŹnenie
[�] 'Əza na auto

[ ] +adica na elektrické náradie
[­] Spojenie na hadici �veňké�
[�] Spojenie na hadici �malé�
[�] $daptér na prípojku na odsávanie
[�] Skladací ƞlter
[�] Páĕka
[�] Papierové ƞltraĕné vrecko
[�] Tesniaci krŹžok
[�] .ovovƏ podpernƏ hák
[�] 9recko na uloženie

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
9ysávaĕ na mokré a 
suché vysávanie : PWD 30 C1
|íslo modelu
ֺֺso zástrĕkou�

zásuvkou 9'E � HG10163
ֺֺso zástrĕkou 9'E�

zásuvkou LS9 � HG10163-FR
ֺֺso zástrĕkou�

zásuvkou %S � HG10163-BS
ֺֺso zástrĕkou�

zásuvkou typu . � HG10163-DK
ֺֺso ůvajĕiarskou 

zástrĕkou�zásuvkou � HG10163-CH
0enovitƏ vstupnƏ 
vƏkon �produkt� � �5��ּ:
0a[� vƏstupnƏ vƏkon zásuvky produktu
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

�
�
�
�
�

Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ 8��ּ:

&elková spotreba energie �produkt a ma[� 
vƏstupnƏ vƏkon zásuvky produktu�
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

�
�
�
�
�

Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:

0enovité vstupné 
napĈtie � ���֑��� 9a� 

5���� +z
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Sacia sila � ���ּairZattov
Podtlak � �8�ּmbar 

��8��ּkPa�
Sací vƏkon � ����ּl�s
Trieda ochrany � I
IP druh ochrany � IP24
+adica na elektrické 
náradie � � m
'Ňžka ohybnej hadice � �ּm �Èּ��ּmm�
'Ňžka teleskopickej 
sacej trubice � pribl� 5�ּaž 

��ּcm
'Ňžka napájacieho 
kábla � pribl� � m

VHňNRVŶ NRYRYHM QûGRE\
5ozmery �Èּ9ּצ� � cmּ��ּצּ��
+rubƏ objem � �� l
|istƏ objem � ���� l
Skladovanie tekutín � ma[� ��ּl

� %H]SHĕQRVWQĝ SUYN\
  .eĚ je kovová nádoba [ּ�] plná� 

plavákovƏ spínaĕ� ktorƏ sa nachádza 
vo ƞltraĕnom koůi [�]� produkt vypne� 
TƏm sa zabráni preteĕeniu a poůkodeniu 
elektromotora�

%H]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

PRED POUùITÍM 
PRODUKTU SA 
O%OZNÁMTE SO VÑETKñMI 
%EZPEČNOSTNñMI 
UPOZORNENIAMI A 
POKYNMI NA POUùITIE� 
KE� %UDETE TENTO 
PRODUKT ODOVZDÁVAØ 
�A/E-� ODOVZDA-TE 

A- KOMP/ETNÛ 
DOKUMENTÁCIU K 
PRODUKTU�
9 prípade poůkodenia 
z dôvodu nedodržania 
tohto návodu na obsluhu 
zaniká nárok na záruku� =a 
následne vzniknuté ůkody 
nepreberáme žiadnu záruku� 
9 prípade majetkovƏch 
alebo personálnych ůkôd 
z dôvodu neodborného 
používania alebo nedodržania 
bezpeĕnostnƏch upozornení 
nepreberáme žiadnu 
zodpovednosŶ�

DHWL D RVRE\ V SRVWLKQXWķP
mVñSTRAHA� 

NE%EZPEČENSTVO 
OHROZENIA 
ùIVOTA A 
NE%EZPEČENSTVO 
NEHODY PRE 
%ATO«ATÁ A DETI� 
1ikdy nenechávajte 
deti bez dozoru 
s obalovƏm 
materiálom� E[istuje 
nebezpeĕenstvo 
udusenia obalovƏm 
materiálom� 'eti 
ĕasto podceŎujŹ 
nebezpeĕenstvá�
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  Tento produkt môžu 
používaŶ deti od 8 rokov 
a starůie� ako aj osoby 
so zníženƏmi fyzickƏmi� 
zmyslovƏmi alebo 
duůevnƏmi schopnosŶami� 
alebo nedostatkom 
skŹseností a vedomostí� 
ak sŹ pod dozorom 
alebo boli pouĕené 
ohňadom bezpeĕného 
používania vƏrobku a 
z toho vyplƏvajŹcich 
nebezpeĕenstiev�

 'eti sa nesmŹ s produktom 
hraŶ�

 |istenie a Źdržbu nesmŹ 
vykonávaŶ deti bez dozoru�

PRXƗķYDQLH Y VŹODGH V 
XUĕHQķP
mVñSTRAHA� 

NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD� 1eodborné 
použitie môže spôsobiŶ 
zranenia� Tento produkt 
používajte vƏluĕne podňa 
tohto návodu� 1epokŹůajte 
sa produkt žiadnym 
spôsobom meniŶ�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
mNE%EZPEČENSTVO� 

RL]LNR ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SUŹGRP� 1epokŹůajte 

sa opravovaŶ produkt 
svojpomocne� 9 prípade 
poruchy môžu opravy 
vykonávaŶ vƏluĕne 
kvaliƞkovaní odborníci�

mVñSTRAHA� RL]LNR ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SUŹGRP�
Elektrické ĕasti produktu 
neponárajte do vody alebo 
inƏch kvapalín� Produkt 
nikdy nedržte pod teĕŹcou 
vodou�

mVñSTRAHA� RL]LNR ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SUŹGRP� 
1epoužívajte poůkodenƏ 
produkt� $k je produkt 
poůkodenƏ� odpojte ho z 
napájania a obráŶte sa na 
predajcu�

mVñSTRAHA� 
NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD� Pred 
vykonaním ĕistiacich prác 
a keĚ produkt nepoužívate� 
vypnite ho a odpojte od 
napájania�

  Produkt nepoužívajte� ak 
spadol�

  Pred zapojením sieŶovej 
zástrĕky do napájania� 
'bajte na to� aby menovité 
napĈtie na typovom ůtítku 
produktu zodpovedalo 
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sieŶovému napĈtiu váůho 
napájania�

  SieŶovŹ zástrĕku a 
napájací kábel pravidelne 
kontrolujte� ĕi nie sŹ 
poůkodené� .eĚ je napájací 
kábel poůkodenƏ� musí 
ho vymeniŶ vƏrobca� jeho 
zákaznícka služba alebo 
podobne kvaliƞkovaná 
osoba� aby sa prediůlo 
nebezpeĕenstvám�

 &hráŎte napájací kábel 
pred poůkodením� 
1enechajte ho visieŶ 
nad ostrƏmi hranami a 
nestláĕajte ho� ani ho 
neohƏbajte� 1apájací 
kábel držte v dostatoĕnej 
vzdialenosti od horŹcich 
plôch a otvoreného 
plameŎa�

OEVOXKD

mVñSTRAHA� RL]LNR 
SRUDQHQLD D SRƗLDUX� 

Produkt nikdy 
nepoužívajte na 
vysávanie vody� 
neĕistôt a materiálov 
s teplotou vyůůou ako 
���ּ؃&�

  9ytiahnite sieŶovŹ zástrĕku 
zo zásuvky
–$k sa vyskytne porucha�
–Skôr ako nasadíte�

vymeníte prísluůenstvo�
–Skôr ako budete produkt 

ĕistiŶ�
–$k produkt dlhůiu dobu 

nepoužívate�
–Poĕas bŹrky a
–Po každom použití�

  Pri odpájaní produktu zo 
zásuvky Ŷahajte za sieŶovŹ 
zástrĕku� nie za napájací 
kábel�

 &hybné diely musia 
byŶ vymenené vždy za 
originálne náhradné diely�

 1ezakrƏvajte ventilaĕné 
otvory poĕas prevádzky� 
5iziko prehriatia a 
poůkodenia produktu�

 8istite sa� že napájacie 
napĈtie sa zhoduje s 
informáciami na typovom 
ůtítku�

  Produkt sa smie zapájaŶ 
len do zásuvky chránenej 
prŹdovƏm chrániĕom� 
ktorého menovitƏ zvyůkovƏ 
prŹd nepresahuje ��ּm$�
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ČLVWHQLH D VNODGRYDQLH
mVñSTRAHA� 

NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD� Pred ĕistením 
a keĚ produkt nepoužívate� 
odpojte ho z napájania�

  Produkt� napájací kábel a 
sieŶovŹ zástrĕku chráŎte 
pred prachom� priamym 
slneĕnƏm žiarením� 
kvapkajŹcou a striekajŹcou 
vodou�

  Produkt skladujte na 
chladnom� suchom mieste� 
chránenƏ pred vlhkosŶou a 
mimo dosahu detí�

  Produkt chráŎte pred 
teplom� Produkt 
neumiestŎujte do blízkosti 
otvoreného ohŎa alebo 
zdrojov tepla� ako sŹ kachle 
alebo ohrievaĕe�

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� V\EDOHQLH

m VñSTRAHA�
u Produkt a obaly nie sŹ hraĕky pre 

deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s plastovƏmi 
vreckami� fŒliami a malƏmi ĕasŶami� 
+rozí nebezpeĕenstvo prehltnutia a 
udusenia�

o 8istite sa� že balenie je Źplné a 
nepoůkodené� $k zistíte� že nejaké ĕasti 
chƏbajŹ alebo sŹ poůkodené� produkt 
nepoužívajte a obráŶte sa na predajcu�
Produkt používajte len vtedy� keĚ 
vám budŹ dodané chƏbajŹce diely 

alebo nebudŹ vymenené chybné 
diely� Používanie neŹplného alebo 
poůkodeného produktu predstavuje 
nebezpeĕenstvo pre osoby a predmety�

1. 5ozbaňte vůetky diely a položte ich na 
rovnƏ a stabilnƏ povrch�

2. 2dstráŎte vůetky obalové materiály a 
prepravné poistky� ak tam sŹ�

3. 8istite sa� že máte k dispozícii 
prísluůenstvo a náradie� ktoré je 
potrebné na zloženie a prevádzku� . 
tomu patria aj vhodné osobné ochranné 
pomôcky�

� PUHG SRXƗLWķP

m VñSTRAHA�
u $k sa produkt prevádzkuje s 

elektrickƏm napájaním� ktoré sa 
nezhoduje s Źdajmi na typovom 
ůtítku� hrozí riziko nehôd�

u 1apájacie napĈtie a frekvencia zdroja 
energie sa musia zhodovaŶ s Źdajmi 
na typovom ůtítku produktu�

m VñSTRAHA�
Pred vƏmenou nadstavcov� pred 
ĕistením produktu a keĚ produkt 
nepoužívate� vypnite ho a odpojte 
ho z napájania�

� MRQWûƗ RWRĕQƏFK NROLHVRN
2br� &
1. Položte kovovŹ nádobu [ּ�] dole hlavou 

tak� aby jej dno smerovalo nahor�
2. 2toĕné kolieskoּ [�] zasŹvajte až na 

doraz do ůtrbiny v plastovom držiaku� 
až kƏm otoĕné koliesko zreteňne 
nezacvakne�

3. Skontrolujte� ĕi sa vie otoĕné 
koliesko [ּ�] voňne otáĕaŶ�
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� PULSRMHQLH�RGVWUûQHQLH 
RK\EQHM KDGLFH

V\VûYDQLH
2br� '
1. Spojenie na hadici [ּ�] na ohybnej 

hadiciּ [	] nasmerujte na saciu 
prípojku [ּ9].

2. Spojenie na hadici [ּ�] pomaly 
zasŹvajte do sacej prípojky [ּ9]� až kƏm 
zaisŶovacie tlaĕidlo [ּ�] nezacvakne�

3. -emnƏm potiahnutím spojenia na 
hadiciּ [�] skontrolujte� ĕi je ohybná 
hadica [ּ	] nainůtalovaná správne� 
2hybná hadica je nainůtalovaná 
správne� ak sa spojenie na hadici 
nehƏbe�

4. Skontrolujte� ĕi sa vie ohybná hadica [ּ	]
voňne otáĕaŶ�

5. 2dstránenie� =aisŶovacie tlaĕidlo [ּ�]
zatlaĕte smerom dole� Spojenie 
na hadiciּ [�] vytiahnite zo sacej 
prípojky [ּ9].

)ŹNDQLH Y]GXFKX
2br� E

UPOZORNENIE
u Ide o dodatoĕnŹ funkciu� pomocou 

ktorej môžete odfŹknuŶ prach alebo 
malé predmety�

1. Spojenie na hadici [ּ�] na ohybnej 
hadiciּ [	] nasmerujte na prípojku na 
fŹkanie vzduchu [ּ�].

2. Spojenie na hadici [ּ�] pomaly zasŹvajte 
do prípojky na fŹkanie vzduchu [ּ�]� až 
kƏm zaisŶovacie tlaĕidlo [ּ�] nezacvakne�

3. -emnƏm potiahnutím spojenia na 
hadiciּ [�] skontrolujte� ĕi je ohybná 
hadica [ּ	] nainůtalovaná správne� 
2hybná hadica je nainůtalovaná 
správne� ak sa spojenie na hadici 
nehƏbe�

4. Skontrolujte� ĕi sa vie ohybná hadica [ּ	]
voňne otáĕaŶ�

5. 2dstránenie� =aisŶovacie tlaĕidlo [ּ�]
zatlaĕte smerom dole� Spojenie na 
hadiciּ [�] vytiahnite z prípojky na 
fŹkanie vzduchu [ּ�].

� PULSRMHQLH�RGVWUûQHQLH 
UXNRYĈWH

2br� E
o PULSRMHQLH�RGVWUûQHQLH UXNRYĈWH�

Spojenie na hadici [ּ�] na ohybnej 
hadiciּ [	] nasmerujte na rukovĈŶ [ּ�].
Stlaĕte spojenie na hadici� až kƏm sa 
spojenie na hadici riadne nepripojí k 
rukovĈti�

o OGVWUûQHQLH UXNRYĈWH� Spojenie na 
hadici [ּ�] vytiahnite z rukovĈte [ּ�].

� PULSRMHQLH GƏ]�SUHGOƗRYDFHM 
W\ĕH

2br�ּ)� *
  'Əzy [ּ�]�[�]�[�]�[�]�[�]� príp� 

teleskopickŹ saciu trubicu [ּ�] môžete k 
rukovĈtiּ [�] pripájaŶ rôznymi spôsobmi� 
aby ste sa prispôsobili rôznym 
prostrediam a rôznej dostupnosti�

DƏ]D OEODVŶ SRXƗLWLD
Ñtrbinová 
dƏza [ּ�]

  5yhy
  Spoje
  Pohovky
  Ûzke miesta

Podlahová dƏza 
s kefou [ּ�]

  Tvrdé a rovné 
povrchy

Podlahová dƏza 
s gumenƏm 
okrajom [ּ�]

  .oberce alebo 
podobné povrchy

'Əza na 
ĕalŹnenie [ּ�]

  9ankŹůe

'Əza na auto [ּ�]   Interiér a e[teriér 
auta
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� PULSRMHQLH�RGSRMHQLH KDGLFH 
QD HOHNWULFNĝ QûUDGLH

2br�ּ+

PULSRMHQLH KDGLFH QD HOHNWULFNĝ QûUDGLH

UPOZORNENIE
u Pomocou adaptéra na prípojku na 

odsávanie [ּ�] môžete k prípojke na 
odsávanie pripojiŶ elektrické náradia 
rôznej veňkosti�

1. Spojenieּ [­] na hadici na elektrické 
náradie [ּ ] nasmerujte na spojenie [ּ�]
na ohybnej hadici [ּ	].

2. -edno spojenie na hadici [ּ�] Źplne 
zasuŎte do druhého spojenia na 
hadiciּ [­].

3. 'ruhƏ koniec spojenia na hadici [ּ�]
zapojte do prípojky na odsávanie�

OGSRMHQLH KDGLFH QD HOHNWULFNĝ QûUDGLH
o Spojenie na hadici [ּ­] Ŷahajte zo 

spojenia na ohybnej hadici [ּ�]� až kƏm 
nebude Źplne vytiahnuté�

� PRXƗķYDQLH UXNRYĈWH D 
WHOHVNRSLFNHM VDFHM WUXELFH

2br�ּI

RXNRYĈŶ

UPOZORNENIE
u 5ukovĈŶ [ּ�] má zabudovanŹ funkciu 

na reguláciu tlaku vzduchu�

o ZYƏůHQLH VDFLHKR YƏNRQX� 5egulátor 
vzduchu [ּ�] posuŎte smerom k znaĕkeּ

.
o ZQķƗHQLH VDFLHKR YƏNRQX� 5egulátor 

vzduchu [ּ�] posuŎte smerom od znaĕkyּ
.

THOHVNRSLFNû VDFLD WUXELFD

UPOZORNENIE
u Teleskopická sacia trubica [ּ�] sa dá 

nastaviŶ na rôzne dŇžky� aby ste si ju 
mohli prispôsobiŶ podňa pracovného 
prostredia�

1. =ablokovanie uvoňníte tak� že stlaĕíte 
a podržíte tlaĕidlo na zablokovanie 
posŹvaniaּ [�].

2. 1astavte teleskopickŹ saciu trubicu [ּ�]
na požadovanŹ dŇžku�

3. 8voňnite gombík tlaĕidla na 
zablokovanie posŹvaniaּ [�] a 
teleskopickŹ saciu trubicu [ּ�] posŹvajte� 
až kƏm požadovaná ůtrbina [ּ�]
nezacvakne�

4. Teleskopická sacia trubica [ּ�] môže 
byŶ uložená na produkte� a to tak� 
že sa držiak na hadicuּ [�] upevní na 
držiakuּ [6].

� OGREUDWLH YHND QûGRE\
UPOZORNENIE
u 9eko nádoby [ּ2] odoberte� keĚ 

potrebujete nainůtalovaŶ alebo 
vymeniŶ ƞltraĕné vrecko alebo 
vyprázdniŶ kovovŹ nádobu [ּ�].

2br�ּ-
1. =ápadkyּ [8] otvorte tak� že ich 

odtiahnete od kovovej nádoby [ּ�].
2. =dvihnite západkyּ [8] a oddeňte ich od 

rebraּ [�].
3. $k chcete veko nádoby [ּ2] zaistiŶ 

na kovovej nádobe [ּ�]� tieto kroky 
vykonajte v opaĕnom poradí�

2br�ּ.� L
1. 'ržadlo [ּ1] držte pevne a odoberte veko 

nádoby [ּ2] z kovovej nádoby [ּ�].
2. )iltraĕnƏ kôůּ [�] je odkrytƏ pri inůtalácii 

alebo pri vƏmene ƞltra�
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3. 'ržadlo [ּ1] po použití alebo pred tƏm� 
ako produkt uskladníte� zaklapnite 
nadol�

� IQůWDOûFLD ƞOWUD

m POZOR�
u 1ikdy nevysávajte� ak na produkte 

nie je nainůtalovanƏ ƞlter� 9ysávané 
látky môžu obsahovaŶ kov alebo 
tvrdé� ostré ĕastice� ktoré môžu 
poůkodiŶ motor alebo spôsobiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom� Prach by z 
prípojky na fŹkanie vzduchu [ּ�] vyletel 
vysokou rƏchlosŶou� ĕo môže viesŶ k 
ŶažkƏm poraneniam�

u Tekutiny vysávajte len vtedy� keĚ je 
na produkte nainůtalovanƏ skladací 
ƞlter [ּ�]� Inak sa produkt poůkodí� 
Papierové ƞltraĕné vrecko [ּ�] sa tiež 
poůkodí� ak ho používate na mokré 
vysávanie�

UPOZORNENIE
u Papierové ƞltraĕné vrecko [ּ�] je 

vhodné vƏluĕne na suché vysávanie�
u Skladací ƞlter [ּ�] nepoužívajte na 

vysávanie veňmi jemného prachu 
alebo neĕistôt �napr� prachu z 
brŹsenia�� Skladací ƞlter sa ale môže 
používaŶ na veňa inƏch materiálov�

SNODGDFķ ƞOWHU �PRNUĝ Y\VûYDQLH�
2br�ּ0

UPOZORNENIE
u Pred vložením skladacieho ƞltra [ּ�] sa 

uistite� že páĕkaּ [�] je odblokovaná�
u $k skladací ƞlter [ּ�] nezacvakol� 

Skladací ƞlter bez použitia sily trochu 
pootoĕte� až kƏm vnŹtornƏ uzáver 
nezacvakne do ƞltraĕného koůaּ [�].
Skladací ƞlter upevnite otoĕením 
páĕky�

1. 2bráŶte veko nádoby [ּ2].
2. Skladací ƞlterּ [�] nainůtalujte na ƞltraĕnƏ 

kôůּ [�].
3. Skladací ƞlter [ּ�] posŹvajte� až kƏm 

sa spodná strana skladacieho ƞltra 
nedotkne ƞltraĕného koůaּ [�].

4. Skladací ƞlterּ [�] upevnite otoĕením 
páĕkyּ [�].

5. %ez toho� aby ste ním pohli� trochu 
potiahnite za skladací ƞlter [ּ�]� aby 
ste skontrolovali� ĕi je nainůtalovanƏ 
správne�

PDSLHURYĝ ƞOWUDĕQĝ YUHFNR �VXFKĝ 
Y\VûYDQLH�
2br�ּ1
1. 2bráŶte veko nádobyּ [2].
2. 2tvor papierového ƞltraĕného 

vreckaּ [�] nasmerujte na vnŹtornŹ saciu 
prípojku [ּ9].

3. Papierové ƞltraĕné vreckoּ [�] zatlaĕte 
nadol� aby ste mohli vnŹtornŹ saciu 
prípojku zasunŹŶ do otvoru papierového 
ƞltraĕného vrecka�

4. Papierové ƞltraĕné vreckoּ [�] tlaĕte 
nadol� až kƏm tesniaci krŹžokּ [�]
nezapadne do kruhového rebraּ [�].

KRYRYƏ SRGSHUQƏ KûN
2br�ּ2

UPOZORNENIE
u .eĚ produkt prenáůate� skladujete 

alebo nepoužívate� pripojte naŎ 
�ּkovové podperné háky [ּ�]� na ktoré 
upevníte ohybnŹ hadicu [ּ	].

1. .once kovového podperného hákuּ [�]
stlaĕte k sebe�

2. .ovovƏ podpernƏ hák [ּ�] zasŹvajte 
do držiaka [ּ�]� až kƏm oba konce 
nezapadnŹ do ůtrbín�
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� OEVOXKD
� ZDSQXWLH�Y\SQXWLH
2br�ּ$

UPOZORNENIE
u Pred použitím skontrolujte� ĕi sŹ 

vůetky diely riadne spojené a ĕi je 
veko nádoby [ּ2] zablokované�

u Pred zapojením do napájania sa 
uistite� ĕi je produkt vypnutƏ�

m VñSTRAHA�
u 'o zásuvky produktu [ּ
] zapájajte 

len elektrické náradia s menovitƏm 
vƏkonom menůím ako Pma[ ����ּ:�

o SieŶovŹ zástrĕkuּ [�] zapojte do vhodnej 
zásuvky�

ZDSQXWLH SURGXNWX
.eĚ do zásuvky produktuּ [
] nie je 
zapojené žiadne elektrické náradie�
o Produkt zapnete tak� že vypínaĕ [3]

nastavíte do polohy I.

ZDSQXWLH SURGXNWX D HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD
.eĚ je do zásuvky produktuּ [
] zapojené 
nejaké elektrické náradie�
o Produkt a elektrické náradie zapnete 

tak� že vypínaĕ [3] nastavíte do polohyּ
.

  .eĚ zapnete elektrické náradie� produkt 
sa automaticky tiež zapne�

V\SQXWLH SURGXNWX
o Produkt vypnete tak� že vypínaĕ [3]

nastavíte do polohy 0.

V\SQXWLH SURGXNWX D HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD
o 9ypnite elektrické náradie� Produkt sa 

asi po �ּažּ�ּsekundách automaticky 
tiež vypne�

� NDVWDYHQLH SUŹGX Y]GXFKX
2br�ּ$

o 2toĕením regulátora prŹdu vzduchu [ּ4]
si nastavte prŹd vzduchu�

NDVWDYHQLH PUŹG Y]GXFKX
MIN 0inimálny prŹd vzduchu
MA; 0a[imálny prŹd vzduchu

� MRNUĝ Y\VûYDQLH

UPOZORNENIE
u .eĚ je kovová nádoba poĕas 

mokrého vysávania plná� produkt 
vĚaka bezpeĕnostnému zariadeniu 
prestane vysávaŶ �plavákovƏ spínaĕ 
vo ƞltraĕnom koůi [ּ�]�� 9 takom 
prípade postupujte nasledovne�
– 9ypínaĕ [ּ3] nastavte do polohy 0.
– 9ytiahnite sieŶovŹ zástrĕkuּ [�] zo 

zásuvky� 
– 9yprázdnite kovovŹ nádobuּ [�]

�pozri ֙9yprázdnenie kovovej 
nádoby֚��

1. Skontrolujte� ĕi je nainůtalovanƏ skladací 
ƞlter [ּ�] a ĕi nie je nainůtalované 
papierové ƞltraĕné vrecko [ּ�] �pozri 
֙Inůtalácia ƞltra֚��

2. Pripojte ohybnŹ hadicuּ [	] �pozri 
֙Pripojenie�odstránenie ohybnej 
hadice֚��

3. Pripojte rukovĈŶּ [�] �pozri ֙Pripojenie�
odstránenie rukovĈte֚��

4. Produkt zapnite �pozri ֙=apnutie�
vypnutie֚��

5. Pomocou rukovĈti [ּ�] povysávajte 
tekutiny�
1a ĕistenie zeme alebo inƏch povrchov 
môžete používaŶ teleskopickŹ saciu 
trubicu [ּ�] s vhodnou dƏzou [ּ�]�[�]�[�]�
[�]�[�].

6. Po dokonĕení ĕistenia� 
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– 9ypnite produkt �pozri ֙=apnutie�
vypnutie֚��

– .ovovŹ nádobu [ּ�] hneĚ vyprázdnite 
�pozri ֙9yprázdnenie kovovej 
nádoby֚�� .ovová nádoba nie je 
urĕená na dlhůie skladovanie tekutín�

� SNODGRYDQLH WHOHVNRSLFNHM 
VDFHM WUXELFH D GƏ]

2br�ּP
o TeleskopickŹ saciu trubicu [ּ�] zasuŎte 

do držiaka na dƏzy na otoĕnom 
kolieskuּ [�].

o 'Əzy [ּ�]�[�]�[�]�[�]�[�] skladujte v 
držiaku na dƏzy�

� NDYLQXWLH QDSûMDFLHKR NûEOD
2br�ּ4
o 1aviŎte napájací kábel [�]� 1apájací 

kábel zaveste na hornƏ hák na napájací 
kábelּ [7] a na spodnƏ hák na napájací 
kábel [ּ�].

� V\SUû]GQHQLH NRYRYHM QûGRE\

m VñSTRAHA�
Pred vƏmenou nadstavcov� pred 
ĕistením produktu a keĚ produkt 
nepoužívate� vypnite ho a odpojte 
ho z napájania�

m VñSTRAHA�
u Pred použitím a po použití produkt 

vyprázdnite a vyĕistite� aby ste 
zabránili hromadeniu materiálov� 
ktoré by mohli predstavovaŶ 
nebezpeĕenstvo požiaru�

2br�ּ5
1. 9rchnák vypŹůŶacieho otvoru [ּ
]

odstráŎte tak� že ho otoĕíte proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek�

2. 9yprázdnite kovovŹ nádobuּ [�].
3. 9rchnák nasaĚte naspĈŶ na vypŹůŶací 

otvorּ [
]� 9rchnák otoĕte v smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek�

� ČLVWHQLH VNODGDFLHKR ƞOWUD

m VñSTRAHA�
u Pravidelne kontrolujte� ĕi skladací 

ƞlter [�] nie je poůkodenƏ alebo 
deformovanƏ� PoůkodenƏ alebo 
deformovanƏ skladací ƞlter sa nedá 
vyĕistiŶ a musí sa vymeniŶ� -e to 
potrebné� aby bol produkt funkĕnƏ a 
chránenƏ pred poůkodením�

u Používajte len náhradné ƞltre� ktoré 
dodáva Lidl alebo autorizovaní 
predajcovia� )iltre� ktoré nie sŹ 
kompatibilné s produktom� môžu 
spôsobiŶ poranenia alebo poůkodenia 
produktu�

UPOZORNENIE
u Skladací ƞlter [ּ�] ĕistite po každom 

použití� aby ste dosiahli plnƏ sací 
vƏkon produktu�

2br�ּ$
1. SieŶovŹ zástrĕkuּ [�] zapojte do 

vhodného zdroja energie�
2. 9ypínaĕ [ּ3] nastavte do polohyּI.
3. 5egulátor prŹdu vzduchu [ּ4] otoĕte do 

polohyּMA;.
4. Tlaĕidlo na samoĕistenieּ [5] stlaĕte asi 

��ּažּ��krát�

� PR SRXƗLWķ
1. Produkt vypnite a vytiahnite sieŶovŹ 

zástrĕku [�] zo zásuvky�
2. Produkt nechajte vychladnŹŶ�
3. Produkt skontrolujte� vyĕistite 

a uskladnite �pozri ֙|istenie a 
starostlivosŶ֚��
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� NûKUDGQĝ GLHO\�SUķVOXůHQVWYR
Telefonicky kontaktujte servisné stredisko �pozri ֙Servis֚�� 0ajte pripravené nižůie uvedené 
ĕíslo modelu�

OEUû]RN DLHO NûNUHV Nû]RY GLHOX ČķVOR PRGHOX

B [	] 2hybná hadica 99952544401

B [�] 5ukovĈŶ 99952544402

B [�]
Teleskopická sacia 
trubica 99952544403

B [�] Ñtrbinová dƏza 99952544404

B [�] Podlahová dƏza s kefou 99952544405

B [�]
Podlahová dƏza s 
gumenƏm okrajom 99952544406

B [�] 'Əza na ĕalŹnenie 99952544407

B [�] 'Əza na auto 99952544408

B [�] Skladací ƞlter 99952544409

B [�]
Papierové ƞltraĕné 
vrecko 99952544410
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OEUû]RN DLHO NûNUHV Nû]RY GLHOX ČķVOR PRGHOX

B [�] 9recko na uloženie 99952544411

� OGVWUûQHQLH SRUŹFK
CK\ED MRƗQû SUķĕLQD OSDWUHQLH
Produkt nefunguje� SieŶová zástrĕka [ּ�]

nie je zapojená do 
napájania�

SieŶovŹ zástrĕku [ּ�] zapojte do vhodnej 
zásuvky�

Sací vƏkon sa znížil 
a produkt nesaje 
neĕistoty�

.ovová nádoba [ּ�] je 
plná�

9yprázdnite kovovŹ nádobu [ּ�] �pozri 
֙9yprázdnenie kovovej nádoby֚��

Sací vƏkon sa znížil 
a produkt nesaje 
neĕistoty�

Prístup vzduchu je 
zablokovanƏ�

Skontrolujte� ĕi nie sŹ nasledovné ĕasti 
upchaté a upchatia odstráŎte�

  .ovová nádoba [ּ�]
  2hybná hadica [ּ	]
  +adica na elektrické náradie [ּ ]
  Teleskopická sacia trubica [ּ�]
  Ñtrbinová dƏza [ּ�]
  Podlahová dƏza s kefou [ּ�]
  Podlahová dƏza s gumenƏm 

okrajom [ּ�]
  'Əza na ĕalŹnenie [ּ�]
  'Əza na auto [ּ�]

Poĕas vysávania z 
produktu uniká prach 
alebo voda�

9eko nádoby [ּ2] nie je 
správne namontované�

9eko nádoby [ּ2] namontujte správne 
�pozri ֙2dobratie veka nádoby֚��

� ČLVWHQLH D VWDURVWOLYRVŶ

m VñSTRAHA�
Pred vƏmenou nadstavcov� pred 
ĕistením produktu a keĚ produkt 
nepoužívate� vypnite ho a odpojte 
ho z napájania�

� ČLVWHQLH
UPOZORNENIE
u 1a ĕistenie produktu nepoužívajte 

chemické� alkalické� abrazívne ani iné 
agresívne ĕistiace alebo dezinfekĕné 
prostriedky� pretože môžu poůkodiŶ 
povrchy�
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UPOZORNENIE
u =abráŎte vniknutiu tekutín do 

produktu�
u Produkt vždy udržujte ĕistƏ� suchƏ a 

bez oleja alebo mazív�

  Pravidelné a správne ĕistenie prispieva 
k bezpeĕnému používaniu a predŇženiu 
životnosti produktu�

o Po každom použití a pred uskladnením 
odstráŎte z produktu prach�

o Produkt vyĕistite suchou handrou� 1a 
Ŷažko prístupné miesta použite mĈkkŹ 
kefku�

� SWDURVWOLYRVŶ
Pred každƏm použitím a po každom použití� 
Skontrolujte� ĕi produkt a jeho prísluůenstvo 
nie je opotrebované alebo poůkodené�

� OSUDYD
Tento produkt neobsahuje žiadne ĕasti� 
ktoré by mohol používateň opraviŶ sám� 
2bráŶte sa na autorizované servisné 
stredisko alebo podobne kvaliƞkovanŹ 
osobu� aby produkt skontrolovali a opravili�

� SNODGRYDQLH
o Produkt vždy skladujte na deŶom 

neprístupnom mieste�
  Ideálna teplota pri dlhodobom 

skladovaní �dlhůie ako �ּmesiace� by 
mala byŶ medzi ��� ؃&ּa ��� ؃& pri 
relatívnej vlhkosti nižůej ako �� ��

1. Produkt vypnite a vytiahnite sieŶovŹ 
zástrĕku [�] zo zásuvky�

2. Produkt nechajte vychladnŹŶ�
3. 9yĕistite produkt �pozri ֙|istenie֚��
4. Produkt a jeho prísluůenstvo skladujte 

na tmavom� suchom a dobre vetranom 
mieste bez mrazu�

� PUHSUDYD
o Produkt chráŎte pred silnƏmi nárazmi 

a vibráciami� ktoré môžu vzniknŹŶ pri 
preprave vo vozidlách�

o Produkt zabezpeĕte proti zoůmyknutiu a 
prevráteniu�

1. Produkt vypnite a vytiahnite sieŶovŹ 
zástrĕku [�] zo zásuvky�

2. Produkt nechajte vychladnŹŶ�

� /LNYLGûFLD
2bal pozostáva z ekologickƏch materiálov� 
ktoré môžete odovzdaŶ na miestnych 
recyklaĕnƏch zbernƏch miestach�

9ůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre triedenie 
odpadu� sŹ oznaĕené skratkami �a� 
a ĕíslami �b� s nasledujŹcim 
vƏznamom� �֑�� Plasty���֑��� 
Papier a kartŒn�8�֑�8� Spojené 
látky�

VƏURERN�

9Ərobok vr� prísluůenstva aּobalové 
materiály sŹ recyklovateňné aּpodliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu� 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov Info�tri 
�informácie oּtriedení�� 

Triman�Logo platí iba pre )rancŹzsko�

2 možnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete informovaŶ na 9aůej 
obecnej alebo mestskej správe�
$k vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochrany životného prostredia ho 
neodhoĚte do domového odpadu� 
ale odovzdajte na odbornŹ 
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likvidáciu� Informácie o zbernƏch 
miestach a ich otváracích hodinách 
získate na 9aůej prísluůnej správe�

� ZûUXND
9Ərobok bol starostlivo vyrobenƏ v sŹlade 
s prísnymi smernicami kvality a pred 
dodaním dôkladne otestovanƏ� 9 prípade 
materiálovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb máte 
zákonné práva voĕi predajcovi vƏrobku� 
9aůe zákonné práva nie sŹ žiadnym 
spôsobom obmedzené naůou zárukou 
uvedenou nižůie�

=áruka na tento vƏrobok je �ּroky od 
dátumu nákupu� =áruĕná doba zaĕína 
plynŹŶ dátumom kŹpy� 2riginál dokladu o 
kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom mieste� 
pretože tento doklad je potrebnƏ ako dôkaz 
o kŹpe�

$kékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné už v ĕase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�

$k sa v priebehu �ּrokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok vykazuje 
chyby materiálu alebo spracovania� podňa 
vlastného uváženia 9ám ho bezplatne 
opravíme alebo vymeníme� =áruĕná 
doba sa na základe poskytnutej záruĕnej 
reklamácie nepredlžuje� To platí aj pre 
vymenené alebo opravené diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

=áruka sa vzŶahuje na chyby materiálu a 
vƏrobné chyby� Táto záruka sa nevzŶahuje 
na ĕasti vƏrobku� ktoré podliehajŹ bežnému 
opotrebovaniu� a preto sa považujŹ za 
opotrebovateňné diely �napr� batérie� hadice� 
atramentové kazety�� ani na poůkodenie 
krehkƏch ĕastí� napr� spínaĕov alebo ĕastí 
zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQLD 
Y ]ûUXNH

1a zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
�I$1ּ525444_2504� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo inƏch 
nedostatkov sa najprv telefonicky alebo 
e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené servisné 
oddelenie�

9Ərobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
môžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad o 
kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� v ĕom 
spoĕíva nedostatok a kedy sa vyskytol�

1a stránke parkside�diy�com si môžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príruĕky� 
TƏmto 45 kŒdom sa dostanete priamo na 
parkside�diy�com� 9yberte svoju krajinu a 
pomocou vyhňadávacej masky vyhňadajte 
návody na obsluhu� =adaním ĕísla vƏrobku 
�I$1�ּ525444_2504 sa dostanete na návod 
na obsluhu pre svoj vƏrobok�
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� SHUYLV
  SHUYLV SORYHQVNR

Tel��  �8��������
  .ontaktnƏ formulár je zapnutƏ 

parkside-diy.com
IAN ������B��0�
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Indicaciones de advertencia y símbolos empleados
En el manual de instrucciones, el embalaje, la placa de características y las etiquetas 

del producto se emplean las indicaciones de advertencia siguientes: 

¡Lea el manual de instrucciones! Boquilla para aspirar el polvo de 
suelos lisos y duros

¡Apague el producto y 
desconéctelo del suministro de 
corriente antes de cambiar los 
accesorios, limpiar el producto y 
si no va a utilizarlo!

Boquilla para aspirar el polvo de 
alfombras

¡Observe las indicaciones de 
advertencia y seguridad!

Boquilla para aspirar el polvo y la 
suciedad de ranuras, puntos de 
unión y grietas

։Peligroּ֑ riesgo de descarga 
eléctrica!

Boquilla para aspirar el polvo y la 
suciedad de sofá y cojines

Ø Diámetro Filtro para aspirar el agua u otros 
líquidos

Tensión/corriente alterna El ƞltro no es apropiado para 
aspirar el agua u otros líquidos.

¡Utilice el producto solo en 
espacios interiores secos!

Filtro para aspirar partículas 
secas y peTueőas �p�ּej�� arena� 
restos secos de pintura)

Toma de corriente para 
herramienta eléctrica

)iltro para aspirar el polvo ƞno y 
seco �p�ּej�� polvo de madera del 
lijado)

Pmax
Potencia má[� de salida de 
la toma de corriente para 
dispositivos

Boquilla para aspirar asientos 
de coche, colchones, suelos y 
alfombras

Psum
Consumo de potencia total: 
Potencia de entrada nominal del 
producto y potencia má[� de 
salida de la toma del dispositivo

Herramienta eléctrica

Bloqueado
E[iste peligro de incendio si el 
material aspirado sobrepasa una 
temperatura de ���ּ&؃ �؃ּ����)��

Desbloqueado Sistema de limpieza de ƞltro

Indicaciones de seguridad
Instrucciones

El marcado &E ratiƞca la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.
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ASPIRADOR EN HÚMEDO Y 
SECO

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual de 
instrucciones forma parte de este producto.
Contiene importantes indicaciones sobre 
seguridad, uso y eliminación. Antes de 
usar el producto, familiarícese con todas 
las indicaciones de manejo y de seguridad.
Utilice el producto únicamente como 
se describe a continuación y para las 
aplicaciones indicadas. Adjunte igualmente 
toda la documentación en caso de entregar 
el producto a terceros.

� Uso previsto
Este producto es un electrodoméstico 
que sirve para aspirar el polvo de suelos, 
alfombras, muebles, colchones, así como 
coches o garajes. El producto también 
puede ser utilizado como soplador o para 
aspirar el agua.

El producto es apropiado para aspirar agua 
y suciedad a una temperatura no superior a 
los ���ּ؃&�

Determinados materiales pueden generar 
mezclas o vapores e[plosivos cuando son 
movidos por el aire de aspiración.

Nunca aspire los materiales siguientes:
  *ases e[plosivos o inƟamables� 

líquidos y partículas de polvo (reactivas)
La aspiración de dichos materiales 
representa un peligro para la salud y 
está, por tanto, prohibido.

  Las partículas de polvo metálico 
reactivo �p�ּej�� aluminio� magnesio y 
zinc en combinación con detergentes 
fuertemente básicos o ácidos)

  Ácidos y lejías fuertes no diluidos

  'isolventes orgánicos �p�ּej�� gasolina� 
disolvente de pintura, acetona, gasóleo 
de calefacción)
Estas sustancias pueden provocar 
corrosión en el producto.

  Hollín y cenizas humeantes
  Cemento, yeso y cal
  Objetos pequeños o cenizas de 

chimeneas, estufas de carbón, 
ceniceros o barbacoas

  Ceniza o suciedad de calderas o 
estufas de aceite

&ualTuier otro uso o modiƞcaciŒn del 
producto se considera contrario al uso 
previsto y puede provocar peligros 
como la muerte, lesiones corporales y 
daños materiales. El fabricante no se 
responsabiliza de los daños producidos 
por un uso indebido. El producto 
está destinado e[clusivamente al uso 
doméstico. El producto no está concebido 
para su uso comercial/industrial o ámbitos 
de uso similares.

� Volumen de suministro
Después de desembalar el producto, 
compruebe si ha recibido todas las piezas 
y si estas están en buen estado. Antes 
del uso, elimine todos los materiales de 
embalaje.

1 Tapa del depósito
1 Depósito metálico
� Tubo Ɵe[ible
1 Tubo de aspiración telescópico
1 Agarre
1 Boquilla con cepillo
� %oTuilla con perƞl de goma
1 Boquilla para hendiduras
1 Boquilla para tapicería
1 Boquilla para coche
1 Tubo de herramienta eléctrica
� $daptador para cone[iŒn de polvo
1 Filtro de pliegues
� %olsa ƞltrante de papel
5 Ruedas giratorias
2 Abrazaderas metálicas
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1 Bolsa de almacenamiento
1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
Antes de comenzar a leer, familiarícese con 
todas las funciones del producto.

[1] Asa de transporte
[2] Tapa del depósito (incl. el sistema de 

accionamiento del motor y la carcasa)
[�] Nervio
[�] &esta del ƞltro
[3] Interruptor de encendido/apagado
[4] 5egulador de Ɵujo de aire
[5] Botón de autolimpieza (para limpiar el 

ƞltro de pliegues�
[6] Soporte (para guardar el tubo de 

aspiración telescópico)
[7] *ancho superior del cable de cone[iŒn
[8] Cierre
[9] &one[iŒn de aspiraciŒn
[�] Nervadura circular
[�] Depósito metálico
[�] *ancho inferior del cable de cone[iŒn
[�] Rueda giratoria (con soporte para 

boquillas)
[�] &able de cone[iŒn y enchufe
[
] Abertura de drenaje
[�] &one[iŒn del soplador
[�] Soporte (para soporte metálico)
[
] Toma de corriente del producto
[	] Tubo Ɵe[ible �para el producto�
[�] $coplamiento de tubo �cone[iŒn al 

agarre)
[�] $coplamiento de tubo �cone[iŒn a la 

aspiradora o a la abertura de drenaje)
[�] Botón de bloqueo
[�] Agarre
[�] Regulador de aire
[�] Tubo de aspiración telescópico
[�] Soporte de tubo
[�] Botón de bloqueo deslizante
[�] Ranura
[�] Boquilla para hendiduras
[�] Boquilla con cepillo
[�] %oTuilla con perƞl de goma
[�] Boquilla para tapicería
[�] Boquilla para coche

[ ] Tubo de herramienta eléctrica
[­] Acoplamiento de tubo (grande)
[�] Acoplamiento de tubo (pequeño)
[�] $daptador para cone[iŒn de polvo
[�] Filtro de pliegues
[�] Palanca
[�] %olsa ƞltrante de papel
[�] Anillo de obturación
[�] Soporte metálico
[�] Bolsa de almacenamiento

� Datos técnicos
Aspirador en húmedo 
y seco : PWD 30 C1
Número de modelo
ֺֺcon toma�enchufe 

VDE : HG10163
ֺֺcon enchufe 9'E�

toma LSV : HG10163-FR
ֺֺcon toma�enchufe %S : HG10163-BS
ֺֺcon toma�enchufe 

tipo K : HG10163-DK
ֺֺcon toma�enchufe 

suizo : HG10163-CH
Potencia de entrada 
nominal (producto) : �5��ּ:
Potencia má[� de salida de la toma de 
corriente del producto
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

:
:
:
:
:

Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ 8��ּ:

Consumo total de electricidad (producto 
y potencia má[� de salida de la toma de 
corriente del producto)
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

:
:
:
:
:

Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:

Tensión de entrada 
nominal

: ���֑���ּ9a� 
5����ּ+z



143ES

Fuerza de aspiración : ���ּvatios aire
Presión de aspiración : �8�ּmbar 

��8��ּkPa�
Capacidad de 
aspiración : 36,9 l/s
Clase de protección : I
Tipo de protección IP : IP24
Tubo de herramienta 
eléctrica : �ּm
Longitud del tubo 
Ɵe[ible : �ּm �Èּ��ּmm�
Longitud del tubo de 
aspiración telescópico : apro[� 5�ּa 

��ּcm
Longitud del cable de 
cone[iŒn : apro[� � m

Tamaño del depósito metálico
'imensiones �Èּּצ+� : cmּ��ּצּ��
Volumen bruto : 30 l
Volumen neto : 22,3 l
Almacenamiento de 
líquidos : má[� ��ּl

� Características de seguridad
  En cuanto el depósito metálico [�] esté 

lleno, el producto se apaga mediante 
un interruptor de Ɵotador situado en 
la cesta del ƞltro [�]. Esto evita un 
desbordamiento y daños en el motor 
eléctrico.

Indicaciones de 
seguridad

¡ANTES DE USAR 
EL PRODUCTO, 
FAMILIARÍCESE CON 
TODAS LAS INDICACIONES 
DE SEGURIDAD E 
INSTRUCCIONES DE 

USO! ¡SI TRANSFIERE 
ESTE PRODUCTO, 
HÁGALO CON TODA LA 
DOCUMENTACIÓN!
¡Queda anulada su garantía 
en el caso de daños por la 
no contemplación de este 
manual de instrucciones! 
¡No se asumirá ninguna 
responsabilidad por daños 
indirectos! ¡No se asumirá 
ninguna responsabilidad en 
el caso de daños materiales 
o a personas debido a 
un uso inadecuado o a 
la no observación de las 
indicaciones de seguridad!

Niños y personas con 
limitaciones

m ¡ADVERTENCIA! 
¡PELIGRO DE 
MUERTE O 
ACCIDENTES EN 
BEBÉS Y NIÑOS! 
Nunca deje a los 
niños solos con el 
material de embalaje.
E[iste peligro de 
asƞ[ia con el material 
de embalaje. Los 
niños a menudo 
subestiman los 
peligros.
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  Este producto puede ser 
utilizado por niños mayores 
de 8ּaőos� así como por 
personas con capacidades 
físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o 
que cuenten con poca 
e[periencia y falta de 
conocimientos, siempre 
y cuando se les haya 
enseñado cómo utilizar el 
producto de forma segura 
y hayan comprendido 
los peligros que pueden 
resultar de un mal uso del 
mismo.

 No permita que los niños 
jueguen con el producto.

  Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños sin supervisión.

Uso previsto
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 

de lesión! Un uso no 
conforme a lo previsto 
puede provocar lesiones.
Utilice solo el producto 
conforme a este manual 
de instrucciones. Nunca 
intente modiƞcar el 
producto en modo alguno.

Seguridad eléctrica
m ¡PELIGRO! ¡Riesgo de 

descarga eléctrica! Nunca 
intente reparar el producto 
usted mismo. En caso de 
fallo de funcionamiento, 
deje que solo el personal 
cualiƞcado lleve a cabo las 
reparaciones.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de descarga eléctrica!
No sumerja las piezas 
eléctricas del producto 
en agua u otros líquidos.
Nunca ponga el producto 
debajo del agua corriente.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de descarga eléctrica! 
No utilice ningún producto 
dañado. Desconecte el 
producto del suministro 
de corriente y póngase 
en contacto con su 
distribuidor si el producto 
está dañado.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de lesión! Apague el 
producto y desconéctelo 
del suministro de corriente 
antes de comenzar a 
limpiarlo. Apáguelo también 
si no va a utilizarlo.

 No utilice el producto si se 
le ha caído.
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  Antes de conectar el 
enchufe al suministro de 
corriente: Asegúrese de 
que la tensión nominal de 
la placa de características 
del producto coincida con 
la tensión nominal de su 
suministro de corriente.

 Compruebe regularmente 
la presencia de daños en 
el enchufe y el cable de 
cone[iŒn� Si el cable de 
cone[iŒn está daőado� 
deje que el fabricante, su 
representante de servicio al 
cliente o una persona con 
una cualiƞcaciŒn similar 
lo reemplace para evitar 
riesgos.

  Proteja el cable de cone-
[iŒn de posibles daőos� 
No deje que cuelgue sobre 
bordes aƞlados ni tampoco 
lo aplaste o doble. Man-
tenga alejado el cable de 
cone[iŒn de superƞcies 
calientes y llamas abiertas.

Funcionamiento

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de lesión e incendio! 

Nunca utilice el 
producto para aspirar 
agua, suciedad y 
materiales con una 
temperatura superior 
a los ���ּ؃&�

 Desconecte el enchufe de 
la toma de corriente
–Si se produce un fallo de 

funcionamiento,
–Antes de colocar/cambiar 

los accesorios,
–Antes de limpiar el 

producto,
–Si no va a utilizar el 

producto durante un 
periodo largo de tiempo,

–Durante una tormenta y
–Después de cada uso.

 No desconecte el enchufe 
de la toma de corriente 
tirando del cable de 
cone[iŒn�

  Las piezas defectuosas 
deben sustituirse siempre 
por piezas de repuesto 
originales.

 No cubra las ranuras 
de ventilación durante 
el funcionamiento.
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E[iste riesgo de 
sobrecalentamiento y 
daños en el producto.

  Asegúrese de que la 
tensión de suministro 
coincide con la 
información de la placa de 
características.

 Conectar el producto 
únicamente a una toma 
de corriente que esté 
protegida por un interruptor 
de protección de corriente 
residual con una corriente 
de descone[iŒn Tue no 
supere los ��ּm$�

Limpieza y almacenamiento
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 

de lesión! Desconecte el 
producto del suministro de 
corriente antes de limpiarlo.
Desconéctelo también si no 
va a utilizarlo.

  Proteja el producto, cable 
de cone[iŒn y enchufe 
del polvo de la radiación 
solar directa, el goteo y las 
salpicaduras.

 Guarde el producto en un 
lugar seco, refrigerado, 
protegido contra la 
humedad y fuera del 
alcance de los niños.

  Proteja el producto contra 
el calor. No coloque el 
producto cerca de llamas 
abiertas o fuentes de calor 
como hornos o aparatos de 
calefacción.

� Antes del primer uso
� Desembalaje

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el embalaje no son 

juguetes para niños! ¡Los niños no 
deben jugar con bolsas de plástico, 
láminas y piezas peTueőas� ։E[iste 
peligro de atragantamiento y asƞ[ia�

o Cerciórese de que el volumen de 
suministro está completo y sin daños.
Si observa que falta alguna pieza o 
hay alguna pieza dañada, no utilice el 
producto y póngase en contacto con su 
distribuidor.
Utilice el producto solo si se han 
suministrado las piezas que faltan o se 
han sustituido las defectuosas. El uso 
de un producto incompleto o dañado 
supone un peligro para personas y 
bienes materiales.

1. Desembale todas las piezas y 
colŒTuelas sobre una superƞcie lisa y 
estable.

2. En su caso, elimine el material de 
embalaje y las ƞjaciones de transporte�

3. Cerciórese de que dispone de los 
accesorios y herramientas necesarios 
para el montaje y funcionamiento. Esto 
incluye también el equipo de protección 
individual apropiado.
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� Antes del uso

m ¡ADVERTENCIA!
u E[iste riesgo de accidente si el 

producto se utiliza con un suministro 
de corriente eléctrico que no cumple 
con las especiƞcaciones de la placa 
de características del producto.

u La tensión de suministro y la 
frecuencia de la fuente de corriente 
deben coincidir con los datos de la 
placa de características del producto.

m ¡ADVERTENCIA!
¡Apague el producto y 
desconéctelo del suministro de 
corriente antes de cambiar los 
accesorios, limpiar el producto y 
si no va a utilizarlo!

� Montaje de las ruedas 
giratorias

Fig. C
1. Coloque el depósito metálico [�] boca 

abajo� de modo Tue la superƞcie del 
fondo quede hacia arriba.

2. Introduzca la rueda giratoria [�] hasta 
el tope en las ranuras del soporte de 
plástico hasta que encaje con un clic.

3. Compruebe si la rueda giratoria [�]
puede girar libremente.

� Conectar/quitar el tubo 
ƟH[LEOH

Aspirar polvo
Fig. D
1. Alinee el acoplamiento de tubo [�] del 

tubo Ɵe[ible [	] con la cone[iŒn de 
aspiración [9].

2. Inserte lentamente el acoplamiento de 
tubo [�] en la cone[iŒn de aspiraciŒn [9]
hasta que encaje el botón de 
bloqueo [�].

3. &ompruebe Tue el tubo Ɵe[ible [	]ּestá 
correctamente instalado tirando 

ligeramente del acoplamiento 
de tubo [�]� El tubo Ɵe[ible está 
correctamente instalado si el 
acoplamiento de tubo no se mueve.

4. &ompruebe si el tubo Ɵe[ible [	] puede 
girar libremente.

5. Quitar: Presione el botón de bloqueo [�]
hacia abajo. Retire el acoplamiento 
de tubo [�] de la cone[iŒn de 
aspiración [9].

Soplar aire
Fig. E

NOTA
u Esta es una función adicional que 

le permite soplar polvo u objetos 
pequeños.

1. Alinee el acoplamiento de tubo [�] del 
tubo Ɵe[ible [	] con la cone[iŒn del 
soplador [�].

2. Inserte lentamente el acoplamiento de 
tubo [�] en la cone[iŒn del soplador [�]
hasta que el botón de bloqueo [�]
encaje.

3. &ompruebe Tue el tubo Ɵe[ible [	]ּestá 
correctamente instalado tirando 
ligeramente del acoplamiento 
de tubo [�]� El tubo Ɵe[ible está 
correctamente instalado si el 
acoplamiento de tubo no se mueve.

4. &ompruebe si el tubo Ɵe[ible [	] puede 
girar libremente.

5. Quitar: Presione el botón de bloqueo [�]
hacia abajo. Retire el acoplamiento de 
tubo [�] de la cone[iŒn del soplador [�].

� Conectar/quitar el agarre
Fig. E
o Conectar/quitar el agarre: Alinee 

el acoplamiento de tubo [�] del tubo 
Ɵe[ible [	] con el agarre [�]. Presione el 
acoplamiento de tubo hasta que esté 
bien conectado con el agarre.

o Quitar el agarre: Retire el acoplamiento 
de tubo [�] del agarre [�].
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� Conectar las boquillas/el tubo 
de prolongación

)ig�ּ)� *
  Puede conectar las boTuillas [ּ�]/ [�]/[�]/

[�]/[�] o el tubo de aspiración tele-
scópico [�] al agarre [�] de diferentes 
maneras para adaptarse a diferentes 
entornos y niveles de accesibilidad.

Boquilla Área de aplicación
Boquilla para 
hendiduras [�]

  Ranuras
  Puntos de unión
  Sofás
  Espacios estrechos

Boquilla con 
cepillo [�]

  Superƞcies duras y 
lisas

Boquilla con 
perƞl de 
goma [�]

  Alfombras o 
superƞcies similares

Boquilla para 
tapicería [�]

  Cojines

Boquilla para 
coche [�]

  Interior y e[terior del 
coche

� Conectar/quitar el tubo de la 
herramienta eléctrica

)ig�ּ+

Conectar el tubo de la herramienta 
eléctrica

NOTA
u 8tilice el adaptador para cone[iŒn de 

polvo [�] para conectar los diferentes 
tamaños de herramientas eléctricas a 
la cone[iŒn de polvo�

1. Alinee el acoplamiento de tubo [­] del 
tubo de la herramienta eléctrica [ ] con 
el acoplamiento de tubo [�] del tubo 
Ɵe[ible [	].

2. Introduzca por completo el 
acoplamiento de tubo [�] en el 
acoplamiento de tubo [­].

3. &onecte el otro e[tremo del 
acoplamiento de tubo [�] a la cone[iŒn 
de polvo.

Quitar el tubo de la herramienta eléctrica
o Tire del acoplamiento de tubo [­] del 

acoplamiento de tubo Ɵe[ible [�] hasta 
que se haya quitado por completo.

� Utilizar el agarre y el tubo de 
aspiración telescópico

)ig�ּI

Agarre

NOTA
u El agarre [�] tiene una función 

incorporada para regular la presión 
del aire.

o Aumentar la potencia de aspiración: 
Deslice el regulador de aire [�] en el 
sentido de la marcaּ .

o Disminuir la potencia de aspiración: 
Deslice el regulador de aire [�] en 
sentido contrario al de la marcaּ .

Tubo de aspiración telescópico

NOTA
u El tubo de aspiración telescópico [�]

puede ajustarse en diferentes 
longitudes para adaptarlo al entorno 
de trabajo.

1. Mantenga pulsado el botón de bloqueo 
deslizante [�] para liberar el bloqueo.

2. Ajuste el tubo de aspiración 
telescŒpico [ּ�] a la longitud deseada.

3. Suelte el botón de bloqueo 
deslizante [�] y deslice el tubo de 
aspiración telescópico [�] hasta que la 
ranura [�] deseada quede encajada.

4. El tubo de aspiración telescópico [�]
puede guardarse en el producto ƞjando 
el soporte de tubo [�] en el soporte [6].
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� Quitar la tapa del depósito
NOTA
u Quite la tapa del depósito [2] para 

instalar o cambiar la bolsa ƞltrante� y 
para vaciar el depósito metálico [�].

)ig�ּ-
1. Abra los cierres [8] tirando de ellos para 

quitar el depósito metálico [�].
2. Levante los cierres [8] y sepárelos del 

nervio [�].
3. Realice los pasos anteriores en orden 

inverso para bloquear la tapa del 
depósito [2] en el depósito metálico [�].

)ig�ּ.� L
1. Sujete el asa de transporte [1] y quite 

la tapa del depósito [2] en el depósito 
metálico [�].

2. La cesta del ƞltro [�] queda descubierta 
para instalar o cambiar el ƞltro�

3. Abata el asa de transporte [1] después 
de utilizar el producto o antes de 
guardarlo.

� IQVWDODU HO ƞOWUR

m ¡CUIDADO!
u Nunca aspire el polvo sin haber 

instalado el ƞltro en el producto� 
Las sustancias absorbidas pueden 
contener metales o partículas duras 
y aƞladas Tue pueden daőar el motor 
o provocar una descarga eléctrica.
El polvo saldría de la cone[iŒn del 
soplador [�] a gran velocidad, lo que 
podría causar lesiones corporales 
graves.

u Solo aspire líTuidos cuando el ƞltro 
de pliegues [�] esté instalado en el 
producto. De lo contrario, el producto 
puede resultar dañado. La bolsa 
ƞltrante de papel [�] también resultará 
dañada si la utiliza para aspirar en 
húmedo.

NOTA
u La bolsa ƞltrante de papel [�] solo es 

apta aspirar en seco.
u 1o utilice el ƞltro de pliegues [�] para 

aspirar polvo o suciedad muy ƞnos 
�p�ּej�� polvo de lijado�� 1o obstante� 
el ƞltro de pliegues puede usarse para 
muchos otros materiales.

Filtro de pliegues (aspiración en 
húmedo)
)ig�ּ0

NOTA
u $ntes de instalar el ƞltro de 

pliegues [�], asegúrese de que la 
palanca [�] está desbloqueada 
correctamente.

u Si el ƞltro de pliegues [�] no está 
encajado� *ire ligeramente el ƞltro 
de pliegues y sin emplear la fuerza 
hasta que el cierre interior encaje con 
la cesta del ƞltro [�]. Gire la palanca 
para ƞjar el ƞltro de pliegues�

1. 'ele la vuelta a la tapa del depŒsitoּ [2].
2. Instale el ƞltro de pliegues [�] en la 

cesta del ƞltro [�].
3. Inserte el ƞltro de pliegues [�] hasta que 

la parte inferior toTue con la superƞcie 
de la cesta del ƞltro [�].

4. Gire la palanca [�] para ƞjar el ƞltro de 
pliegues [�].

5. Tire ligeramente del ƞltro de 
pliegues [�], sin moverlo, para 
comprobar que está instalado 
correctamente.

%ROVD ƞOWUDQWH GH SDSHO �DVSLUDU HQ VHFR�
)ig�ּ1
1. 'ele la vuelta a la tapa del depŒsito [ּ2].
2. $linee la abertura de la bolsa ƞltrante de 

papel [�] con la cone[iŒn de aspiraciŒn 
interna [9].

3. Presione la bolsa ƞltrante de papel [�]
hacia abajo para insertar la cone[iŒn de 
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aspiración interna en la abertura de la 
bolsa ƞltrante de papel�

4. Presione la bolsa ƞltrante de papel [�]
hacia abajo hasta que el anillo de 
obturación [�] encaje en el nervio [�]
circular.

Soporte metálico
)ig�ּ2

NOTA
u &oloTue �ּsoportes metálicos [�] para 

ƞjar el tubo Ɵe[ible [	] si transporta, 
almacena o no utiliza el producto.

1. Presione los e[tremos del soporte 
metálico [�].

2. Inserte el soporte metálico [�] en el 
soporte [�] hasta Tue ambos e[tremos 
se asienten en las ranuras.

� Funcionamiento
� Encendido/apagado
)ig�ּ$

NOTA
u Compruebe antes del uso si todas las 

piezas están bien conectadas y si la 
tapa del depósito [2] está bloqueada.

u Antes de conectar el producto al 
suministro de corriente, cerciórese de 
que está apagado.

m ¡ADVERTENCIA!
u Conecte solo herramientas eléctricas 

con una potencia nominal inferior 
a Pma[ de ����ּ: a la toma de 
corriente del producto [
].

o &onecte el enchufe [ּ�] a una toma de 
corriente apropiada.

Encender el producto
Si no hay ninguna herramienta eléctrica 
conectada a la toma de corriente del 
producto [
]:
o Coloque el interruptor de encendido/

apagado [ּ3] en la posiciŒnּI para 
encender el producto.

Encender el producto y la herramienta 
eléctrica
Si la herramienta eléctrica está conectada a 
la toma de corriente del producto [
]:
o Coloque el interruptor de encendido/

apagado [ּ3] en la posiciŒnּ ּpara 
encender el producto y la herramienta 
eléctrica.

  Si enciende la herramienta 
eléctrica, el producto se enciende 
automáticamente.

Apagar el producto
o Coloque el interruptor de encendido/

apagado [ּ3] en la posiciŒnּ0ּpara 
apagar el producto.

Apagar el producto y la herramienta 
eléctrica
o Apague la herramienta eléctrica. El 

producto se apaga automáticamente 
después de un periodo de retardo de 
apro[� �ּaּ�ּsegundos�

� AMXVWDU HO ƟXMR GH DLUH
)ig�ּ$

o *ire el regulador de Ɵujo de aire [4] para 
ajustar el Ɵujo de aire�

Ajuste Flujo de aire
MIN Flujo de aire mínimo
MAX )lujo de aire má[imo
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� Aspiración en húmedo

NOTA
u Si el depósito metálico se llena con 

la aspiración en húmedo, el producto 
deja de aspirar automáticamente 
mediante un dispositivo de seguridad 
�interruptor de Ɵotador en la cesta del 
ƞltro [ּ�]). En este caso, proceda del 
siguiente modo:
– Coloque el interruptor de 

encendido�apagado [ּ3] en la 
posiciŒnּ0.

– 'esconecte el enchufeּ [�] de la 
toma de corriente.

– Vacíe el depósito metálico [�]
(véase “Vaciar el depósito 
metálico”).

1. $segŹrese de Tue el ƞltro de 
pliegues [�] está instalado y la bolsa 
ƞltrante de papel [�] no lo está (véase 
֚Instalar el ƞltro֛��

2. &onecte el tubo Ɵe[ible [	] (véase 
֚&onectar�Tuitar el tubo Ɵe[ible֛��

3. Conecte el agarre [�] (véase “Conectar/
quitar el agarre”).

4. Encienda el producto (véase 
“Encendido/apagado”).

5. Aspire los líquidos con el agarre [�].
Para la limpieza del suelo u otros 
objetos, también puede utilizar el tubo 
de aspiraciŒn telescŒpicoּ [�] con una 
boTuillaּ [�]/[�]/[�]/[�]/[�] apropiada.

6. $l ƞnalizar los trabajos de limpieza� 
– Apague el producto (véase 

“Encendido/apagado”).
– Vacíe de inmediato el depósito 

metálico [�] (véase “Vaciar el 
depósito metálico”). El depósito 
metálico no está previsto para 
guardar líquidos durante mucho 
tiempo.

� Guardar el tubo de aspiración 
telescópico y las boquillas

)ig�ּP
o Introduzca el tubo de aspiración 

telescópico [�] en el soporte para 
boquillas de la rueda giratoria [�].

o *uarde las boTuillas [ּ�]/[�]/[�]/[�]/[�] en 
el soporte para boquillas.

� Enrollar el cable de conexión
)ig�ּ4
o Enrolle el cable de cone[iŒn [�].

&uelgue el cable de cone[iŒn en 
el gancho superior del cable de 
cone[iŒn [7] y el gancho inferior del 
cable de cone[iŒn [�].

� Vaciar el depósito metálico

m ¡ADVERTENCIA!
¡Apague el producto y 
desconéctelo del suministro de 
corriente antes de cambiar los 
accesorios, limpiar el producto y 
si no va a utilizarlo!

m ¡ADVERTENCIA!
u Vacíe y limpie el producto antes 

y después de su uso para evitar 
la acumulación de materiales que 
puedan suponer un peligro de 
incendio en el producto.

)ig�ּ5
1. Gire la tapa de la abertura de drenaje [
]

en sentido antihorario para quitarla.
2. Vacíe el depósito metálico [�].
3. Vuelva a colocar la tapa en la abertura 

de drenaje [
]. Gire la tapa en sentido 
horario.
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m ¡ADVERTENCIA!
u &ompruebe regularmente el ƞltro de 

pliegues [�] para detectar daños y 
deformaciones� 8n ƞltro de pliegues 
dañado o deformado no se puede 
limpiar y debe ser sustituido.
Esto es necesario para mantener 
la funcionalidad del producto y 
protegerlo de daños.

u 8tilice Źnicamente ƞltros de 
repuesto de Lidl o de distribuidores 
autorizados� Los ƞltros Tue no son 
compatibles con el producto pueden 
causar lesiones y dañar el producto.

NOTA
u Limpie el ƞltro de pliegues [�]

después de cada uso para mantener 
toda la potencia de aspiración del 
producto.

)ig�ּ$
1. &onecte el enchufeּ [�] a una fuente de 

corriente apropiada.
2. Coloque el interruptor de encendido/

apagado [ּ3] en la posiciŒnּI.
3. *ire el regulador de Ɵujo de aire [4] a la 

posiciŒnּMAX.
4. Presione el botón de autolimpieza [5]

unas �ּoּ�ּveces�

� Después del uso
1. Apague el producto y desconecte el 

enchufe [ּ�] de la toma de corriente.
2. Deje que el producto se enfríe.
3. Compruebe, limpie y guarde el 

producto (véase “Limpieza y cuidado”).

� Piezas de repuesto/accesorios
Contacte con el centro de servicios por teléfono (véase “Asistencia”). Tenga a mano el 
número de modelo que se menciona a continuación.

Figura Pieza Dibujo lineal Denominación de la 
pieza Número de modelo

B [	] Tubo Ɵe[ible 99952544401

B [�] Agarre 99952544402

B [�]
Tubo de aspiración 
telescópico 99952544403

B [�]
Boquilla para 
hendiduras 99952544404
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Figura Pieza Dibujo lineal Denominación de la 
pieza Número de modelo

B [�] Boquilla con cepillo 99952544405

B [�]
%oTuilla con perƞl de 
goma 99952544406

B [�] Boquilla para tapicería 99952544407

B [�] Boquilla para coche 99952544408

B [�] Filtro de pliegues 99952544409

B [�] %olsa ƞltrante de papel 99952544410

B [�]
Bolsa de 
almacenamiento 99952544411

� Subsanación de problemas
Fallo Causa posible Medida
El producto no 
funciona.

El enchufe [�] no 
está conectado 
al suministro de 
corriente.

Inserte el enchufe [�] en una toma de 
corriente adecuada.
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Fallo Causa posible Medida
La potencia de 
aspiración se reduce y 
el producto no aspira 
la suciedad.

El depósito 
metálico [�] está lleno.

Vacíe el depósito metálico [�] (véase 
“Vaciar el depósito metálico”).

La potencia de 
aspiración se reduce y 
el producto no aspira 
la suciedad.

La vía de circulación 
del aire está 
bloqueada.

Revise las siguientes piezas en busca 
de obstrucciones y elimine esas 
obstrucciones:

  Depósito metálico [�]
  Tubo Ɵe[ible [	]
  Tubo de herramienta eléctrica [ ]
  Tubo de aspiración telescópico [�]
  Boquilla para hendiduras [�]
  Boquilla con cepillo [�]
  %oTuilla con perƞl de goma [�]
  Boquilla para tapicería [�]
  Boquilla para coche [�]

Durante la aspiración, 
sale polvo o agua del 
producto.

La tapa del 
depósito [2] no 
se ha montado 
correctamente.

Coloque correctamente la tapa del 
depósito [2] (véase “Quitar la tapa del 
depósito”).

� Limpieza y cuidado

m ¡ADVERTENCIA!
¡Apague el producto y 
desconéctelo del suministro de 
corriente antes de cambiar los 
accesorios, limpiar el producto y 
si no va a utilizarlo!

� Limpieza
NOTA
u No utilice ningún producto de 

limpieza o desinfectante químico, 
alcalino, abrasivo o agresivo para 
limpiar el producto, ya que las 
superƞcies podrían resultar daőadas�

u En ningún caso permita la 
penetración de líquidos en el 
producto.

NOTA
u Mantenga siempre el producto limpio, 

seco, sin aceite y sin grasa.

  Una limpieza regular y adecuada 
contribuirá a garantizar un uso seguro y 
a prolongar la vida útil del producto.

o Quite el polvo presente en el producto 
después de cada uso y antes de 
guardarlo.

o Limpie el producto con un paño seco.
Utilice un cepillo suave para las zonas 
de difícil acceso.

� Cuidado
Antes o después de cada uso: Compruebe 
el desgaste y la presencia de daños en el 
producto y sus accesorios.

� Reparación
Este producto no contiene ninguna pieza 
que pueda ser reparada por el usuario.
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Póngase en contacto con un centro de 
servicio autorizado o con una persona 
con cualiƞcaciŒn similar para realizar la 
correspondiente revisión o reparación.

� Conservación
o Guarde siempre el producto en un lugar 

inaccesible para los niños.
  La temperatura ideal para el 

almacenamiento a largo plazo (más de 
�ּmeses� debería estar entre ��� ؃&ּy 
���ּ؃& con una humedad relativa no 
superior al ��ּ��

1. Apague el producto y desconecte el 
enchufe [ּ�] de la toma de corriente.

2. Deje que el producto se enfríe.
3. Limpie el producto (véase “Limpieza”).
4. Guarde el producto y sus accesorios en 

un lugar oscuro, seco, libre de heladas 
y bien ventilado.

� Transporte
o Proteja el producto contra golpes 

fuertes y vibraciones intensas que 
puedan ocurrir durante el transporte en 
vehículos.

o Asegure el producto para evitar 
desplazamientos y caídas.

1. Apague el producto y desconecte el 
enchufe [ּ�] de la toma de corriente.

2. Deje que el producto se enfríe.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales 
no contaminantes que pueden ser 
desechados en el centro de reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) que 
signiƞcan lo siguiente� �֑�� 
plásticos���֑��� papel y cartŒn�
8�֑�8� materiales compuestos�

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
e[tendida del fabricante� 
Deséchelos por separado siguiendo la 
información ilustrada de recogida selectiva 
para un mejor tratamiento de los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al ƞnal de su vida Źtil� 
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.
Para proteger el medio ambiente 
no tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos y 
sus horarios.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad e[igentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material o de 
fabricación, dispone de derechos legales 
frente al vendedor del producto. Nuestra 
garantía mencionada a continuación no 
restringe sus derechos legales de ningún 
modo.

La garantía para este producto es de 
�ּaőos a partir de la fecha de compra� 
La garantía empieza el día de la fecha de 
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compra� &onserve el justiƞcante de compra 
original en un lugar seguro, ya que este 
documento es necesario para demostrar la 
compra.

Todos los daños o defectos ya presente en 
el momento de la compra deben informarse 
inmediatamente tras desembalar el 
producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricaciŒn en los �ּaőos a partir 
de la fecha de compra, lo repararemos 
o sustituiremos, según nuestra elección, 
gratuitamente para usted. El período 
de garantía no se e[tiende por una 
reclamación de garantía aprobada.
Esto también es aplicable a las piezas 
sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto 
se daña o se utiliza o mantiene de forma 
inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) 
ni los daños a las piezas frágiles, por ej.
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento rápido de 
su consulta, por favor, siga las indicaciones 
siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�I$1ּ525444_2504� como justiƞcante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda) o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior del 
producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o 
cualquier otro defecto, contacte primero 
por teléfono o correo electrónico con el 
departamento de servicio mencionado a 
continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura 
de compra (recibo) e indicando cuál es el 
defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside�diy�com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros manuales.
Con este código QR accede directamente 
a parkside�diy�com. Seleccione su país 
y busque los manuales de instrucciones 
a través de la máscara de búsqueda.
Introduciendo el número de artículo 
�I$1�ּ525444_2504 accede al manual de 
instrucciones de su artículo.

� Asistencia
  Asistencia en España

Tel.:  900994940
  Formulario de contacto en 

parkside-diy.com
IAN ������B��0�
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Anvendte advarselssætninger og symboler
De følgende advarselstegn bruges i denne betjeningsvejledning, på emballagen, på 

typeskiltet og på produktetiketterne: 

Læs betjeningsvejledningen! Mundstykke til støvsugning på 
glatte og hårde gulve

Sluk for produktet, og afbryd det 
fra strømforsyningen, før tilbehør 
udskiftes, under rengøring af 
produktet, og når produktet ikke 
anvendes!

Mundstykke til støvsugning på 
tæpper

Vær opmærksom på advarsler 
og sikkerhedsanvisninger!

Mundstykke til opsugning af støv 
og snavs fra riller, fuger og ridser

)areּ֑ risiko for elektrisk stŦd� Mundstykke til opsugning af støv 
og snavs fra sofa og puder

Ø Diameter Filter til opsugning af vand og 
andre væsker

Vekselstrøm/-spænding
Filteret egner sig ikke til 
opsugning af vand eller andre 
væsker.

Anvend kun produktet indendørs 
i tørre lokaler!

Filter til opsugning af tørre og 
mindre partikler (f.eks. sand, 
tørre farverester)

Apparatstikdåse til 
elektroværktøj

Filter til opsugning af tørt og 
ƞnt stŦv �f�eks� trđstŦv fra 
slibearbejde)

Pmax 0aks� udgangseƙekt for 
apparatstikdåse

Mundstykke til støvsugning af 
bilsæder, madrasser, gulve og 
tæpper

Psum
Samlet eƙektforbrug� Produktets 
nominelle indgangseƙekt og 
apparatbøsningens maksimale 
udgangseƙekt

Elektroværktøj

Låst
Der er brandfare, når 
opsugningsemnet overskrider en 
temperatur pĎ ���ּ&؃ �؃ּ����)��

Låst op Filterrengøringssystem
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Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

&E�mđrket bekrđfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

VÅD-/TØRSUGER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye 
produkt. Du har besluttet dig for et produkt 
af høj kvalitet. Brugervejledningen er en del 
af dette produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse� *Ŧr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle betjenings- 
og sikkerhedsanvisninger. Benyt kun 
produktet som beskrevet og til de oplyste 
formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver 
produktet videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
Dette produkt er et husholdningsapparat, 
som er beregnet til støvsugning af gulve, 
tæpper, møbler, madrasser samt i biler eller 
garager� Produktet kan ogsĎ anvendes til at 
blæse med eller opsuge vand med.

Produktet er egnet til opsugning af vand og 
snavs med en temperatur pĎ hŦjest ��� ؃&�

Bestemte materialer kan danne eksplosive 
dampe eller blandinger, hvis de bevæges 
gennem sugeluften.

Opsug aldrig følgende materialer:
  Eksplosive eller letantændelige gasser, 

væsker og (reaktive) støvpartikler
Opsugningen af sådanne materialer 
udgør en sundhedsfare og er derfor 
forbudt.

  Reaktive metalstøvspartikler (f.eks.
aluminium, magnesium og zink i 
kombination med stærk basiske eller 
sure rengøringsmidler)

  Ufortyndede, stærke syre og lud

  Organiske opløsningsmidler (f.eks.
benzin, fortynder, acetone, fyringsolie)
Disse substanser kan forårsage 
korrosion på produktet.

  Sod og glødende aske
  &ement�� gips� og kalkstŦv
  Små objekter eller aske fra skorstene, 

kulovne, askebægre eller griller
  Aske eller snavs fra kedler og olieovne

Enhver anden brug eller ændring 
af produktet gælder som 
ikke-forskriftsmæssig og kan forårsage 
farer som død, kvæstelser og tingskader.
Fabrikanten hæfter ikke for skader, der 
opstår som følge af ikke-forskriftsmæssig 
anvendelse� Produktet er kun beregnet 
til brug i private hjem� Produktet er ikke 
beregnet til erhvervsmæssigt/industrielt 
brug eller lignende formål.

� Leveringsomfang
Ved udpakning af produktet skal det 
kontrolleres, at leverancen er komplet, 
og at alle dele er i en god tilstand. Før 
anvendelse skal al emballage fjernes.

1 Beholderlåg
1 Metalbeholder
1 Fleksibel slange
1 Teleskop-sugerør
1 Håndtag
� *ulvmundstykke med bŦrste
� *ulvmundstykke med gummilđbe
1 Fugemundstykke
� Polstermundstykke
1 Bilmundstykke
1 Elektroværktøjsslange
1 Støvtilslutningsadapter
� )oldeƞlter
� Papirƞlterpose
5 Drejehjul

8.&$�mđrket bekrđfter 
overensstemmelse med de for 
produktet relevante retningslinjer 
i Storbritannien �8.&$�mđrket 
gælder kun i Storbritannien).
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2 Metalklemmer
1 Opbevaringspose
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
*Ŧr dig fortrolig med alle produktets 
funktioner inden læsningen.

[1] Bærehåndtag
[2] Beholderlåg (inkl. motordrevsystem 

og -hus)
[�] Ribbe
[�] Filterkurv
[3] Afbryder
[4] Luftstrømsregulator
[5] Selvrengøringsknap (til rengøring af 

foldeƞlteret�
[6] Holder (til opbevaring af 

teleskop-sugerør)
[7] Øvre krog til netledning
[8] Rigel
[9] Sugetilslutning
[�] Rund kant
[�] Metalbeholder
[�] Nedre krog til netledning
[�] Drejehjul (med mundstykkeholder)
[�] Netledning og netstik
[
] Udløbsåbning
[�] Blæsningstilslutning
[�] Holder (til metalbøjle)
[
] ProduktstikdĎse
[	] Fleksibel slange (til produktet)
[�] Slangekobling (tilslutning på håndtag)
[�] Slangekobling (tilslutning til støvsuger 

eller udløbsåbning)
[�] Låseknap
[�] Håndtag
[�] Luftregulator
[�] Teleskop-sugerør
[�] Slangeholder
[�] Skydelåseknap
[�] Slids
[�] Fugemundstykke
[�] *ulvmundstykke med bŦrste
[�] *ulvmundstykke med gummilđbe
[�] Polstermundstykke
[�] Bilmundstykke

[ ] Elektroværktøjsslange
[­] Slangekobling (stor)
[�] Slangekobling (lille)
[�] Støvtilslutningsadapter
[�] )oldeƞlter
[�] Løftestang
[�] Papirƞlterpose
[�] Tætningsring
[�] Metalbøjle
[�] Opbevaringspose

� Tekniske data
Våd-/tørsuger : PWD 30 C1
Modelnummer
ֺֺmed 9'E�stik�bŦsning : +*�����
ֺֺmed 9'E�stik�

LSV-bøsning : +*������)5
ֺֺmed %S�stik�bŦsning : +*������%S
ֺֺmed type�.�stik�

bøsning : +*������'.
ֺֺmed schZeizisk stik�

bøsning : +*������&+
1ominel indgangseƙekt 
(produkt) : �5��ּ:
0aks� udgangseƙekt for 
produktstikdåse
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

:
:
:
:
:

Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ 8��ּ:

Strømforbrug i alt 
(produkt og maks.
udgangseƙekt for 
produktstikdåse)
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

:
:
:
:
:

Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:

Nom. indgangsspænding : ���֑���ּ9a� 
5����ּ+z

Sugekraft : ���ּairZatt
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Sugetryk : �8�ּmbar 
��8��ּkPa�

Sugeeƙekt : ����ּl�s
Beskyttelsesklasse : I
IP�beskyttelsesgrad : IP��
Slange til elektroværktøj : 1 m
Fleksibel slanges længde : �ּm 

�Èּ��ּmm�
Længde på 
teleskop-sugerør :

ca� 5�ּtil 
��ּcm

Netledningens længde : ca�ּ�ּm

Metalbeholderens størrelse
'imensioner �Èּּצ+� : cmּ�� צּ��
Bruttovolumen : ��ּl
Nettovolumen : ����ּl
Lagring af væske : maks� ��ּl

� Sikkerhedselementer
  SĎ snart metalbeholderen [ּ�]

er fuld, slukkes produktet af en 
svømmerafbryder, der er placeret i 
ƞlterkurvenּ [�]. Dette forhindrer overløb 
og beskadigelse af elmotoren.

Sikkerhedsanvisninger

FØR PRODUKTET TAGES 
I BRUG, SKAL DU VÆRE 
FORTROLIG MED ALLE 
SIKKERHEDS- OG 
BETJENINGSANVISNINGER! 
HVIS PRODUKTET 
OVERLADES TIL 
TREDJEMAND, SKAL ALLE 
DOKUMENTER MEDFØLGE!
Hvis der opstår skader 
som følge af, at 

betjeningsvejledningen 
ikke følges, bortfalder 
erstatningsansvaret! 
Leverandøren påtager sig 
intet ansvar for følgeskader! 
Leverandøren påtager 
sig intet ansvar for ting- 
eller personskader, der 
opstår som følge af forkert 
anvendelse, eller hvis 
sikkerhedsanvisningerne ikke 
følges!

Børn og personer med 
handicap

mADVARSEL! FARE 
FOR DØDSFALD 
OG ULYKKER FOR 
SMÅ BØRN OG 
SPÆDBØRN! Børn 
må aldrig være alene 
med emballagen 
uden opsyn.
Emballagematerialet 
udgør risiko for 
kvælning. Børn 
undervurderer ofte 
faresituationer.

  Produktet kan anvendes af 
bŦrn over 8ּĎr og personer 
med reducerede fysiske, 
sensoriske eller mentale 
evner, eller mangel på 
erfaring og viden, hvis de er 
under opsyn eller modtager 
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instruktioner i forhold til 
sikker brug af produktet, og 
hvis de har forstået hvilke 
farer der er.

 Børn må ikke lege med 
produktet.

 Rengøring og 
brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis 
de er under opsyn.

Forskriftsmæssig 
anvendelse
mADVARSEL! Fare for 

kvæstelser! Enhver 
uautoriseret brug kan 
medføre kvæstelser.
Anvend kun produktet 
i henhold til denne 
vejledning. Forsøg ikke at 
ændre produktet på nogen 
måde.

Elektrisk sikkerhed
mFARE! Risiko for 

elektriske stød! Forsøg 
ikke selv at reparere 
produktet. Ved funktionsfejl 
skal reparationer udføres af 
kvaliƞcerede medarbejdere�

mADVARSEL! Risiko for 
elektriske stød! Produktets 
elektriske dele må aldrig 
nedsænkes i vand eller 
andre væsker. Hold aldrig 

produktet under rindende 
vand.

mADVARSEL! Risiko for 
elektriske stød! Anvend 
aldrig et beskadiget 
produkt. Afbryd produktet 
fra strømforsyningen, 
og ret henvendelse til 
forhandleren, hvis det er 
beskadiget.

mADVARSEL! Fare for 
kvæstelser! Sluk for 
produktet, og afbryd det 
fra strømforsyningen, før 
produktet rengøres, og når 
produktet ikke anvendes.

  Produktet mĎ ikke tages i 
brug, hvis det er blevet tabt 
på gulvet.

  Før tilslutning af netstikket 
til spændingsforsyningen: 
Kontrollér, at den nominelle 
spænding på typeskiltet 
stemmer overens 
med spændingen på 
forsyningsnettet.

 Kontrollér jævnligt 
netstikket og netledningen 
for skader. Hvis produktets 
netledning er beskadiget, 
skal den udskiftes af 
producenten eller dennes 
kundeservice eller en 
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tilsvarende kvaliƞceret 
person for at undgå farer.

 Beskyt netledningen mod 
skader. Lad den ikke 
hænge over skarpe kanter, 
og knæk eller bøj den ikke.
Netledningen skal holdes 
vđk fra varme overƟader 
og åben ild.

Betjening

mADVARSEL! Fare for 
kvæstelser og brand! 

Benyt aldrig 
produktet til 
opsugning af vand, 
smuds og materialer 
emd en temperatur 
pĎ mere end ���ּ؃&�

  Træk netstikket ud af 
stikkontakten
–Når der opstår en fejl,
–Før der påsættes/

udskiftes tilbehørsdele,
–Før produktet rengøres,
–Hvis produktet ikke 

anvendes i længere tid,
–Under tordenvejr og
–Efter hver anvendelse.

  Tag fat i netstikket og ikke i 
netledningen for at trække 
stikket ud af stikkontakten.

 Defekte dele skal altid 
erstattes af originale 
reservedele.

  Luftåbningerne må ikke 
tildækkes under drift.
Risiko for overophedning 
og skader på produktet.

  Sørg for, at 
forsyningsspændingen 
stemmer overens med 
oplysningen på typeskiltet.

  Produktet mĎ kun tilsluttes 
en stikkontakt beskyttet af 
en fejlstrømsafbryder med 
en mærkefejlstrøm på højst 
��ּm$�

Rengøring og opbevaring
mADVARSEL! Fare 

for kvæstelser! 
Afbryd produktet fra 
strømforsyningen, før det 
rengøres, eller når det ikke 
er i brug.

 Beskyt produktet, 
netledningen og netstikket 
mod støv, direkte sol, 
vanddråber og -stænk.

 Opbevar produktet på et 
tørt, køligt sted, beskyttet 
mod fugt og uden for børns 
rækkevidde.

 Beskyt produktet mod 
varme. Anbring ikke 
produktet i nærheden af 
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åben ild eller varmekilder 
som ovne eller varmeovne.

� Før første ibrugtagning
� Udpakning

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj til børn! Børn må ikke lege 
med plastikposer, folier og små dele! 
Der er fare for slugning og kvælning!

o Kontroller, at leveringen er fuldstændig 
og ubeskadiget. Hvis du konstaterer, 
at dele mangler eller er beskadigede, 
så tag ikke produktet i brug, og ret 
henvendelse til forhandleren.
Anvend kun produktet, hvis manglende 
dele efterleveres, eller defekte dele 
udskiftes. Brug af et ufuldstændigt 
eller beskadiget produkt er en fare for 
personer og genstande.

1. Pak alle dele ud� og lđg den pĎ en Ɵad� 
stabil overƟade�

2. Fjern eventuelle emballager og 
transportsikringer.

3. Sørg for, at du har tilbehøret og 
værktøjet til rådighed, som er 
nødvendigt til monteringen og driften.
Dette omfatter også egnede personlige 
værnemidler.

� Før ibrugtagning

m ADVARSEL!
u Der er risiko for ulykker, hvis 

produktet anvendes med en elektrisk 
strømforsyning, som ikke stemmer 
overens med oplysningerne på 
produktets typeskilt.

u Forsyningsspændingen og 
strømkildens frekvens skal stemme 
overens med oplysningerne på 
produktets typeskilt.

m ADVARSEL!
Sluk for produktet, og afbryd det 
fra strømforsyningen, før tilbehør 
udskiftes, under rengøring af 
produktet, og når produktet ikke 
anvendes!

� Montering af drejehjul
)ig�ּ&
1. Vend metalbeholderen [�] om, så 

bunden viser opad.
2. Sđt drejehulene [ּ�] ind i 

kunststofholderens slids indtil anslaget, 
til styrehjulet klikker fast.

3. .ontrollér� om drejehjulet [ּ�] kan drejes 
frit.

� Forbindelse/fjernelse af den 
ƟHNVLEOH VODQJH

Støvsugning
)ig�ּ'
1. Juster slangekoblingen [�] på 

den Ɵeksible slange [	] med 
sugetilslutningen [9].

2. Skub langsomt slangekoblingen [ּ�]
ind i sugetilslutningen [ּ9], indtil 
lĎseknappenּ [�] klikker på plads.

3. .ontroller� om den Ɵeksible slange [ּ	]
er korrekt installeret, ved at trække let 
i slangekoblingenּ [�]� 'en Ɵeksible 
slange er korrekt installeret, hvis 
slangekoblingen ikke kan bevæges.

4. .ontrollér� om den Ɵeksible slange [ּ	]
kan drejes frit.

5. )jernelse� Tryk lĎseknappenּ [�]
nedad� Trđk slangekoblingenּ [�] ud af 
sugetilslutningen [ּ9].

Blæsning
)ig�ּE

BEMÆRK
u Herved er der tale om en ekstra 

funktion, som du kan bruge til at 
blæse støv eller små objekter væk 
med.
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1. Juster slangekoblingen [�] på 
den Ɵeksible slange [	] med 
blæsetilslutningen [�].

2. Skub langsomt slangekoblingen [ּ�]
ind i blđsetilslutningen [ּ�], indtil 
lĎseknappenּ [�] klikker på plads.

3. .ontroller� om den Ɵeksible slange [ּ	]
er korrekt installeret, ved at trække let 
i slangekoblingenּ [�]� 'en Ɵeksible 
slange er korrekt installeret, hvis 
slangekoblingen ikke kan bevæges.

4. .ontrollér� om den Ɵeksible slange [ּ	]
kan drejes frit.

5. )jernelse� Tryk lĎseknappenּ [�]
nedad� Trđk slangekoblingenּ [�] ud af 
blđsetilslutningen [ּ�].

� Forbindelse/fjernelse af 
håndtaget

)ig�ּE
o Forbindelse/fjernelse af håndtaget:

Juster slangekoblingen [�] på den 
Ɵeksible slange [	] med håndtaget [�].
Tryk på slangekoblingen, indtil 
slangekoblingen er fast forbundet med 
håndtaget.

o Fjernelse af håndtaget: Træk 
slangekoblingen [ּ�] ud af hĎndtaget [ּ�].

� Tilslutning af mundstykke/
forlængerrør

)ig�ּ)� *
  'u kan tilslutte mundstykkerne [ּ�]/[�]/

[�]/[�]/[�] eller teleskop�sugerŦretּ [�]
med hĎndtaget [ּ�] på forskellige måder 
for at tilpasse brugen til forskellige 
omgivelser og graden af tilgængelighed.

Mundstykke Anvendelsesområde
Fugemundstyk-
ke [�]

  Riller
  Fuger
  Sofaer
  Trange rum

*ulvmundstykke 
med børste [�]

  +Ďrde og Ɵade 
overƟader

Mundstykke Anvendelsesområde
*ulvmundstykke 
med gummilæ-
be [�]

  Tæpper eller 
lignende overƟader

Polster-
mundstykke [ּ�]

  Puder

%ilmundstykke [ּ�]   Bilens interiør og 
eksteriør

� Montering/afmontering af 
slange til elektroværktøj

)ig�ּ+

Montering af slange til elektroværktøj

BEMÆRK
u %rug stŦvtilslutningsadapteren [ּ�] til 

at tilslutte elektroværktøj i forskellige 
størrelser til støvtilslutningen.

1. -uster slangekoblingenּ [­] på 
slangen til elektrovđrktŦjetּ [ ] på 
slangekoblingenּ [�] til den Ɵeksible 
slangeּ[	].

2. Skub slangekoblingen [ּ�] fuldstændigt i 
slangekoblingen [ּ­].

3. Tilslut den anden ende af 
slangekoblingen [ּ�] til støvtilslutningen.

Afmontering af slange til elektroværktøj
o Trđk slangekoblingen [ּ­] af den 

Ɵeksible slangekobling [ּ�], indtil den er 
fjernet helt.

� Anvendelse af håndtag og 
teleskop-sugerør

)ig�ּI

Håndtag

BEMÆRK
u Håndtaget [�] har en indbygget 

funktion til regulering af lufttrykket.
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o ÈJ VXJHHƙHNWHQ� Skub 
luftregulatoren [�] i samme retning 
som ּmarkeringen�

o NHGVđW VXJHHƙHNWHQ� Skub 
luftregulatoren [ּ�] i modsat retning 
af -markeringen.

Teleskop-sugerør

BEMÆRK
u Teleskop�sugerŦret [ּ�] kan indstilles i 

forskellige længder for at tilpasse det 
til arbejdsomgivelserne.

1. Tryk og hold skydelåseknappen [�]
nede for at løsne låsningen.

2. Indstil teleskop�sugerŦretּ [�] på den 
ønskede længde.

3. Slip knappen på skydelåseknappen [�], 
og skub teleskop�sugerŦretּ [�], til den 
Ŧnskede slids [ּ�] er klikket fast.

4. Teleskop�sugerŦretּ[�] kan opbevares 
pĎ produktet� ved at slangeholderenּ [�]
fastgŦres pĎ holderenּ [6].

� Fjernelse af beholderlåget
BEMÆRK
u Fjern beholderlåget [2] for at installere 

eller skifte ƞlterposen og tŦmme 
metalbeholderen [�].

)ig�ּ-
1. ubn riglenּ [8] ved at trække den væk fra 

metalbeholderen [ּ�].
2. LŦft riglen [ּ8], og adskil denne fra 

ribben [ּ�].
3. Udfør de forrige trin i omvendt 

rđkkefŦlge for at lĎse beholderlĎget [ּ2]
fast pĎ metalbeholderenּ [�].

)ig�ּ.� L
1. +old bđrehĎndtagetּ [1] fast, 

og fjern beholderlĎget [ּ2] fra 
metalbeholderenּ [�].

2. )ilterkurvenּ [�] afdækkes til 
installationen eller udskiftningen af 
ƞlteret�

3. .lap bđrehĎndtaget [ּ1] ned efter 
anvendelsen eller før opbevaring af 
produktet.

� IQVWDOODWLRQ DI ƞOWHUHW

m FORSIGTIG!
u Støvsug aldrig, hvis der ikke er 

installeret et ƞlter pĎ produktet� 
Opsugede substanser kan indeholde 
metal eller hårde partikler med skarpe 
kanter, som kan beskadige motoren 
eller forårsage strømstød. Støv kan 
blive blæst ud med høj hastighed 
fra blđsetilslutningen [ּ�], hvilket kan 
forårsage alvorlige kvæstelser.

u 2psug kun vđske� nĎr foldeƞlteret [ּ�]
er installeret på produktet. I 
modsat fald tager produktet skade.
Papirƞlterposenּ [�] beskadiges 
ligeledes, hvis den anvendes til våd 
støvsugning.

BEMÆRK
u Papirƞlterposen [ּ�] egner sig 

udelukkende til tør støvsugning.
u $nvend ikke foldeƞlteret [ּ�] til 

opsugning af meget ƞn stŦv eller 
snavs �f�eks�ּstŦv fra slibning�� 
)oldeƞlteret kan dog anvendes til 
mange andre materialer.

)ROGHƞOWHU �YĎGVXJQLQJ�
)ig�ּ0

BEMÆRK
u )Ŧr monteringen af foldeƞlteret [ּ�], 

skal det sikres, at løftestangen [�] er 
låst korrekt op.

u +vis foldeƞlteret [ּ�] ikke klikker fast: 
'rej foldeƞlteret let og uden brug af 
vold, til den indre lås klikker sammen 
med ƞlterkurvenּ [�]. Drej løftestangen 
for at fastgŦre foldeƞlteret�
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1. Vend beholderlåget [2] om.
2. Installer foldeƞlteretּ [�] på 

ƞlterkurvenּ [�].
3. Sđt foldeƞlteret [ּ�] i, til undersiden 

af foldeƞlteret berŦrer overƟaden pĎ 
ƞlterkurvenּ [�].

4. 'rej lŦftestangen [ּ�] for at fastgøre 
foldeƞlteretּ [�].

5. Trđk let i foldeƞlteretּ [�] uden at 
bevæge det, for at kontrollere om 
foldeƞlteret er installeret rigtigt�

PDSLUƞOWHUSRVH �WŦU VWŦYVXJQLQJ�
)ig�ּ1
1. Vend beholderlåget [2] om.
2. -uster papirƞlterposensּ [�] åbning efter 

den interne sugetilslutning [ּ9].
3. Tryk papirƞlterposenּ [�] nedad for 

sætte den interne sugetilslutning i 
papirƞlterposens Ďbning�

4. Tryk papirƞlterposenּ [�] nedad til 
tđtningsringenּ[�] er tilpasset til den 
cirkelformede ribbe [ּ�].

Metalbøjle
)ig�ּ2

BEMÆRK
u Sđt de �ּmetalbŦjler [ּ�] på for at 

fastgŦre den Ɵeksible slange [ּ	], 
når produktet skal transporteres, 
opbevares eller ikke skal anvendes.

1. Tryk enderne af metalbŦjlenּ [�]
sammen.

2. Sđt metalbŦjenּ [�] i holderenּ [�], indtil 
enderne sidder i slidserne.

� Betjening
� Til-/frakobling
)ig�ּ$

BEMÆRK
u Kontroller før anvendelsen, at alle 

dele er forbundet sikkert, og at 
beholderlåget [2] er låst.

BEMÆRK
u Kontrollér, at produktet er slukket, før 

du tilslutter det til strømforsyningen.

m ADVARSEL!
u Tilslut kun elektroværktøj med 

en nominel eƙekt pĎ mindre end 
Pma[ pĎ 220022002200ּ: til 
produktstikdĎsen [ּ
] an.

o Tilslut netstikket [ּ�] til en egnet 
stikkontakt.

Tænd produktet
Når der ikke er tilsluttet et elektroværktøj til 
produktstikdĎsenּ [
]:
o Sđt afbryderen [ּ3] pĎ positionּI for at 

tænde produktet.

Tænd produkt og elektroværktøj
Når der er tilsluttet et elektroværktøj til 
produktstikdĎsenּ [
]:
o Sđt afbryderen [ּ3] pĎ positionּ  for 

at tænde produktet og elektroværktøjet.
  Når elektroværktøjet er tilsluttet, tændes 

produktet automatisk.

Sluk produktet
o Sđt afbryderen [ּ3] pĎ positionּ0 for at 

slukke produktet.

Sluk produkt og elektroværktøj
o Sluk elektrovđrktŦjet� Produktet slukker 

automatisk efter en forsinkelsestid på 
ca� �ּtilּ�ּsekunder�

� Indstilling af luftstrøm
)ig�ּ$

o 'rej luftstrŦmsregulatoren [ּ4] for at 
indstille luftstrømmen:

Indstilling Luftstrøm
MIN Minimal luftstrøm
MAX Maksimal luftstrøm
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� Vådsugning

BEMÆRK
u Når metalbeholderen er fuld 

ved vådsugning, stopper 
produktet med at suge på grund 
af en sikkerhedsanordning 
�svŦmmerafbryder i ƞlterkurven [ּ�]). I 
så fald skal du gøre følgende:
– Sæt afbryderen [3] pĎ positionּ0.
– Trđk netstikketּ [�] ud af 

stikkontakten.
– TŦm metalbeholderenּ [�] (se 

”Tømning af metalbeholderen”).

1. SŦrg for� at foldeƞlteret [ּ�] er monteret, 
og at papirƞlterposenּ [�] ikke er 
monteret �se ֛Installation af ƞlteret֛��

2. Tilslut den Ɵeksible slange [ּ	] (se 
֛)orbindelse�fjernelse af den Ɵeksible 
slange”).

3. Tilslut hĎndtagetּ[�] (se ”Forbindelse/
fjernelse af håndtaget”).

4. Tænd produktet (se ”Til-/frakobling”).
5. Sug vđske op med hĎndtaget [ּ�].

Til rengøring af gulve eller andre 
overƟader kan du ogsĎ anvende 
teleskop�sugerŦretּ [�] med et egnet 
mundstykkeּ [�]/[�]/[�]/[�]/ [�].

6. Efter afslutning af rengøringsarbejde: 
– Sluk produktet (se ”Til-/frakobling”).
– TŦm straks metalbeholderen [ּ�] (se 

”Tømning af metalbeholderen”).
Metalbeholderen er ikke beregnet til 
længere tids opbevaring af væske.

� Opbevaring af 
teleskop-sugerør og 
mundstykker

)ig�ּP
o Skub teleskop�sugerŦret [ּ�] i 

mundstykkeholderen pĎ drejehjuletּ [�].
o 2pbevar mundstykkerne [ּ�]/[�]/[�]/[�]/

[�] i mundstykkeholderen.

� Oprulning af netledningen
)ig�ּ4
o Rul netledningen [�] op. Hæng 

netledningen på den øvre krog til 
netledning [ּ7] og den nedre krog til 
netledning [ּ�].

� Tømning af metalbeholderen

m ADVARSEL!
Sluk for produktet, og afbryd det 
fra strømforsyningen, før tilbehør 
udskiftes, under rengøring af 
produktet, og når produktet ikke 
anvendes!

m ADVARSEL!
u Tøm og rengør produktet før og efter 

brug for at undgå, at der samles 
materialer, da dette kan udgøre en 
brandfare.

)ig�ּ5
1. Drej kappen på udløbåbningen [
] mod 

uret, for at fjerne kappen.
2. Tøm metalbeholderen [�].
3. Sđt kappen pĎ udlŦbsĎbningen [ּ
]

igen. Drej kappen med uret.

� RHQJŦULQJ DI IROGHƞOWHUHW

m ADVARSEL!
u Kontroller regelmæssigt 

foldeƞlteret [ּ�] for beskadigelse 
og deformering. Et beskadiget 
eller deformeret foldeƞlter kan ikke 
rengøres og skal udskiftes. Dette 
er nødvendigt for at opretholde 
produktets funktionalitet og for at 
beskytte produktet mod skader.

u $nvend kun udskiftningsƞltre fra 
Lidl eller autoriserede forhandlere.
Filtre, som ikke er kompatible med 
produktet, kan forårsage kvæstelser 
og produktbeskadigelser.
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BEMÆRK
u 5engŦr foldeƞlteret [ּ�] efter hver 

anvendelse for at bevare produktets 
fulde sugeeƙekt�

)ig�ּ$
1. Tilslut netstikketּ [�] til en egnet 

strømkilde.
2. Sæt afbryderen [3] pĎ positionּI.

3. 'rej luftstrŦmsregulatoren [ּ4] til 
positionּMAX.

4. Tryk pĎ selvrengŦringsknappenּ [5]
�ּtilּ�ּgange�

� Efter brugen
1. Sluk produktet� og trđk netstikket [ּ�]

ud af stikkontakten.
2. Lad produktet afkøle.
3. Kontrollér, rengør og opbevar produktet 

(se ”Rengøring og vedligeholdelse”).

� Reservedele/tilbehør
Kontakt servicecentret pr. telefon (se ”Service”). Vær klar med det nedenstående 
modelnummer.

Figur Del Linjetegning Delbetegnelse Modelnummer

B [	] Fleksibel slange 99952544401

B [�] Håndtag 99952544402

B [�] Teleskop-sugerør 99952544403

B [�] Fugemundstykke 99952544404

B [�]
*ulvmundstykke med 
børste 99952544405

B [�]
*ulvmundstykke med 
gummilæbe 99952544406

B [�] Polstermundstykke 99952544407
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Figur Del Linjetegning Delbetegnelse Modelnummer

B [�] Bilmundstykke 99952544408

B [�] )oldeƞlter 99952544409

B [�] Papirƞlterpose 99952544410

B [�] Opbevaringspose 99952544411

� Fejlafhjælpning
Fejl Mulig årsag Løsning
Produktet fungerer 
ikke.

Netstikket [�] er 
forbundet med 
strømforsyningen.

Sđt netstikket [ּ�] i en egnet 
stikkontakt.

Sugeeƙekten er 
reduceret, og 
produktet suger ikke 
snavs.

Metalbeholderen [�]
er fuld.

TŦm metalbeholderen [ּ�] (se ”Tømning 
af metalbeholderen”).

Sugeeƙekten er 
reduceret, og 
produktet suger ikke 
snavs.

Luftvejen er blokeret. Kontroller følgende dele for 
forstoppelse, og fjern eventuelle 
forstoppelser:

  Metalbeholder [�]
  Fleksibel slange [	]
  ElektrovđrktŦjsslange [ּ ]
  Teleskop�sugerŦr [ּ�]
  Fugemundstykke [�]
  *ulvmundstykke med bŦrste [�]
  *ulvmundstykke med 

gummilæbe [�]
  Polstermundstykke [ּ�]
  %ilmundstykke [ּ�]
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Fejl Mulig årsag Løsning
Under brug kommer 
der støv eller vand ud 
af produktet.

Beholderlåget [2] er 
ikke monteret korrekt.

Sđt beholderlĎget [ּ2] korrekt på (se 
”Fjernelse af beholderlåget”).

� Rengøring og vedligeholdelse

m ADVARSEL!
Sluk for produktet, og afbryd det 
fra strømforsyningen, før tilbehør 
udskiftes, under rengøring af 
produktet, og når produktet ikke 
anvendes!

� Rengøring
BEMÆRK
u Brug ikke kemiske, alkaliske, 

skurende eller andre aggressive 
rengørings- eller desinfektionsmidler 
til at rengøre produktet, da disse kan 
beskadige overƟaderne�

u Sørg for, at der aldrig trænger væske 
ind i produktet.

u Hold altid produktet rent, tørt og frit 
for olie og fedt.

  Regelmæssig og korrekt rengøring 
bidrager til sikker brug og til forlængelse 
af produktets levetid.

o Fjern støv fra produktet før hver 
anvendelse og før opbevaring.

o Rengør produktet med en tør klud.
Anvend en blød børste til svært 
tilgængelige steder.

� Vedligeholdelse
Før og efter hvert brug: Kontrollér produktet 
og tilbehøret for slitage og beskadigelser.

� Reparation
Dette produkt indeholder ingen dele, som 
brugeren selv kan reparere. Henvend 
dig til et autoriseret servicecenter eller 

en tilsvarende kvaliƞceret person� for at 
kontrollere og reparere produktet.

� Opbevaring
o Opbevar produktet på et sted, som er 

utilgængeligt for børn.
  Den optimale temperatur for en 

langtidsopbevaring (længere end 
�ּmĎneder� skal vđre mellem ���ּog 
��� ؃& ved en relativ luftfugtighed pĎ 
hŦjest ��ּ��

1. Sluk produktet� og trđk netstikket [ּ�]
ud af stikkontakten.

2. Lad produktet afkøle.
3. Rengør produktet (se ”Rengøring”).
4. Opbevar produktet og dets tilbehør på 

et mørkt, tørt, frostfrit og godt ventileret 
sted.

� Transport
o Beskyt produktet mod alvorlige stød 

eller stærke vibrationer, som kan opstå 
ved transport i køretøjer.

o Sikr produktet mod at glide eller vælte.

1. Sluk produktet� og trđk netstikket [ּ�]
ud af stikkontakten.

2. Lad produktet afkøle.

� %RUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe over de 
lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen� 
disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende 
betydning� �֑�� kunststoƙer���֑��� 
papir og pap�8�֑�8� 
kompositmaterialer.



172 DK

Produkt:

Produktet og tilbehŦret og 
emballagematerialer kan genbruges og er 
underlagt udvidet producentansvar.
'e skal bortskaƙes separat� )Ŧlg de viste 
mærkater med sorteringsoplysninger, så de 
bortskaƙes pĎ en bedre mĎde� 

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så må produktet 
aldrig smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr det er 
udtjent, men skal aƟeveres til en
fagmæssig korrekt bortskaƙelse� 
De kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres ansvarlige 
forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje 
før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven 
gøre krav gældende over for sælgeren af 
produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os 
nedennævnte garanti.

*arantien pĎ dette produkt gđlder i 
�ּĎr regnet fra kŦbsdatoen� *arantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

+vis der inden for �ּĎr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer eller 
udskifter vi det ֑ efter vores valg ֑ gratis 
for dig� *arantiperioden forlđnges ikke 
som følge af et imødekommet krav om 
garanti. Dette gælder også for udskiftede 
og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

*arantien dđkker materiale� og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 
forespørgsel, bedes du overholde følgende 
instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og 
varenummeret �I$1ּ525444_2504) kunne 
forevises som dokumentation på købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ produktets 
typeskilt, en gravering på produktet, 
forsiden af din betjeningsvejledning 
(nederst til venstre) eller på en mærkat på 
bagsiden eller undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre 
mangler, skal du i første omgang kontakte 
serviceafdelingen via telefon eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og en 
beskrivelse af, hvilken defekt der er opstået 
og hvornår den er opstået.
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PĎ parkside-diy.com kan du se og 
doZnloade denne og mange andre 
manualer� 9ed at scanne 45�koden fĎr 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
�I$1�ּ525444_2504 ƞnder du frem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
  Service Danmark

Tel.: 80254583
  Kontaktformular på parkside-diy.com

IAN ������B��0�
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Avvertenze e simboli utilizzati
Nel presente manuale di istruzioni per l’uso, sull’imballaggio, sulla targhetta e sulle 

etichette del prodotto sono utilizzate le seguenti avvertenze: 

Leggere le istruzioni per l’uso! Bocchetta per aspirare polvere 
da pavimenti lisci e duri

Spegnere il prodotto e 
scollegarlo dall’alimentazione 
prima di sostituire gli attacchi, 
pulire il prodotto e quando non 
lo si utilizza!

Bocchetta per aspirare polvere 
dai tappeti

Osservare le avvertenze e le 
istruzioni di sicurezza!

Bocchetta per aspirare polvere 
e sporco da scanalature, giunti 
e crepe

Pericoloּ֑ rischio di scossa 
elettrica!

Bocchetta per aspirare polvere e 
sporco da divani e cuscini

Ø Diametro Filtro per aspirare acqua o altri 
liquidi

Corrente/tensione alternata Il ƞltro non ĩ adatto per aspirare 
acqua o altri liquidi.

Utilizzare il prodotto solo in 
ambiente asciutto!

Filtro per aspirare particelle 
secche e piccole �adּes� sabbia� 
residui di vernice essiccati)

Presa dell’apparecchio per 
elettroutensile

Filtro per aspirare polveri secche 
e ƞni �adּes� polvere di legno da 
levigatura)

Pmax Potenza massima d’uscita della 
presa dell’apparecchio

Bocchetta per aspirare da sedili 
di auto, materassi, pavimenti e 
tappeti

Psum

Potenza assorbita totale: 
Potenza nominale in entrata 
del prodotto e potenza 
massima in uscitaּdella presa 
dell’apparecchio

Elettroutensile

Bloccato
Se il materiale aspirato supera la 
temperatura di ���ּ&؃ �؃ּ����)� 
c֝ĩ il rischio di incendio�

Sbloccato Sistema di pulizia del ƞltro



176 IT

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

ASPIRAPOLVERE-LIQUIDI

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni d‘uso 
sono parte integrante di questo prodotto.
Esse contengono importanti avvertenze 
sulla sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento.
Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere 
conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e 
delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi 
di applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
4uesto prodotto ĩ un elettrodomestico 
destinato all’aspirazione della polvere da 
pavimenti, tappeti, mobili, materassi e 
automobili o garage. Il prodotto può anche 
essere usato come soƚatore o per aspirare 
acqua.

Il prodotto ĩ adatto per aspirare acTua e 
sporco con una temperatura non superiore 
a ���ּ؃&�

Certi materiali possono produrre vapori o 
miscele esplosive quando vengono spostati 
dall’aria di aspirazione.

Non aspirare mai i seguenti materiali:
  *as esplosivi o inƞammabili� liTuidi e 

particelle di polvere (reattive)
L’aspirazione di tali materiali pone 
un pericolo per la salute ed ĩ Tuindi 
proibito.

  Particelle di polvere metallica reattiva 
�adּes� alluminio� magnesio e zinco 
in combinazione con detergenti 
fortemente basici o acidi)

  Acidi e alcali forti non diluiti
  Solventi organici �adּes� benzina� 

diluente per vernici, acetone, olio per 
riscaldamento)
Queste sostanze possono portare alla 
corrosione del prodotto.

  Fuliggine e cenere incandescente
  Polvere di cemento, gesso e calce
  Piccoli oggetti o cenere da caminetti, 

stufe a carbone, posaceneri o barbecue
  Cenere o sporco da caldaie e stufe a 

olio

4ualsiasi altro uso o modiƞca al prodotto 
ĩ considerato improprio e puŜ comportare 
pericoli come morte, lesioni e danni 
materiali� Il produttore non ĩ responsabile 
per danni causati da un uso improprio. Il 
prodotto ĩ destinato esclusivamente all֝uso 
domestico� Il prodotto non ĩ destinato 
all’uso commerciale/industriale o scopi 
simili.

� Contenuto della confezione
Dopo avere disimballato il prodotto, 
veriƞcare che la confezione sia integra e 
che tutti i componenti siano in buono stato.
Rimuovere tutti i materiali di imballaggio 
prima dell’uso.

1 Coperchio del contenitore
1 Contenitore in metallo
� Tubo Ɵessibile
1 Tubo di aspirazione telescopico
1 Impugnatura
1 Bocchetta per pavimenti con spazzola
1 Bocchetta per pavimenti con labbro di 

gomma
1 Bocchetta per fessure
1 Bocchetta per tappezzerie
1 Bocchetta per auto
� Tubo Ɵessibile per elettroutensile
1 Adattatore per connettore della polvere
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1 Filtro pieghettato
� Sacchetto ƞltro in carta
5 Rotelle girevoli
2 Clip metalliche
1 Custodia
1 Istruzioni per l’uso

� Descrizione dei componenti
Prima di leggere, familiarizzare con tutte le 
funzioni del prodotto.

[1] Manico per il trasporto
[2] Coperchio del contenitore (incl. sistema 

di azionamento e alloggiamento del 
motore)

[�] Costola
[�] &estello ƞltrante
[3] Interruttore ON/OFF
[4] 5egolatore del Ɵusso d֝aria
[5] Tasto di autopulizia (per la pulizia del 

ƞltro pieghettato�
[6] Supporto (per riporre il tubo di 

aspirazione telescopico)
[7] Gancio superiore per il cavo di 

alimentazione
[8] Fermo
[9] Raccordo di aspirazione
[�] Nervatura circolare
[�] Contenitore in metallo
[�] Gancio inferiore per il cavo di 

alimentazione
[�] Rotella girevole (con portabocchetta)
[�] Cavo di alimentazione e spina
[
] Foro di scarico
[�] 5accordo soƚatore
[�] Supporto �per staƙa metallica�
[
] Presa del prodotto
[	] Tubo Ɵessibile �per il prodotto�
[�] *iunto del tubo Ɵessibile �attacco 

sull’impugnatura)
[�] *iunto del tubo Ɵessibile �attacco 

sull’aspirapolvere o sul foro di scarico)
[�] Pulsante di blocco
[�] Impugnatura
[�] Regolatore d’aria

[�] Tubo di aspirazione telescopico
[�] Porta tubo Ɵessibile
[�] Pulsante di blocco scorrevole
[�] Fessura
[�] Bocchetta per fessure
[�] Bocchetta per pavimenti con spazzola
[�] Bocchetta per pavimenti con labbro di 

gomma
[�] Bocchetta per tappezzerie
[�] Bocchetta per auto
[ ] Tubo Ɵessibile per elettroutensile
[­] *iunto del tubo Ɵessibile �grande�
[�] *iunto del tubo Ɵessibile �piccolo�
[�] Adattatore per connettore della polvere
[�] Filtro pieghettato
[�] Leva
[�] Sacchetto ƞltro in carta
[�] Anello di tenuta
[�] Staƙa metallica
[�] Custodia

� Dati tecnici
Aspirapolvere-liquidi : PWD 30 C1
Modello numero
ֺֺcon spina 9'E�presa : HG10163
ֺֺcon spina 9'E�presa 

LS9 : HG10163-FR
ֺֺcon spina %S�presa : HG10163-BS
ֺֺcon spina di tipo .�

presa : +*������'.
ֺֺcon spina svizzera�

presa : HG10163-CH
Potenza nominale in 
entrata (prodotto) : �5��ּ:
Potenza massima d’uscita della presa del 
prodotto
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

:
:
:
:
:

Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ 8��ּ:
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Consumo di corrente totale (prodotto e 
potenza massima d’uscita della presa del 
prodotto)
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

:
:
:
:
:

Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:

Tensione di ingresso 
nominale

: ���֑���ּ9a� 
5����ּ+z

Forza di aspirazione : ���ּairZatt
Pressione di 
aspirazione

: �8�ּmbar 
��8��ּkPa�

Potenza di aspirazione : ����ּl�s
Classe di protezione : I
Grado di protezione IP : IP24
Tubo Ɵessibile per 
elettroutensile : �ּm
Lunghezza del tubo 
Ɵessibile : �ּm �Èּ��ּmm�
Lunghezza del tubo di 
aspirazione telescopico : da ca� 5�ּa 

��ּcm
Lunghezza del cavo di 
alimentazione : ca�ּ�ּm

Dimensioni del contenitore in metallo
'imensioni �Èּּצ$� : cmּ��ּצּ��
9olume lordo : ��ּl
9olume netto : ����ּl
Conservazione di 
liquidi : ma[� ��ּl

� Caratteristiche di sicurezza
  1on appena il contenitore in metallo [ּ�]

ĩ pieno� il prodotto viene spento da un 
interruttore a galleggiante situato nel 
cestello ƞltranteּ [�]. Questo previene il 
traboccamento e il danneggiamento del 
motore elettrico.

Istruzioni di sicurezza

PRIMA DI USARE IL 
PRODOTTO PER LA PRIMA 
VOLTA, FAMILIARIZZARE 
CON TUTTE LE ISTRUZIONI 
PER L’USO E LA 
SICUREZZA! IN CASO DI 
CESSIONE DEL PRODOTTO 
A TERZI, AVERE CURA DI 
CONSEGNARE TUTTA LA 
DOCUMENTAZIONE!
In caso di danni dovuti 
al mancato rispetto di 
queste istruzioni per l’uso, 
la garanzia ĩ invalidata� 
La Società declina 
qualsiasi responsabilità 
per danni consequenziali! Il 
Produttore declina qualsiasi 
responsabilità in caso di 
danni a cose o persone dovuti 
a un utilizzo non conforme 
o al mancato rispetto delle 
istruzioni di sicurezza!

Bambini e disabili
mAVVERTENZA! PERI-

COLO PER L’INCO-
LUMITÀ DEI BAMBI-
NI! Non lasciare mai 
i bambini incustoditi 
con il materiale per 
imballaggio.
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Sussiste il pericolo 
di soƙocamento 
dei bambini 
con il materiale 
d’imballaggio. I 
bambini non sono 
in grado di valutare 
l’entità dei pericoli.

 Questo prodotto può 
essere utilizzato da 
bambini di età superiore 
agli 8ּanni� da persone 
con capacitĊ ƞsiche� 
sensoriali o mentali ridotte 
o da persone inesperte 
solo se supervisionate o 
preventivamente istruite 
sull’utilizzo in sicurezza 
del prodotto e solo se 
informate dei pericoli legati 
al prodotto stesso.

  I bambini non devono 
giocare con il prodotto.

  La pulizia e la 
manutenzione utente 
non possono essere 
eseguite da bambini senza 
supervisione.

Uso previsto
mAVVERTENZA! Rischio 

di lesioni! L’uso improprio 
può causare lesioni.
Utilizzare il prodotto 
esclusivamente in 

conformità alle presenti 
istruzioni. Non tentare di 
modiƞcare in alcun modo il 
prodotto.

Sicurezza elettrica
mPERICOLO! Rischio 

di scossa elettrica! 
Non tentare di 
riparare il prodotto 
autonomamente. In caso 
di cattivo funzionamento le 
riparazioni devono essere 
eseguite esclusivamente da 
personale Tualiƞcato�

mAVVERTENZA! Rischio 
di scossa elettrica! Non 
immergere le parti elettriche 
del prodotto in acqua o 
altri liquidi. Non tenere mai 
il prodotto sotto l’acqua 
corrente.

mAVVERTENZA! Rischio 
di scossa elettrica! Non 
utilizzare un prodotto 
danneggiato. Scollegare il 
prodotto dall’alimentazione 
elettrica e contattare 
il rivenditore se ĩ 
danneggiato.

mAVVERTENZA! Rischio 
di lesioni! Spegnere il 
prodotto e scollegarlo 
dall’alimentazione prima di 
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pulirlo e quando non viene 
utilizzato.

 Non utilizzare più il 
prodotto se ĩ stato fatto 
cadere.

  Prima di collegare la spina 
all’alimentazione elettrica: 
Prestare attenzione aƚnché 
la tensione nominale della 
targhetta segnaletica del 
prodotto corrisponda 
alla tensione nominale 
dell’alimentazione elettrica.

  9eriƞcare regolarmente se 
sono presenti eventuali 
danni sulla spina e sul 
cavo di alimentazione. Se 
il cavo di alimentazione ĩ 
danneggiato, va sostituito 
dal produttore, dal suo 
servizio clienti o da persone 
analogamente Tualiƞcate� 
per evitare rischi.

  Proteggere il cavo di 
alimentazione da eventuali 
danni. Non lasciarlo 
appeso su spigoli vivi 
e non schiacciarlo o 
piegarlo. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da 
superƞci calde e da ƞamme 
libere.

Funzionamento

mAVVERTENZA! Rischio 
di lesioni e di incendi! 

Non utilizzare mai 
il prodotto per 
l’aspirazione di 
acqua, sporco e 
materiali con una 
temperatura superiore 
a ���ּ؃&�

  Scollegare la spina dalla 
presa
–Se si veriƞca un 

malfunzionamento,
–Prima di mettere/

cambiare gli accessori,
–Prima di pulire il prodotto,
–Se il prodotto non viene 

utilizzato per un periodo 
di tempo prolungato,

–Durante un temporale e
–Dopo ogni uso.

  Staccare la spina dalla 
presa tirando la spina e non 
il cavo di alimentazione.

  Le parti difettose devono 
essere sostituite sempre 
con ricambi originali.

 Non coprire le fessure 
di ventilazione durante il 
funzionamento. Rischio di 
surriscaldamento e di danni 
al prodotto.
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  Assicurarsi che la 
tensione di alimentazione 
corrisponda alle 
informazioni sulla targhetta.

  Il prodotto può essere 
collegato solo a una presa 
di corrente protetta da un 
interruttore diƙerenziale 
con una corrente residua 
nominale non superiore a 
��ּm$�

Pulizia e conservazione
mAVVERTENZA! Rischio 

di lesioni! Scollegare il 
prodotto dall’alimentazione 
prima di pulirlo o quando 
non lo si utilizza.

  Proteggere il prodotto, il 
cavo di alimentazione e 
la spina dalla polvere, dai 
raggi diretti del sole, da 
gocce e spruzzi d’acqua.

 Conservare il prodotto 
in luogo fresco, asciutto, 
protetto dall’umidità e fuori 
dalla portata dei bambini.

  Proteggere il prodotto dal 
calore. Non collocare il 
prodotto vicino a ƞamme 
libere o a fonti di calore 
come stufe o termosifoni.

� Prima del primo utilizzo
� Disimballaggio

m AVVERTENZA!
u Il prodotto e l’imballaggio non sono 

giocattoli per bambini! I bambini 
non devono giocare con sacchetti 
di plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soƙocamento�

o Assicurarsi che la fornitura sia completa 
e non danneggiata. Se si scopre 
che alcune parti mancano o sono 
danneggiate, non utilizzare il prodotto e 
contattare il rivenditore.
Utilizzare il prodotto solo se sono state 
fornite le parti mancanti o difettose.
L’uso di un prodotto incompleto o 
danneggiato rappresenta un pericolo 
per persone e cose.

1. Disimballare tutte le parti e posizionarle 
su una superƞcie piana e stabile�

2. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio 
e i dispositivi di sicurezza per il 
trasporto, se presenti.

3. Assicurarsi di avere gli accessori e gli 
strumenti necessari per il montaggio e 
il funzionamento. Sono inclusi anche 
i dispositivi di protezione individuale 
adeguati.

� Prima dell’utilizzo

m AVVERTENZA!
u &֝ĩ il rischio di incidenti se il prodotto 

viene utilizzato con un’alimentazione 
elettrica che non corrisponde 
alle speciƞche sulla targhetta del 
prodotto.

u La tensione di alimentazione e la 
frequenza della fonte di alimentazione 
devono corrispondere alle speciƞche 
sulla targhetta del prodotto.
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m AVVERTENZA!
Spegnere il prodotto e scollegarlo 
dall’alimentazione prima di 
sostituire gli attacchi, pulire il 
prodotto e quando non lo si 
utilizza!

� Montaggio delle rotelle girevoli
)ig�ּ&
1. &apovolgere il contenitore in metallo [ּ�]

con la superƞcie rivolta verso l֝alto�
2. Inserire la rotella girevoleּ [�] ƞno 

all’arresto nelle fessure del supporto di 
plastica� ƞnché la rotella girevole non 
scatta in posizione.

3. Controllare che la rotella girevole [�]
possa girare liberamente.

� Collegamento/rimozione del 
WXER ƟHVVLELOH

Aspirazione polvere
Fig. D
1. $llineare il giuntoּdel tubo Ɵessibile [�]

del tubo Ɵessibileּ [	] al raccordo di 
aspirazioneּ [9].

2. Spingere lentamente il giunto del 
tubo Ɵessibile [�] nel raccordo di 
aspirazione [9] ƞnché il pulsante di 
blocco [�] si innesta.

3. &ontrollare che il tubo Ɵessibile [ּ	]
sia installato correttamente tirando 
leggermente il giunto del tubo 
Ɵessibileּ [�]� Il tubo Ɵessibile ĩ installato 
correttamente se il giunto del tubo 
Ɵessibile non si muove�

4. &ontrollare che il tubo Ɵessibile [	]
possa girare liberamente.

5. Rimozione: Premere il pulsanti di 
blocco [�] verso il basso. Estrarre 
il giunto del tubo Ɵessibile [�] dal 
raccordo di aspirazione [9].

SRƚDWRUH G֝DULD
Fig. E

INDICAZIONE
u Si tratta di ĩ una funzione aggiuntiva 

che permette di soƚare via la polvere 
o piccoli oggetti.

1. $llineare il giunto del tubo Ɵessibile [ּ�]
del tubo Ɵessibileּ [	] al raccordo 
soƚatoreּ [�].

2. Spingere lentamente il giunto del tubo 
Ɵessibile [�] nel raccordo soƚatore [�]
ƞnché il pulsante di blocco [�] si 
innesta.

3. &ontrollare che il tubo Ɵessibile [ּ	]
sia installato correttamente tirando 
leggermente il giunto del tubo 
Ɵessibileּ [�]� Il tubo Ɵessibile ĩ installato 
correttamente se il giunto del tubo 
Ɵessibile non si muove�

4. &ontrollare che il tubo Ɵessibile [	]
possa girare liberamente.

5. Rimozione: Premere il pulsanti di 
blocco [�] verso il basso. Estrarre 
il giunto del tubo Ɵessibile [�] dal 
raccordo soƚatore [�].

� Collegamento/rimozione 
dell’impugnatura

Fig. E
o Collegamento/rimozione 

dell’impugnatura: Allineare il giunto del 
tubo Ɵessibile [ּ�] del tubo Ɵessibile [ּ	]
all֝impugnaturaּ [�]. Spingere il 
giunto del tubo Ɵessibile ƞnché non ĩ 
saldamente collegato all’impugnatura.

o Rimozione dell’impugnatura: 
Estrarre il giunto del tubo Ɵessibile [�]
dall’impugnatura [�].

� Collegamento delle bocchette/
del tubo di prolunga

)ig�ּ)�ּ*
  È possibile collegare le bocchette [�]/

[�]/[�]/[�]/[�] il tubo di aspirazione 



183IT

telescopico [�] all’impugnatura [�]
in vari modi per adattarsi ai diversi 
ambienti e al grado di accessibilità.

Bocchetta Campo di applicazione
Bocchetta per 
fessure [ּ�]

  Scanalature
  Giunti
  Divani
  Spazi stretti

Bocchetta per 
pavimenti con 
spazzola [ּ�]

  Superƞci dure e 
piane

Bocchetta 
per pavimenti 
con labbro di 
gomma [ּ�]

  Tappeti o superƞci 
simili

Bocchetta per 
tappezzerie [ּ�]

  Cuscini

Bocchetta per 
auto [�]

  Interni ed esterni 
dell’auto

� Collegamento/rimozione 
GHO WXER ƟHVVLELOH SHU 
elettroutensile

)ig�ּ+

CROOHJDPHQWR GHO WXER ƟHVVLELOH SHU 
elettroutensile

INDICAZIONE
u Utilizzare l’adattatore per connettore 

della polvere [�] per collegare 
elettroutensili di diverse dimensioni al 
connettore della polvere.

1. $llineare il giunto del tubo Ɵessibile [­]
del tubo Ɵessibile per elettroutensile [ ]
al giunto del tubo Ɵessibile [�] del tubo 
Ɵessibile [	].

2. Spingere completamente il giunto del 
tubo Ɵessibile [�] nel giunto del tubo 
Ɵessibile [­].

3. Collegare l’altra estremità del giunto del 
tubo Ɵessibile [ּ�] al connettore della 
polvere.

RLPR]LRQH GHO WXER ƟHVVLELOH SHU 
elettroutensile
o Tirare il giunto del tubo Ɵessibile [­]

dal giunto del tubo Ɵessibile [�] ƞno a 
rimuoverlo completamente.

� Utilizzo dell’impugnatura 
e del tubo di aspirazione 
telescopico

)ig�ּI

Impugnatura

INDICAZIONE
u L֝impugnatura [ּ�] ha una funzione 

integrata per regolare la pressione 
dell’aria.

o Aumento della potenza di 
aspirazione: Far scorrere il regolatore 
d֝aria [ּ�] in direzione del segnoּ .

o Riduzione della potenza di 
aspirazione: Far scorrere il regolatore 
d’aria [�] in direzione opposta al segnoּ

.

Tubo di aspirazione telescopico

INDICAZIONE
u Il tubo di aspirazione telescopico [ּ�]

può essere regolato a diverse 
lunghezze per adattarsi all’ambiente 
di lavoro.

1. Tenere premuto il pulsante di blocco 
scorrevoleּ [�] per sbloccare la chiusura.

2. Regolare il tubo di aspirazione 
telescopico [�] alla lunghezza 
desiderata.

3. Rilasciare la manopola del pulsante 
di blocco scorrevole [�] e far scorrere 
il tubo di aspirazione telescopico [�]
ƞnché non si innesta la fessuraּ [�]
preferita.

4. Il tubo di aspirazione telescopico [�]
può essere riposto sul prodotto 
ƞssando il porta tubo Ɵessibileּ [�] al 
supportoּ [6].
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� Rimozione del coperchio del 
contenitore

INDICAZIONE
u Rimuovere il coperchio del 

contenitore [ּ2] per installare o 
cambiare il sacchetto ƞltro e per 
svuotare il contenitore in metallo [ּ�].

)ig�ּ-
1. Aprire i fermi [8] tirandoli via dal 

contenitore in metallo [�].
2. Sollevare i fermi [8] e separarli dalla 

costola [�].
3. Eseguire i passi precedenti in ordine 

inverso per bloccare il coperchio 
del contenitore [2] sul contenitore in 
metallo [�].

)ig�ּ.� L
1. Tenere il manico per il trasporto [1]

e rimuovere il coperchio del 
contenitore [2] dal contenitore in 
metallo [ּ�].

2. Il cestello ƞltranteּ [�] viene esposto per 
l֝installazione o la sostituzione del ƞltro�

3. Ripiegare il manico per il trasporto [1]
dopo l’uso o prima di riporre il prodotto 
verso il basso.

� IQVWDOOD]LRQH GHO ƞOWUR

m CAUTELA!
u Non aspirare mai polvere senza 

un ƞltro installato sul prodotto� Le 
sostanze aspirate possono contenere 
metallo o particelle dure e taglienti 
che possono danneggiare il motore o 
causare scosse elettriche. La polvere 
verrebbe soƚata fuori dal raccordo 
soƚatore [ּ�] ad alta velocità, il che 
può causare gravi lesioni personali.

m CAUTELA!
u Aspirare i liquidi solo quando il 

ƞltro pieghettato [ּ�] ĩ installato sul 
prodotto. In caso contrario il prodotto 
viene danneggiato. Anche il sacchetto 
ƞltro in cartaּ [�] si danneggia se lo si 
usa per l’aspirazione a umido.

INDICAZIONE
u Il sacchetto ƞltro in carta [�] ĩ adatto 

solo per l’aspirazione a secco.
u 1on utilizzare il ƞltro pieghettato [�]

per aspirare polvere o sporcizia molto 
ƞne �adּes� polvere da levigatura�� Il 
ƞltro pieghettato puŜ tuttavia essere 
utilizzato per molti altri materiali.

Filtro pieghettato (aspirazione a umido)
)ig�ּ0

INDICAZIONE
u Prima di installare il ƞltro 

pieghettato [ּ�], accertarsi che la 
levaּ [�] sia sbloccata.

u Se il ƞltro pieghettato [�] non si 
blocca in posizione� 5uotare il ƞltro 
pieghettato delicatamente e senza 
forzare ƞnché la chiusura interna non 
si innesta con il cestello ƞltrante [�].
5uotare la leva per ƞssare il ƞltro 
pieghettato.

1. Capovolgere il coperchio del 
contenitoreּ [2].

2. Installare il ƞltro pieghettato [�] sul 
cestello ƞltranteּ [�].

3. Inserire il ƞltro pieghettato [�] ƞnché 
la parte inferiore del ƞltro pieghettato 
non tocca la superƞcie del cestello 
ƞltrante [�].

4. Ruotare la leva [�] per ƞssare il ƞltro 
pieghettato [�].

5. Tirare delicatamente il ƞltro 
pieghettato [�] senza muoverlo per 
veriƞcare che il ƞltro pieghettato sia 
installato correttamente.
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SDFFKHWWR ƞOWUR LQ FDUWD �DVSLUD]LRQH D 
secco)
)ig�ּ1
1. Capovolgere il coperchio del 

contenitore [ּ2].
2. $llineare l֝apertura del sacchetto ƞltro in 

carta [�] al raccordo di aspirazione [9]
interno.

3. Spingere il sacchetto ƞltro in carta [�]
verso il basso per inserire il raccordo 
di aspirazione interno nell’apertura del 
sacchetto ƞltro in carta�

4. Premere il sacchetto ƞltro in carta [�]
verso il basso ƞnché l֝anello di 
tenuta [�] non ĩ inserito nella costola [�]
circolare.

SWDƙD PHWDOOLFD
)ig�ּ2

INDICAZIONE
u )issare le �ּstaƙe metalliche [�]

per ƞssare il tubo Ɵessibile [	]
quando il prodotto viene trasportato, 
immagazzinato o non utilizzato.

1. Premere insieme le estremità della 
staƙa metallica [�].

2. Inserire la staƙa metallica [�] nel 
supporto [�] ƞno a Tuando entrambe 
le estremità non sono inserite nelle 
fessure.

� Funzionamento
� Accensione/spegnimento
)ig�ּ$

INDICAZIONE
u Prima dell’uso, controllare che tutte 

le parti siano ben collegate e che 
il coperchio del contenitore [ּ2] sia 
bloccato.

u Prima di collegare il prodotto 
all’alimentazione, assicurarsi che sia 
spento.

m AVVERTENZA!
u Collegare alla presa del prodotto [
]

solo elettroutensili con una potenza 
nominale inferiore a Pma[ di ����ּ:�

o &ollegare la spina [ּ�] a una presa 
adatta.

Accensione del prodotto
Se non viene collegato alcun elettroutensile 
alla presa del prodotto [
]:
o Portare l’interruttore ON/OFF [3]ּin 

posizioneּI per accendere il prodotto.

Accensione del prodotto e 
dell’elettroutensile
Se viene collegato un elettroutensile alla 
presa del prodotto [
]:
o Portare l֝interruttore 21�2)) [ּ3]ּin 

posizioneּ ּper accendere il prodotto 
e l’elettroutensile.

  Quando si accende l’elettroutensile, il 
prodotto si accende automaticamente.

Spegnimento del prodotto
o Portare l֝interruttore 21�2)) [ּ3]ּin 

posizioneּ0ּper spegnere il prodotto�

Spegnimento del prodotto e 
dell’elettroutensile
o Spegnere l’elettroutensile. Il prodotto 

si spegne automaticamente dopo un 
ritardo di circa �֑�ּsecondi�

� RHJROD]LRQH GHO ƟXVVR G֝DULD
)ig�ּ$

o 5uotare il regolatore del Ɵusso d֝aria [4]
per impostare il Ɵusso d֝aria�

Impostazione Flusso d’aria
MIN Flusso d’aria minimo
MAX Flusso d’aria massimo
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� Aspirazione a umido

INDICAZIONE
u Se durante l’aspirazione a umido 

il contenitore in metallico ĩ pieno� 
il prodotto smette di aspirare 
grazie a un dispositivo di sicurezza 
(interruttore a galleggiante nel 
cestello ƞltrante [�]). In questo caso, 
procedere come segue:
– Portare l֝interruttore 21�2)) [ּ3] in 

posizioneּ0.
– Scollegare la spinaּ [�] dalla presa.
– Svuotare il contenitore in metallo [�]

(vedi “Svuotamento del contenitore 
in metallo”).

1. $ssicurarsi che il ƞltro pieghettato [�]
sia installato e che il sacchetto ƞltro 
in carta [�] non sia installato (vedi 
֚Installazione del ƞltro֛��

2. &ollegare il tubo Ɵessibile [ּ	] (vedi 
“Collegamento/rimozione del tubo 
Ɵessibile֛��

3. &ollegare l֝impugnaturaּ [�]
(vedi “Collegamento/rimozione 
dell’impugnatura”).

4. Accendere il prodotto (vedi 
“Accensione/spegnimento”).

5. Aspirare i liquidi con l’impugnatura [�].
Per pulire il pavimento o altre superƞci 
ĩ inoltre possibile utilizzare il tubo di 
aspirazione telescopico [�] con una 
bocchetta [�]/[�]/[�]/[�]/ [�] adatta.

6. Una volta completata la pulizia: 
– Spegnere il prodotto (vedi 

“Accensione/spegnimento”).
– Svuotare subito il contenitore in 

metallo [�] (vedi “Svuotamento del 
contenitore in metallo”). Il contenitore 
in metallico non ĩ destinato alla 
conservazione a lungo termine di 
liquidi.

� Conservazione del tubo di 
aspirazione telescopico e delle 
bocchette

)ig�ּP
o Spingere il tubo di aspirazione 

telescopico [ּ�] nel portabocchetta sulla 
rotella girevoleּ [�].

o Conservare le bocchette [�]/[�]/[�]/[�]/
[�] nel portabocchetta.

� Avvolgimento del cavo di 
alimentazione

)ig�ּ4
o $vvolgere il cavo di alimentazione [ּ�].

Appendere il cavo di alimentazione 
al gancio superiore per il cavo di 
alimentazione [7] e al gancio inferiore 
per il cavo di alimentazione [�].

� Svuotamento del contenitore 
in metallo

m AVVERTENZA!
Spegnere il prodotto e scollegarlo 
dall’alimentazione prima di 
sostituire gli attacchi, pulire il 
prodotto e quando non lo si 
utilizza!

m AVVERTENZA!
u Svuotare e pulire il prodotto prima e 

dopo l’uso per evitare l’accumulo di 
materiali che potrebbero costituire un 
pericolo di incendio nel prodotto.

)ig�ּ5
1. 5uotare il tappo del foro di scarico [ּ
] in 

senso antiorario per rimuoverlo.
2. Svuotare il contenitore in metalloּ [�].
3. Rimettere il tappo sul foro di scarico [
].

Ruotare il tappo in senso orario.
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� PXOL]LD GHO ƞOWUR SLHJKHWWDWR

m AVVERTENZA!
u &ontrollare regolarmente il ƞltro 

pieghettato [ּ�] per veriƞcare la 
presenza di danni e deformazioni.
8n ƞltro pieghettato danneggiato o 
deformato non può essere pulito e 
va sostituito� &iŜ ĩ necessario per 
mantenere la funzionalità del prodotto 
e per proteggerlo dai danni.

u 8sare solo ƞltri di ricambio di Lidl o 
di rivenditori autorizzati� I ƞltri che 
non sono compatibili con il prodotto 
possono causare lesioni e danni al 
prodotto.

INDICAZIONE
u Pulire il ƞltro pieghettato [�] dopo 

ogni utilizzo per mantenere la piena 
potenza di aspirazione del prodotto.

)ig�ּ$
1. &ollegare la spinaּ [�] a una fonte di 

alimentazione idonea.
2. Portare l֝interruttore 21�2))ּ [3]ּin 

posizioneּI.
3. 5uotare il regolatore del Ɵusso d֝aria [4]

in posizione MAX.
4. Premere il tasto di autopulizia [5] circa 

�֑�ּvolte�

� Dopo l’uso
1. Spegnere il prodotto e scollegare la 

spina [ּ�] dalla presa.
2. Lasciar raƙreddare il prodotto�
3. Controllare, pulire e conservare 

il prodotto (vedi “Pulizia e 
manutenzione”).

� Pezzi di ricambio/accessori
Contattare telefonicamente il Centro di assistenza (vedi “Assistenza”). Tenere a portata di 
mano il numero di modello indicato di seguito.

Figura Parte Disegno lineare Nome della parte Numero di modello

B [	] Tubo Ɵessibile 99952544401

B [�] Impugnatura 99952544402

B [�]
Tubo di aspirazione 
telescopico 99952544403

B [�] Bocchetta per fessure 99952544404
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Figura Parte Disegno lineare Nome della parte Numero di modello

B [�]
Bocchetta per pavimenti 
con spazzola 99952544405

B [�]
Bocchetta per pavimenti 
con labbro di gomma 99952544406

B [�]
Bocchetta per 
tappezzerie 99952544407

B [�] Bocchetta per auto 99952544408

B [�] Filtro pieghettato 99952544409

B [�] Sacchetto ƞltro in carta 99952544410

B [�] Custodia 99952544411

� Risoluzione dei problemi
Guasto Possibile causa Misura
Il prodotto non 
funziona.

La spina [�]
non ĩ collegata 
all’alimentazione 
elettrica.

Collegare la spina [�] a una presa 
idonea.
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Guasto Possibile causa Misura
La potenza di 
aspirazione ĩ ridotta e 
il prodotto non aspira 
lo sporco.

Il contenitore in 
metallo [ּ�] ĩ pieno�

Svuotare il contenitore in metallo [�]
(vedi “Svuotamento del contenitore in 
metallo”).

La potenza di 
aspirazione ĩ ridotta e 
il prodotto non aspira 
lo sporco.

Il percorso dell֝aria ĩ 
bloccato.

Controllare che le seguenti parti non 
siano ostruite e rimuovere le ostruzioni:

  &ontenitore in metallo [ּ�]
  Tubo Ɵessibile [ּ	]
  Tubo Ɵessibile per elettroutensile [ּ ]
  Tubo di aspirazione telescopico [ּ�]
  %occhetta per fessure [ּ�]
  Bocchetta per pavimenti con 

spazzola [ּ�]
  Bocchetta per pavimenti con labbro 

di gomma [ּ�]
  %occhetta per tappezzerie [ּ�]
  Bocchetta per auto [�]

Durante l’aspirazione 
dal prodotto fuoriesce 
polvere o acqua.

Il coperchio del 
contenitore [ּ2] non 
ĩ stato montato 
correttamente.

Fissare correttamente il coperchio del 
contenitore [2] (vedi “Rimozione del 
coperchio del contenitore”).

� Pulizia e manutenzione

m AVVERTENZA!
Spegnere il prodotto e scollegarlo 
dall’alimentazione prima di 
sostituire gli attacchi, pulire il 
prodotto e quando non lo si 
utilizza!

� Pulizia
INDICAZIONE
u Non utilizzare detergenti o disinfettanti 

chimici, alcalini, abrasivi o altri 
detergenti o disinfettanti aggressivi 
per pulire il prodotto in quanto 
potrebbero attaccare le superƞci�

u Non lasciare mai che dei liquidi 
penetrino nel prodotto.

INDICAZIONE
u Mantenere sempre il prodotto pulito, 

asciutto e privo di olio o grasso.

  Una pulizia regolare e corretta 
contribuisce ad un uso sicuro e allunga 
la vita del prodotto.

o Rimuovere la polvere dal prodotto 
dopo ogni utilizzo e prima della 
conservazione.

o Pulire il prodotto con un panno asciutto.
Usare una spazzola morbida per i punti 
diƚcili da raggiungere�

� Manutenzione
Prima e dopo ogni utilizzo: Controllare che 
il prodotto e i suoi accessori non siano 
usurati e danneggiati.
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� Riparazione
Questo prodotto non contiene parti che 
possono essere sottoposte a riparazione 
da parte dell’utente. Contattare un centro 
di assistenza autorizzato o una persona 
altrettanto Tualiƞcata per farlo controllare e 
riparare.

� Conservazione
o Conservare sempre il prodotto fuori 

dalla portata dei bambini.
  La temperatura ideale per la 

conservazione a lungo termine (più di 
�ּmesi� dovrebbe essere compresa tra 
��� ؃&ּe ���ּ؃& con un֝umiditĊ relativa 
non superiore al ��ּ��

1. Spegnere il prodotto e scollegare la 
spina [ּ�] dalla presa.

2. Lasciar raƙreddare il prodotto�
3. Pulire il prodotto (vedi “Pulizia”).
4. Conservare il prodotto e i suoi accessori 

in un luogo buio, asciutto, al riparo dal 
gelo e ben ventilato.

� Trasporto
o Proteggere il prodotto da urti violenti e 

forti vibrazioni che possono veriƞcarsi 
durante il trasporto in veicoli.

o Mettere in sicurezza il prodotto contro 
lo scivolamento o la caduta.

1. Spegnere il prodotto e scollegare la 
spina [ּ�] dalla presa.

2. Lasciar raƙreddare il prodotto�

� Smaltimento
L֝imballaggio ĩ composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

2sservare l֜identiƞcazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente signiƞcato� �֑�� 

plastiche���֑��� carta e cartone�
8�֑�8� materiali compositi�

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di 
imballaggio sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti� 
smaltirli separatamente seguendo i diversi 
simboli della raccolta diƙerenziata� 

Il logo Triman ĩ valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela ambientale 
non gettare il prodotto usato tra
i riƞuti domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto smaltimento.
Presso l’amministrazione 
competente ĩ possibile ricevere 
informazioni circa i siti di raccolta e 
i relativi orari di apertura.

� Garanzia
Il prodotto ĩ stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di TualitĊ ed ĩ stato controllato 
meticolosamente prima della consegna. In 
caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei 
confronti del venditore. La nostra garanzia 
sotto riportata non costituisce alcun limite 
ai diritti legali dell’acquirente.

4uesto prodotto ĩ garantito per �ּanni 
con decorrenza dalla data di acquisto. La 
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garanzia decorre dalla data d’acquisto.
Conservare lo scontrino originale in un 
posto sicuro perché Tuesto documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro �ּanni dalla data di acTuisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento in 
garanzia non prolunga né rinnova il periodo 
di garanzia stesso. Ciò vale anche per le 
parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 
capacitĊ della batteria� calciƞcazione� 
lampade� pneumatici� ƞltri� spazzoleֈ�� 
La garanzia non si estende altresì a danni 
che si veriƞcano su componenti delicati 
(esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) 
nonché danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema, procedete nel seguente 
modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 

�I$1ּ525444_2504) a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto, come incisione sul prodotto, 
nella pagina del titolo di queste istruzioni 
(in basso a sinistra) oppure nell’adesivo 
apposto sul retro o sul lato inferiore del 
prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o per 
e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell֝assistenza che vi ĩ stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), la 
descrizione del tipo di difetto e l’indicazione 
di Tuando si ĩ veriƞcato�

Su parkside�diy�com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali. Con 
questo codice QR accedete direttamente a 
parkside�diy�com. Scegliete il vostro paese 
e cercate le istruzioni per l’uso attraverso 
la maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo �I$1�ּ525444_2504 accedete alle 
istruzioni per l’uso relative al vostro articolo.
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� Assistenza
  Assistenza Italia

Tel.: 800172663
  Modulo di contatto sul sito 

parkside-diy.com
IAN ������B��0�
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)HOKDV]QûOW ƞJ\HOPH]WHWŤ MHO]ĝVHN ĝV V]LPEŒOXPRN
Ebben a használati ŹtmutatŒban� a csomagoláson� az adattáblán és a termék címkéin 

az alábbi ƞgyelmeztetŤ jelzések láthatŒk� 

2lvassa el a használati 
ŹtmutatŒt�

SzívŒfej sima és kemény 
padlŒhoz

.apcsolja ki a terméket és 
szżntesse meg az áramellátását� 
mielŤtt szívŒfejeket szerel fel 
rá� ha tisztítja vagy ha nem 
használja�

SzívŒfej szŤnyegek 
porszívŒzásához

Tartsa szem elŤtt a 
ƞgyelmeztetéseket és a 
biztonsági utasításokat�

SzívŒfej por és szennyezŤdések 
kiszívásához barázdákbŒl� 
kapcsolŒdási helyekbŤl és 
repedésekbŤl

9eszélyּ֑ áramżtésveszély�
SzívŒfej por és szennyezŤdések 
felszívásához kanapékrŒl és 
párnákrŒl

Ø btmérŤ SzƆrŤ víz és más folyadékok 
felszívásához

9áltŒáram��feszżltség $ szƆrŤ nem alkalmas víz és más 
folyadékok felszívására�

$ terméket csak száraz 
helyiségekben� beltéren 
használja�

SzƆrŤ száraz és kis méretƆ rész 
szemcsék felszívásához �pl� 
homok� száraz festékdarabok�

.észżlékaljzat elektromos 
szerszámokhoz

SzƆrŤ száraz és ƞnom por 
felszívásához �pl� csiszolásbŒl 
származŒ fapor�

PPD[ $ készżlékaljzat ma[imális 
kimenŤ teljesítménye

SzívŒfej autŒżlések� matracok� 
padlŒk és szŤnyegek 
porszívŒzásához

PVXP
%emenŤ Śsszteljesítmény� 
$ termék névleges bemenŤ 
teljesítménye és a készżlékaljzat 
ma[imális kimenŤ teljesítménye

Elektromos szerszám

Lezárva
+a a felszívott anyag 
hŤmérséklete ���ּ&؃ �؃ּ����)� 
felett van� tƆzveszély áll fenn�

.ioldva SzƆrŤtisztítŒ rendszer
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%iztonsági utasítások
.ezelési utasítások

$ &E�jelzés azt jelzi� hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozŒ 
E8 elŤírásoknak�

SZÁRAZ-NEDVES PORSZÍVÓ

� %HYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termékének vásárlása 
alkalmábŒl� Ezzel a dŚntésével vállalatunk 
értékes terméke mellett döntött. A 
használati utasítás ezen termék része� 
$ biztonságra� a használatára és a 
megsemmisítésre vonatkozŒ fontos 
tudnivalŒkat tartalmazza� $ termék 
használata elŤtt ismerje meg az Śsszes 
használati és biztonsági tudnivalŒt� 
$ terméket csak a leírtak szerint és 
a megadott felhasználási terżleteken 
alkalmazza� $ termék harmadik 
személy számára valŒ továbbadása 
esetén kézbesítse vele annak a teljes 
dokumentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
$ termék padlŒ� szŤnyegek� bŹtorok� 
matracok� autŒk vagy garázsok 
porszívŒzására szolgálŒ háztartási 
készżlék� $ termék fŹvŒkaként vagy víz 
felszívására is használhatŒ�

$ termék ���ּ؃& alatti hŤmérsékletƆ víz és 
szennyezŤdések felszívására alkalmas�

%izonyos anyagok robbanásveszélyes 
gŤzŚket vagy vegyżleteket termelhetnek� 
amikor a szívŒlevegŤn keresztżl haladnak 
át�

1e szívja fel az alábbi anyagokat�
  5obbanás� vagy tƆzveszélyes gázok� 

folyadékok és �reaktív� porszemcsék
$z ilyen anyagok felszívása 
egészségżgyi veszéllyel jár� ezért tilos�

  5eaktív fémporszemcsék �pl� alumínium� 
magnézium és cink erŤsen lŹgos vagy 
savas tisztítŒszerekkel kombinálva�

  +igítatlan� erŤs savak és lŹgok

  2rganikus oldŒszerek �pl� benzin� higítŒ� 
aceton� fƆtŤolaj�
Ezek az anyagok a termék korrŒziŒját 
okozhatják�

  .orom és parázslŒ hamu
  &ement�� gipsz� és krétapor
  .andallŒbŒl� szenes kemencébŤl� 

hamutartŒbŒl vagy grillsżtŤbŤl 
származŒ aprŒ tárgyak vagy hamu

  .azánokbŒl és olajkályhákbŒl származŒ 
hamu vagy szennyezŤdések

$ termék más használati mŒdjai vagy 
mŒdosításai nem rendeltetésszerƆnek 
minŤsżlnek és halálhoz� sérżlésekhez és 
anyagi károkhoz vezethetnek� $ gyártŒ nem 
vállal felelŤsséget a szakszerƆtlen használat 
miatt bekŚvetkezŤ károkért� $ termék 
kizárŒlag háztartási célra használhatŒ� $ 
termék żzleti�ipari vagy ahhoz hasonlŒ 
célokra nem alkalmas.

� A FVRPDJROûV WDUWDOPD
$ termék kicsomagolása után ellenŤrizze a 
csomagolás teljességét és az alkatrészek 
jŒ állapotát� $ használat elŤtt távolítson el 
minden csomagolŒanyagot�

� Tartályfedél
� )ém tartály
� 5ugalmas gégecsŤ
� TeleszkŒpos szívŒcsŤ
� )ogŒ
� PadlŒtisztítŒ fej kefével
� PadlŒtisztítŒ fej gumiszegéllyel
� 5éstisztítŒ fej
� .árpittisztítŒ fej
� $utŒtisztítŒ fej
� $z elektromos szerszám csŚve
� $ porcsatlakozŒ adaptere
� 5edŤs szƆrŤ
� Papír szƆrŤzsák
5 *ŚrgŤ
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� )ém kapcsok
� TartŒzsák
� +asználati ŹtmutatŒ

� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
$z olvasás elŤtt ismerkedjen meg a termék 
Śsszes funkciŒjával�

[1] +ordfżl
[2] Tartályfedél �beleértve a 

motorhajtŒmƆvet és a burkolatot is�
[�] Borda
[�] SzƆrŤkosár
[3] %e��kikapcsolŒ gomb
[4] )ŹvŒerŤ�szabályozŒ
[5] ¼ntisztítŒ gomb �a redŤs szƆrŤ 

tisztításához�
[6] TartŒ �a teleszkŒpos szívŒcsŤ 

tartásához�
[7] $z elektromos vezeték felsŤ kampŒja
[8] Retesz
[9] SzívŒcsatlakozŒ
[�] .ŚrkŚrŚs borda
[�] )ém tartály
[�] $z elektromos vezeték alsŒ kampŒja
[�] *ŚrgŤ �szívŒfejtartŒval�
[�] Elektromos vezeték csatlakozŒval
[
] LeeresztŤnyílás
[�] )ŹvŒcsatlakozŒ
[�] TartŒ �a fém kapocshoz�
[
] Termékaljzat
[	] 5ugalmas gégecsŤ �a termékhez�
[�] &sŤcsatlakozŒ �csatlakozás a fogŒhoz�
[�] &sŤcsatlakozŒ �csatlakozás a 

porszívŒhoz vagy a leeresztŤnyíláshoz�
[�] =árgomb
[�] )ogŒ
[�] LevegŤszabályozŒ
[�] TeleszkŒpos szívŒcsŤ
[�] &sŤtartŒ
[�] &sŹszŒ zárgomb
[�] 9ájat
[�] 5éstisztítŒ fej
[�] PadlŒtisztítŒ fej kefével
[�] PadlŒtisztítŒ fej gumiszegéllyel
[�] .árpittisztítŒ fej
[�] $utŒtisztítŒ fej
[ ] $z elektromos szerszám csŚve

[­] &sŤcsatlakozŒ �nagy�
[�] &sŤcsatlakozŒ �kicsi�
[�] $ porcsatlakozŒ adaptere
[�] 5edŤs szƆrŤ
[�] EmelŤ
[�] Papír szƆrŤzsák
[�] TŚmítŤgyƆrƆ
[�] )ém kapocs
[�] TartŒzsák

� MƆV]DNL DGDWRN
Száraz�nedves 
porszívŒ : PWD 30 C1
0odellszám
ֺֺ9'E csatlakozŒval�

aljzattal � HG10163
ֺֺ9'E csatlakozŒval�

LS9 aljzattal � +*������)5
ֺֺ%S csatlakozŒval�

aljzattal � HG10163-BS
ֺֺ. típusŹ csatlakozŒ-

val�aljzattal � +*������'.
ֺֺsvájci csatlakozŒval�

aljzattal � +*������&+
1évleges bemenŤ 
teljesítmény �termék� � �5��ּ:
$ termékaljzat ma[imális kimenŤ 
teljesítménye
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

�
�
�
�
�

Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ ����ּ:
Pma[ 8��ּ:

Teljes áramhasználat �$ termékaljzat 
ma[imális kimenŤ teljesítménye�
ֺֺ+*�����
ֺֺ+*������)5
ֺֺ+*������%S
ֺֺ+*������'.
ֺֺ+*������&+

�
�
�
�
�

Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:
Psum ����ּ:

1évleges bemenŤ 
feszżltség

� ���֑���ּ9a� 
5����ּ+z

SzívŒerŤ � ���ּlégZatt
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SzívŒnyomás � �8�ּmbar 
��8��ּkPa�

SzívŒteljesítmény � ����ּl�s
9édelmi osztály � I
IP védelmi besorolás � IP24
Az elektromos 
szerszám csŚve � 1 m
$ rugalmas gégecsŤ 
hossza � �ּm �Èּ��ּmm�
$ teleszkŒpos szívŒcsŤ 
hossza � kb� 

5�ּésּ��ּcm 
között

$z elektromos vezeték 
hossza � kb� � m

A IĝP WDUWûO\ PĝUHWH
0éretek �Èּ0ּצ� � cmּ��ּצּ��
%ruttŒ Ɔrtartalom � ��ּl
1ettŒ Ɔrtartalom � ����ּl
)olyadékok tárolása � ma[� ��ּl

� %L]WRQVûJL PHJMHJ\]ĝVHN
  $mint a fém tartály [�] megtelik� 

a terméket a szƆrŤkosárban [�]
lévŤ ŹszŒkapcsolŒ kikapcsolja� Ez 
megakadályozza a tŹlfolyást és az 
elektromotor károsodását�

%L]WRQVûJL XWDVķWûVRN

A TERMÉK HASZNÁLATBA-
VÉTE/E E/ÆTT ISMERKED-
-EN ME* A TERMÉK %IZ-
TONSÁ*I UTASÍTÁSAIVA/� 
HA A TERMÉKET TOVÁBB-
ADJA, ADJA MELLÉ EZE-
KET A DOKUMENTUMOKAT 
IS�

$ jelen használati Źtmuta-
tŒban leírtak ƞgyelmen kívżl 
hagyásábŒl adŒdŒ károk 
esetén a garancia érvényét 
veszti� $ kŚzvetett károkért 
nem vállalunk felelŤsséget� 
$ szakszerƆtlen használat 
vagy a biztonsági utasítások 
ƞgyelmen kívżl hagyása miatti 
anyagi károkért és személyi 
sérżlésekért nem vállalunk 
felelŤsséget�

*\HUPHNHN ĝV IRJ\DWĝNNDO 
ĝOŤN

m)I*YE/MEZTETÉS� 
ÉLET- ÉS 
%A/ESETVESZÉ/Y 
*YERMEKEK� 
KIS*YERMEKEK 
SZÁMÁRA� Soha ne 
hagyja gyermekeit 
felżgyelet nélkżl a 
csomagolŒanyagokkal� 
$ csomagolŒanyagok 
fulladásveszélyt 
okozhatnak� $ 
gyermekek gyakran 
alábecsżlik a 
veszélyeket�

  A terméket akkor 
használhatják 8ּéves 
és afeletti gyermekek� 
csŚkkent testi� érzékszervi 
vagy szellemi képességƆ� 
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valamint megfelelŤ 
tapasztalattal és tudással 
nem rendelkezŤ személyek� 
ha számukra felżgyeletet 
biztosítanak vagy ha 
utasításokat kapnak 
a termék biztonságos 
használatával kapcsolatban 
és megértik az azzal járŒ 
veszélyeket�

 Gyermekek nem 
játszhatnak a termékkel�

  $ tisztítást és a felhasználŒi 
karbantartást nem 
végezhetik gyermekek 
felżgyelet nélkżl�

RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
m)I*YE/MEZTETÉS� 

SĝUżOĝVYHV]ĝO\� A 
szakszerƆtlen kezelés 
sérżlésekhez vezethet� $ 
terméket kizárŒlag ezen 
használati ŹtmutatŒnak 
megfelelŤen használja� 
1e prŒbálja meg a 
terméket bármilyen mŒdon 
mŒdosítani�

EOHNWURPRV EL]WRQVûJ
mVESZÉ/Y� 

ÁUDPżWĝVYHV]ĝO\� Ne 
prŒbálja meg saját kezƆleg 
megjavítani a készżléket� 
+ibás mƆkŚdés esetén a 

termék javítási munkáit 
bízza képzett szakemberre�

m)I*YE/MEZTETÉS� 
ÁUDPżWĝVYHV]ĝO\� A 
termék elektromos részeit 
ne merítse vízbe vagy más 
folyadékokba� Soha ne 
tartsa a terméket folyŒ víz 
alá�

m)I*YE/MEZTETÉS� 
ÁUDPżWĝVYHV]ĝO\� Ne 
használja a terméket� 
ha sérżlt� +a a termék 
megsérżlt� válassza 
hálŒzati áramellátásrŒl és 
forduljon az eladŒjához�

m)I*YE/MEZTETÉS� 
SĝUżOĝVYHV]ĝO\� Tisztítás 
elŤtt� vagy ha a terméket 
nem használja� kapcsolja 
ki a terméket és szżntesse 
meg az áramellátását�

 1e használja a terméket� ha 
azt leejtették�

 0ielŤtt az elektromos 
csatlakozŒt a konnektorba 
dugná� Þgyeljen arra� hogy 
a hálŒzati feszżltség adatai 
megfeleljenek a termék 
adattábláján feltżntetett 
névleges feszżltség 
adatainak�

 5endszeresen ellenŤrizze 
az elektromos vezeték 
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és a csatlakozŒ épségét� 
Ha a termék elektromos 
vezetéke megsérżl� a 
kockázatok elkerżlése 
érdekében azt a 
gyártŒnak� annak az 
żgyfélszolgálatának� vagy 
egy annak megfelelŤ 
képzettségƆ szakembernek 
kell kicserélnie�

 ´vja az elektromos 
vezetéket a sérżlésektŤl� 
1e hagyja� hogy azt 
éles sarkokon átlŒgni� 
becsípŤdni� és ne hajlítsa 
meg. Az elektromos 
vezetéket tartsa forrŒ 
felżletektŤl és nyílt 
lángoktŒl távol�

KH]HOĝV

m)I*YE/MEZTETÉS� 
SĝUżOĝV ĝV WƆ]HVHW 
NRFNû]DWD� 

$ terméket soha ne 
használja ���ּ؃&�nál 
magasabb 
hŤmérsékletƆ víz� 
szennyezŤdések 
és egyéb anyagok 
felszívására�

 +Źzza ki az elektromos 
csatlakozŒt a konnektorbŒl
–+ibás mƆkŚdés esetén�

–$lkatrészek felcsatolása 
vagy cseréje elŤtt�

–$ termék tisztítása elŤtt�
–+a a terméket hosszabb 

ideig nem használja�
–9ihar esetén� valamint
–0inden használat után�

  $mikor a csatlakozŒt 
kihŹzza a konnektorbŒl� 
magát az elektromos 
csatlakozŒt hŹzza� ne a 
vezetéket�

  $ hibás alkatrészeket 
mindig eredeti 
pŒtalkatrészekre cserélje�

 0ƆkŚdés kŚzben ne takarja 
le a szellŤzŤnyílásokat� 
$ termék tŹlhevżlhet és 
károsodhat�

 *yŤzŤdjŚn meg arrŒl� 
hogy a hálŒzati feszżltség 
megfelel�e a típustáblán 
feltżntetett adatoknak�

  A terméket csak 
maradékáram�megszakítŒval 
védett konnektorba szabad 
csatlakoztatni� melynek 
mƆkŚdési árama nem 
haladja meg a ��ּm$ 
értéket.

TLV]WķWûV ĝV WûUROûV
m)I*YE/MEZTETÉS� 

SĝUżOĝVYHV]ĝO\� A termék 
tisztítása elŤtt� illetve 
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ha nincs használatban� 
szżntesse meg a termék 
áramellátását�

  $ terméket� az elektromos 
vezetéket és a csatlakozŒt 
Œvja a portŒl� a kŚzvetlen 
napfénytŤl� a rácseppenŤ 
vagy ráfrŚccsenŤ víztŤl�

  $ terméket tárolja hƆvŚs� 
száraz� nedvességtŤl 
védett� gyermekektŤl elzárt 
helyen�

 ´vja a terméket a hŤtŤl� 
Ne tegye a terméket 
nyílt lángok vagy 
hŤforrások �tƆzhelyek� 
fƆtŤberendezések� 
kŚzelébe�

� MLHOŤWW HOŤV]ŚU KDV]QûOQû
� KLFVRPDJROûV

m )I*YE/MEZTETÉS�
u $ termék és a csomagolás nem 

játékszerek� *yermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal� 
fŒliákkal és az aprŒ alkatrészekkel� 
Lenyelés és fulladás veszélye�

o EllenŤrizze a csomagolás teljességét 
és a termék épségét� +iányzŒ vagy 
sérżlt alkatrészek esetén ne használja a 
terméket� és vegye fel a kapcsolatot az 
eladŒval�
&sak akkor használja a terméket� ha 
a hiányzŒ alkatrészek megérkeztek� 
vagy a hibás alkatrészeket kicserélték� 
+iányos vagy hibás termékek 
használata személyi sérżlésekhez vagy 
anyagi károkhoz vezethet�

1. &somagolja ki az Śsszes alkatrészt� 
majd helyezze egy egyenes� stabil 
felżletre�

2. Távolítson el minden csomagolŒanyagot 
és szállítási zárat� ha vannak ilyenek�

3. *yŤzŤdjŚn meg arrŒl� hogy rendelkezik 
az Śsszeszereléshez és mƆkŚdtetéshez 
szżkséges tartozékokkal és 
szerszámokkal� Ehhez egy megfelelŤ 
egyéni védŤfelszerelés is tartozik�

� HDV]QûODW HOŤWW

m )I*YE/MEZTETÉS�
u %aleset kockázata áll fenn� ha 

a terméket olyan elektromos 
áramforrásrŒl żzemelteti� amely 
nem felel meg a termék címtábláján 
szereplŤ adatoknak�

u $z áramforrás tápfeszżltségének és 
frekvenciájának meg kell egyeznie 
a termék típustábláján szereplŤ 
adatokkal.

m )I*YE/MEZTETÉS�
.apcsolja ki a terméket és 
szżntesse meg az áramellátását� 
mielŤtt szívŒfejeket szerel fel rá� 
ha tisztítja vagy ha nem használja�

� A JŚUJŤN IHOV]HUHOĝVH
&ּábra
1. bllítsa a fém tartályt [ּ�] a tetejére Źgy� 

hogy a talpa felfelé nézzen�
2. 'ugja be a gŚrgŤt [�] addig a pontig� 

amíg a gŚrgŤ be nem kattan a mƆanyag 
tartŒ vájataiba�

3. EllenŤrizze� hogy a gŚrgŤ [�] szabadon 
tud�e forogni�
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� A UXJDOPDV JĝJHFVŤ 
FVDWODNR]WDWûVD�OHYĝWHOH

PRUV]ķYŒ]ûV
'ּábra
1. Igazítsa a rugalmas gégecsŤ [ּ	]

csŤcsatlakozŒjátּ [�] a 
szívŒcsatlakozŒhozּ [9].

2. Tolja be a csŤcsatlakozŒt [�] lassan 
a szívŒcsatlakozŒba [9]� amíg a 
zárgombּ [�] be nem rŚgzżl�

3. $ csŤcsatlakozŒ [�] enyhe 
meghŹzásával ellenŤrizze a rugalmas 
gégecsŤ [	] megfelelŤ rŚgzżlését� 
$ rugalmas gégecsŤ akkor van 
megfelelŤen felszerelve� ha a 
csŤcsatlakozŒ nem mozog�

4. EllenŤrizze� hogy a rugalmas 
gégecsŤ [	] szabadon tud�e forogni�

5. Levétel� 1yomja le a zárgombot [�].
+Źzza ki csŤcsatlakozŒt [�] a 
szívŒcsatlakozŒbŒl [9].

/ĝJIŹYûV
Eּábra

ME*-E*YZÉS
u Ez egy kiegészítŤ funkciŒ� amely 

lehetŤvé teszi a por vagy aprŒ tárgyak 
elfŹjását�

1. Igazítsa a rugalmas gégecsŤ [ּ	]
csŤcsatlakozŒjátּ [�] a 
fŹvŒcsatlakozŒhozּ [�].

2. Tolja be a csŤcsatlakozŒt [�] lassan 
a fŹvŒcsatlakozŒba [�]� amíg a 
zárgombּ [�] be nem rŚgzżl�

3. $ csŤcsatlakozŒ [�] enyhe 
meghŹzásával ellenŤrizze a rugalmas 
gégecsŤ [	] megfelelŤ rŚgzżlését� 
$ rugalmas gégecsŤ akkor van 
megfelelŤen felszerelve� ha a 
csŤcsatlakozŒ nem mozog�

4. EllenŤrizze� hogy a rugalmas 
gégecsŤ [	] szabadon tud�e forogni�

5. Levétel� 1yomja le a zárgombot [�].
+Źzza ki a csŤcsatlakozŒt [�] a 
fŹvŒcsatlakozŒbŒl [�].

� A IRJŒ FVDWODNR]WDWûVD�
OHYĝWHOH

Eּábra
o A IRJŒ FVDWODNR]WDWûVD�OHYĝWHOH�

Igazítsa a rugalmas gégecsŤ [ּ	]
csŤcsatlakozŒjátּ [�] a fogŒhozּ [�].
1yomja meg a csŤcsatlakozŒt� amíg az 
erŤsen nem kapcsolŒdik a fogŒhoz�

o A IRJŒ OHYĝWHOH� +Źzza ki a 
csŤcsatlakozŒt [�] a fogŒbŒl [�].

� A V]ķYŒIHMHN�KRVV]DEEķWŒFVŤ 
IHOFVDWROûVD

)� *ּábra
  $ szívŒfejeket [�]�[�]�[�]�[�]�[�] ill� a 

teleszkŒpos szívŒcsŚvet [�] kżlŚnbŚzŤ 
mŒdon csatlakoztathatja a fogŒhoz [�]� 
így alkalmazkodhat a kżlŚnbŚzŤ 
kŚrnyezetekhez és hozzáférhetŤségƆ 
helyekhez�

S]ķYŒIHM AONDOPD]ûVL WHUżOHW
5éstisztítŒ 
fej [�]

  %arázdák
  Illesztési pontok
  .anapék
  SzƆk helyiségek

PadlŒtisztítŒ fej 
kefével [�]

  .emény és sima 
felżletek

PadlŒtisztítŒ fej 
gumiszegély-
lyel [�]

  SzŤnyegek és 
hasonlŒ felżletek

.árpittisztítŒ 
fej [�]

  Párnák

$utŒtisztítŒ 
fej [ּ�]

  $z autŒ bel� és 
kżltere
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� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
FVŚYĝQHN FVDWODNR]WDWûVD ĝV 
leválasztása

+ּábra

A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP FVŚYĝQHN 
FVDWODNR]WDWûVD

ME*-E*YZÉS
u .żlŚnbŚzŤ méretƆ elektromos 

szerszámok porcsatlakozŒra tŚrténŤ 
csatlakoztatásához használja a 
porcsatlakozŒ adapterét [ּ�].

1. Igazítsa az elektromos szerszám 
csŚvének [ ] csŤcsatlakozŒját [­]
a rugalmas gégecsŤ [	]
csŤcsatlakozŒjához [�].

2. Tolja be a csŤcsatlakozŒt [�] a 
csŤcsatlakozŒba [­] teljesen�

3. $ csŤcsatlakozŒ [�] másik végét a 
csatlakoztassa a porcsatlakozŒra�

A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP FVŚYĝQHN 
leválasztása
o +Źzza le a csŤcsatlakozŒt [­] a 

rugalmas csŤcsatlakozŒrŒl [�]� amíg az 
teljesen le nem válik�

� A IRJŒ ĝV D WHOHV]NŒSRV 
V]ķYŒFVŤ KDV]QûODWD

Iּábra

)RJŒ

ME*-E*YZÉS
u $ fogŒ [ּ�] beépített 

levegŤnyomás�szabályzŒ funkciŒval 
rendelkezik�

o A V]ķYŒHUŤ QŚYHOĝVH� Tolja a 
levegŤszabályozŒt [ּ�] a ּjelzés 
irányába�

o A V]ķYŒHUŤ FVŚNNHQWĝVH� Tolja a 
levegŤszabályozŒt [ּ�] a ּjelzéstŤl 
ellenkezŤ irányba�

THOHV]NŒSRV V]ķYŒFVŤ

ME*-E*YZÉS
u $ teleszkŒpos szívŒcsŤ [ּ�]

kżlŚnbŚzŤ hosszŹságokra állíthatŒ� 
ezzel hozzáigazíthatŒ az adott 
munkakŚrnyezethez�

1. $ reteszelés kioldásához tartsa 
lenyomva a csŹszŒ zárgombotּ [�].

2. bllítsa be a teleszkŒpos szívŒcsŚvet [�]
a kívánt hosszŹságra�

3. Engedje fel a csŹszŒ zárgombot [�]� 
majd tolja a teleszkŒpos szívŒcsŚvet [�]
addig� amíg az a megfelelŤ vájatba [�]
be nem rŚgzżl�

4. $ teleszkŒpos szívŒcsŚvet [�] tárolhatja 
a terméken is� ha a csŤtartŒt [ּ�] rárŚgzíti 
a tartŒra [ּ6].

� A WDUWûO\IHGĝO OHYĝWHOH
ME*-E*YZÉS
u 9egye le a tartályfedelet [2] a 

szƆrŤzsák behelyezéséhez és 
cseréjéhez� illetve a fém tartály [�]
żrítéséhez�

-ּábra
1. 1yissa ki a retesztּ [8] annak a fém 

tartályrŒl [�] valŒ elhŹzásával�
2. Emelje meg a reteszt [ּ8] és válassza le 

a bordárŒl [�].
3. $ tartályfedélnek [2] a fém tartályra [�]

tŚrténŤ visszarŚgzítéséhez végezze el 
az elŤzŤ lépéseket fordított sorrendben�

.� Lּábra
1. Tartsa meg a hordfżletּ [1] erŤsen� 

majd vegye le a tartályfedelet [2] a fém 
tartályrŒl [�].

2. $ szƆrŤkosár [ּ�] ekkor beszereléshez 
vagy a szƆrŤ cseréjéhez szabaddá válik�

3. +asználat után vagy a termék tárolása 
elŤtt hajtsa le a hordfżlet [1].
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� S]ƆUŤ EHV]HUHOĝVH

m VI*YÁZAT�
u Soha ne porszívŒzzon� ha nincs 

szƆrŤ a termékben� $ felszívott 
anyagok fémet vagy kemény� éles 
szélƆ részecskéket tartalmazhatnak� 
amelyek kárt tehetnek a motorban 
vagy áramżtést okozhatnak� $ 
por nagy sebességgel kifŹjŒdna a 
fŹvŒcsatlakozŒbŒl [�]� ami sŹlyos testi 
sérżlést okozhat�

u )olyadékokat csak akkor szívjon 
fel� ha van a termékben redŤs 
szƆrŤ [�]� Ennek elmulasztása a 
termék sérżléséhez vezet� $ papír 
szƆrŤzsák [�] is megsérżl� ha nedves 
porszívŒzáshoz használja�

ME*-E*YZÉS
u $ papír szƆrŤzsák [ּ�] kizárŒlag száraz 

porszívŒzáshoz használhatŒ�
u 1e használja a redŤs szƆrŤt [�]

nagyon ƞnom por vagy 
szennyezŤdések �pl� csiszolŒpor� 
felszívásához� $ redŤs szƆrŤ azonban 
sok más anyaghoz használhatŒ�

RHGŤV V]ƆUŤ �QHGYHV V]ķYûV�
0ּábra

ME*-E*YZÉS
u $ redŤs szƆrŤ [�] beszerelése elŤtt 

bizonyosodjon meg arrŒl� hogy az 
emelŤt [ּ�] kioldotta�e�

u +a a redŤs szƆrŤ [�] nem rŚgzżl a 
helyére� ´vatosan� erŤ alkalmazása 
nélkżl fordítsa el a redŤs szƆrŤt� 
amíg a belsŤ retesz rá nem rŚgzżl 
a szƆrŤkosárra [�]� $ redŤs szƆrŤ 
rŚgzítéséhez fordítsa el az emelŤt�

1. )ordítsa meg a tartályfedŤtּ [2].
2. Szerelje rá a redŤs szƆrŤt [�] a 

szƆrŤkosárraּ [�].

3. +elyezze be a redŤs szƆrŤt [�]� amíg 
a redŤs szƆrŤ alja hozzá nem ér a 
szƆrŤkosár [�] felżletéhez�

4. $ redŤs szƆrŤ [�] rŚgzítéséhez fordítsa 
el az emelŤt [�].

5. ´vatosan hŹzza meg a redŤs 
szƆrŤt [�] anélkżl� hogy elmozdítaná� 
így ellenŤrizheti� hogy a redŤs szƆrŤ 
megfelelŤen van�e beszerelve�

PDSķU V]ƆUŤ]VûN �V]ûUD] SRUV]ķYŒ]ûV�
1ּábra
1. )ordítsa meg a tartályfedŤt [ּ2].
2. Igazítsa a papír szƆrŤzsák [�] nyílását a 

belsŤ szívŒcsatlakozŒra [9].
3. 1yomja meg a papír szƆrŤzsákot [�]

lefelé� hogy a belsŤ szívŒcsatlakozŒ 
besżllyedjen a papír szƆrŤzsák 
nyílásába�

4. 1yomja meg a papír szƆrŤzsákot [�]
lefelé� amíg a tŚmítŤgyƆrƆ [�] bele nem 
illeszkedik a kerek bordába [�].

)ĝP NDSRFV
2ּábra

ME*-E*YZÉS
u Szerelje fel a �ּfém kapcsot [ּ�] a 

rugalmas gégecsŤ [ּ	] rŚgzítéséhez� 
ha a terméket szállítja� tárolja� vagy ha 
nem használja�

1. 1yomja Śssze a fém kapocsּ [�] végeit�
2. +elyezze be a fém kapcsot [ּ�] a 

tartŒbaּ [�]� amíg annak mindkét vége a 
vájatokba nem illeszkedik�

� KH]HOĝV
� %H- ĝV NLNDSFVROûV
$ּábra

ME*-E*YZÉS
u +asználat elŤtt ellenŤrizze� hogy 

minden alkatrész biztonságosan 
kapcsolŒdik�e� és hogy a 
tartályfedél [2] le van�e zárva�
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ME*-E*YZÉS
u 0ielŤtt csatlakoztatja a terméket az 

áramforráshoz� gyŤzŤdjŚn meg arrŒl� 
hogy az ki van�e kapcsolva�

m )I*YE/MEZTETÉS�
u $ termékaljzathoz [
] csak 

Pma[ּ����ּ: alatti névleges 
teljesítményƆ elektromos 
szerszámokat csatlakoztasson�

o 'ugja be az elektromos csatlakozŒt [ּ�]
egy megfelelŤ konnektorba�

A WHUPĝN EHNDSFVROûVD
+a nincs elektromos szerszám 
csatlakoztatva a termékaljzathoz [
]�
o $ termék bekapcsolásához fordítsa 

a be��kikapcsolŒ gombot [3] fordítsa 
azּIּállásba�

A WHUPĝN ĝV D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
EHNDSFVROûVD
+a elektromos szerszám van csatlakoztatva 
a termékaljzathoz [
]�
o $ termék és az elektromos szerszám 

bekapcsolásához fordítsa a 
be��kikapcsolŒ gombot [3] fordítsaּ
állásba�

  +a az elektromos szerszámot 
bekapcsolja� a termék is automatikusan 
bekapcsol�

A WHUPĝN NLNDSFVROûVD
o $ termék kikapcsolásához fordítsa a 

be��kikapcsolŒ gombot [3] fordítsa 
aּ0ּállásba�

A WHUPĝN ĝV D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
NLNDSFVROûVD
o .apcsolja ki az elektromos szerszámot� 

$ termék �֑�ּmásodperc elteltével 
automatikusan kikapcsol�

� A OĝJûUDP EHûOOķWûVD
$ּábra

o $ légáram beállításához fordítsa el a 
fŹvŒerŤ�szabályozŒt [ּ4]�

%HûOOķWûV /ĝJûUDP
MIN 0inimális légáram
MAX 0a[imális légáram

� NHGYHV V]ķYûV

ME*-E*YZÉS
u +a a fém tartály nedves szívás kŚzben 

megtelik� a termék egy biztonsági 
berendezésnek �a szƆrŤkosárban [�]
lévŤ ŹszŒkapcsolŒ� kŚszŚnhetŤen 
abbahagyja a szívást� Ilyen esetben 
járjon el az alábbiak szerint�
– $ be��kikapcsolŒgombot [ּ3] fordítsa 

aּ0ּállásba� 
– +Źzza ki az elektromos 

csatlakozŒtּ [�] a konnektorbŒl� 
– Þrítse ki a fém tartályt [�] �lásd ֙$ 

fém tartály kiżrítése֛ c� részt��

1. Þgyeljen arra� hogy a redŤs szƆrŤ [ּ�] be 
legyen szerelve� és a papír szƆrŤzsákּ [�]
ne legyen behelyezve �lásd ֙SzƆrŤ 
beszerelése֛ c� részt��

2. &satlakoztassa a rugalmas 
gégecsŚvetּ [	] �lásd ֙$ rugalmas 
gégecsŤ csatlakoztatása�levétele֛ c� 
részt��

3. Szerelje fel a fogŒt [ּ�] �lásd ֙$ fogŒ 
csatlakoztatása�levétele֛ c� részt��

4. .apcsolja be a terméket �lásd a ֙%e� és 
kikapcsolás֛ c� részt��

5. Szívja fel a nedvességet a fogŒval [�].
$ padlŒ vagy egyéb felżlet tisztításához 
használhatja a teleszkŒpos 
szívŒcsŚvetּ [�] egy megfelelŤ 
szívŒfejjel [ּ�]�[�]�[�]�[�]�[�].

6. $ tisztítási munkák befejezése után� 



205HU

– .apcsolja ki a terméket �lásd a ֙%e� 
és kikapcsolás֛ c� részt��

– $zonnal żrítse ki a fém tartályt [�]
�lásd ֙$ fém tartály kiżrítése֛ c� 
részt�� $ fém tartály nem alkalmas 
nedvesség hosszŹ távŹ tárolására�

� A WHOHV]NŒSRV V]ķYŒFVŤ ĝV D 
V]ķYŒIHMHN WûUROûVD

Pּábra
o Tolja be a teleszkŒpos szívŒcsŚvet [ּ�] a 

gŚrgŤnּ [�] lévŤ szívŒfejtartŒba�
o $ szívŒfejeket [�]�[�]�[�]�[�]�[�] tárolja a 

szívŒfejtartŒban�

� A] HOHNWURPRV YH]HWĝN 
IHOWHNHUĝVH

4ּábra
o Tekerje fel az elektromos vezetéket [�].

$z elektromos csatlakozŒt akassza 
rá az elektromos vezeték felsŤ 
kampŒjára [7] és az alsŒ kampŒjára [�].

� A IĝP WDUWûO\ NLżUķWĝVH

m )I*YE/MEZTETÉS�
.apcsolja ki a terméket és 
szżntesse meg az áramellátását� 
mielŤtt szívŒfejeket szerel fel rá� 
ha tisztítja vagy ha nem használja�

m )I*YE/MEZTETÉS�
u +asználat elŤtt és után żrítse ki és 

tisztítsa meg a terméket� megelŤzve 
az anyagok ŚsszegyƆlését� melyek a 
termékben meggyulladhatnak�

5ּábra
1. &savarja ki a leeresztŤnyílás [
]

sapkáját az ŒramutatŒ járásával 
ellenkezŤ irányban és vegye le a sapkát�

2. Þrítse ki a fém tartályt [�].
3. Tegye vissza a sapkát a 

leeresztŤnyílásra [
]� &savarja fel 
a sapkát az ŒramutatŒ járásával 
megegyezŤ irányban�

� A UHGŤV V]ƆUŤ WLV]WķWûVD

m )I*YE/MEZTETÉS�
u 5endszeresen ellenŤrizze� hogy a 

redŤs szƆrŤ [�] nem sérżlt�e� vagy 
nem formálŒdott�e el� +a a redŤs 
szƆrŤ sérżlt vagy elformálŒdott� 
azt nem lehet megtisztítani� 
így ki kell cserélni� $ termék 
mƆkŚdŤképességének megŤrzése és 
a károkat megelŤzése érdekében ez 
fontos�

u &sak a Lidl�nél vagy az arra jogosult 
kereskedŤknél vásárolt pŒtszƆrŤket 
használjon� $ termékkel nem 
kompatibilis szƆrŤk sérżléseket és a 
termék károsodását okozhatják�

ME*-E*YZÉS
u $ termék ma[imális 

szívŒteljesítményének eléréséhez 
tisztítsa meg a redŤs szƆrŤt [�]
minden használat után�

$ּábra
1. 'ugja be az elektromos csatlakozŒtּ [�]

egy megfelelŤ áramforrásba�
2. $ be�kikapcsolŒ gombot [3] fordítsa azּI

állásba�
3. $ fŹvŒerŤ�szabályozŒt [4] fordítsa a 

MAXּállásba�
4. 1yomja meg az ŚntisztítŒ gombot [5]

kb� �֑��szer�

� HDV]QûODW XWûQ
1. .apcsolja ki a terméket és hŹzza 

ki az elektromos csatlakozŒt [ּ�] a 
konnektorbŒl�

2. +agyja a terméket lehƆlni�
3. 9izsgálja meg� tisztítsa meg és tegye el 

a terméket �lásd a ֙Tisztítás és ápolás֛ 
c� részt��
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� PŒWDONDWUĝV]HN�WDUWR]ĝNRN
9egye fel a kapcsolatot a szervizkŚzponttal telefonon �lásd a ֙Szerviz֛ c� részt�� Tartsa 
kéznél a lent találhatŒ modellszámot�

ÁEUD AONDWUĝV] SRUPHJMHOŚOĝV AONDWUĝV]QĝY MRGHOOV]ûP

B [	] 5ugalmas gégecsŤ 99952544401

B [�] )ogŒ 99952544402

B [�] TeleszkŒpos szívŒcsŤ 99952544403

B [�] 5éstisztítŒ fej 99952544404

B [�] PadlŒtisztítŒ fej kefével 99952544405

B [�]
PadlŒtisztítŒ fej 
gumiszegéllyel 99952544406

B [�] .árpittisztítŒ fej 99952544407

B [�] $utŒtisztítŒ fej 99952544408

B [�] 5edŤs szƆrŤ 99952544409

B [�] Papír szƆrŤzsák 99952544410
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ÁEUD AONDWUĝV] SRUPHJMHOŚOĝV AONDWUĝV]QĝY MRGHOOV]ûP

B [�] TartŒzsák 99952544411

� HLEDHOKûUķWûV
HLED /HKHWVĝJHV RN THHQGŤ
A termék nem 
mƆkŚdik�

Az elektromos 
csatlakozŒ [ּ�]
nincs bedugva az 
áramforrásba�

'ugja be az elektromos csatlakozŒt [�]
egy megfelelŤ konnektorba�

$ szívŒteljesítmény 
lecsökkent és a termék 
nem szívja fel a koszt�

$ fém tartály [ּ�]
megtelt.

Þrítse ki a fém tartályt [�] �lásd ֙$ fém 
tartály kiżrítése֛ c� részt��

$ szívŒteljesítmény 
lecsökkent és a termék 
nem szívja fel a koszt�

$ légáram elzárŒdott� EllenŤrizze az alábbi alkatrészeket� 
és adott esetben szżntesse meg az 
eltŚmŤdéseket�

  )ém tartály [�]
  5ugalmas gégecsŤ [	]
  $z elektromos szerszám csŚve [ ]
  TeleszkŒpos szívŒcsŤ [�]
  5éstisztítŒ fej [�]
  PadlŒtisztítŒ fej kefével [�]
  PadlŒtisztítŒ fej gumiszegéllyel [�]
  .árpittisztítŒ fej [�]
  $utŒtisztítŒ fej [ּ�]

PorszívŒzás kŚzben a 
termékbŤl por vagy víz 
távozik�

$ tartályfedél [ּ2] nem 
megfelelŤen van 
felrŚgzítve�

+elyezze fel a tartályfedelet [2]
megfelelŤen �lásd ֙$ tartályfedél 
levétele֛ c� részt��

� TLV]WķWûV ĝV ûSROûV

m )I*YE/MEZTETÉS�
.apcsolja ki a terméket és 
szżntesse meg az áramellátását� 
mielŤtt szívŒfejeket szerel fel rá� 
ha tisztítja vagy ha nem használja�

� TLV]WķWûV
ME*-E*YZÉS
u $ termék tisztításához ne használjon 

vegyi anyagokat� lŹgokat� 
sŹrolŒszereket vagy egyéb durva 
tisztítŒ� vagy fertŤtlenítŤ anyagokat� 
mert azok kárt tehetnek a termék 
felżleteiben�
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ME*-E*YZÉS
u 1e hagyja� hogy a termékbe 

folyadékok jussanak�
u $ terméket mindig tartsa tisztán� 

szárazon� olajtŒl és zsiradékoktŒl 
mentesen.

  $ rendszeres és helyes tisztítás 
biztonságosabbá teszi a termék 
használatát és meghosszabbítja annak 
élettartamát is�

o 0inden használat után és tárolás elŤtt 
portalanítsa a terméket�

o $ terméket tisztítsa egy száraz ruhával� 
$ nehezen hozzáférhetŤ helyeken 
használjon egy puha kefét�

� ÁSROûV
0inden használat elŤtt és után� EllenŤrizze 
a terméket és a tartozékokat� hogy azok 
nincsenek�e elkopva vagy nem sérżltek�e 
meg.

� -DYķWûV
Jelen termék nem tartalmaz olyan 
alkatrészeket� amelyeket a felhasználŒ 
megjavíthat� $ termék átvizsgálásához 
vagy javításához forduljon egy arra jogosult 
javítŒmƆhelyhez vagy egy annak megfelelŤ 
képzettségƆ személyhez�

� TûUROûV
o $ mindig terméket tárolja gyermekek 

számára nem elérhetŤ helyen�
  +osszŹ távŹ �� hŒnapot meghaladŒ� 

tárolás esetén az ideális hŤmérsékletnek 
��� ؃& és ���ּ؃& kŚzŚtt kell lennie� 
legfeljebb ��ּ��os relatív páratartalom 
mellett.

1. .apcsolja ki a terméket és hŹzza 
ki az elektromos csatlakozŒtּ[�] a 
konnektorbŒl�

2. +agyja a terméket lehƆlni�
3. Tisztítsa meg a terméket �lásd a 

֙Tisztítás֛ c� részt��

4. $ terméket és alkatrészeit tárolja sŚtét� 
száraz� fagymentes és jŒl szellŤzŤ 
helyen�

� S]ûOOķWûV
o ´vja a terméket az erŤs żtŤdésektŤl 

vagy rázkŒdásoktŒl� melyek a szállítás 
során a jármƆvekben érhetik�

o 5Śgzítse a terméket� hogy az ne tudjon 
elcsŹszni vagy eldŤlni�

1. .apcsolja ki a terméket és hŹzza 
ki az elektromos csatlakozŒtּ [�] a 
konnektorbŒl�

2. +agyja a terméket lehƆlni�

� MHQWHVķWĝV
$ csomagolás kŚrnyezetbarát anyagokbŒl 
készżlt� amelyeket a helyi ŹjrahasznosítŒ 
helyeken adhat le ártalmatlanítás céljábŒl�

$ hulladék elkżlŚnítéséhez vegye 
ƞgyelembe a csomagolŒanyagon 
találhatŒ jelzéseket� Ezek 
rŚvidítéseket �a� és számokat �b� 
tartalmaznak a kŚvetkezŤ 
jelentéssel� �֑�� mƆanyagok�
��֑��� papír és karton�8�֑�8� 
kŚtŤanyagok�

THUPĝN�

$ termék� beleértve a tartozékokat és a 
csomagolŒanyagokat is� ŹjrahasznosíthatŒ� 
és a gyártŒ kiterjesztett felelŤssége alá 
tartozik� 
$ jobb hulladékkezelés érdekében az 
ábrán láthatŒ informáciŒk �szortírozási 
informáciŒk� alapján kżlŚn ártalmatlanítsa 
Ťket� 

$ Triman�logŒ csak )ranciaországra 
vonatkozik�
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$ kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakŒhelye illetékes 
Śnkormányzatánál tájékozŒdhat�
$ kŚrnyezete érdekében� ne 
dobja a kiszolgált terméket a 
háztartási szemétbe� hanem adja 
le szakszerƆ ártalmatlanításra� 
$ gyƆjtŤhelyekrŤl és azok 
nyitvatartási idejérŤl az illetékes 
Śnkormányzatnál tájékozŒdhat�

� *DUDQFLD
$ terméket gondosan� szigorŹ minŤségi 
elŤírások betartásával gyártottuk� és a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
$nyag� vagy gyártási hibák esetén a termék 
eladŒjával szemben tŚrvényes jogok illetik 
meg� $z ¼n tŚrvényes jogait az általunk 
alább meghatározott garancia semmilyen 
mŒdon nem korlátozza�

Erre a termékre �ּév garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva� $ garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
%iztonságos helyen Ťrizze meg az eredeti 
vásárlŒi bizonylatot� mert ez a dokumentum 
szżkséges a vásárlás bizonyításához� 

$ vásárláskor fennállŒ károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze�

+a ezen a terméken a vásárlástŒl számított 
�ּéven belżl anyag� vagy gyártási hibát 
észlel� választásunk szerint ingyenesen 
megjavítjuk vagy kicseréljżk a terméket� 
$ garancia idŤ nem hosszabbodik meg a 
helyette nyŹjtott szavatossági igény által� 
Ez a kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes�

$ garancia megszƆnik� ha a terméket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen kezelték 
vagy végezték a karbantartást�

$ garancia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik� Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre� amelyek 

normál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopŒ alkatrésznek minŤsżlnek 
�pl� elemekre� tŚmlŤkre� tintapatronokra�� 
illetve a tŚrékeny alkatrészek sérżlésére� pl� 
kapcsolŒkra vagy żveg alkatrészekre�

� *DUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresése gyors feldolgozásához kérjżk� 
kŚvesse az alábbi utasításokat�

0egkeresés esetén kérjżk� mindig készítse 
elŤ a pénztárblokkot és a termékszámot 
�I$1ּ525444_2504� a vásárlás igazolására�

$ termékszámot kérjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a terméken elhelyezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl �alul 
a bal oldalon�� vagy a termék hátsŒ vagy 
alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl�

0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon� vagy 
e�mailen�

$ hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk és 
a hiba leírásának és keletkezési idejének 
megjelŚlésével� díjmentesen kżldheti el az 
¼n számára kijelŚlt szerviz címére�

A parkside�diy�com oldalon ezt és számos 
további kézikŚnyvet tud megtekinteni és 
letŚlteni� Ezzel a 45�kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside�diy�com oldalra jut� 9álassza ki az 
országot� és a keresŤfelżleten keresse meg 
a használati ŹtmutatŒkat� $ termékszám 
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�I$1�ּ525444_2504 beírásával juthat el az 
¼n termékének használati ŹtmutatŒjához�

� S]HUYL]
  S]HUYL] MDJ\DURUV]ûJ

Tel��  ��8�������
  $ formanyomtatvány itt elérhetŤ� 

parkside-diy.com
IAN ������B��0�
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